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ÖNSÖZ 

“Gafur Gulam’ın Seçilmiş Hikâyeleri Üzerine Dil ve Üslup İncelemesi” adlı bu 

çalışma, 20. Yüzyıl dâhilinde gelişen Sovyet devri Özbek edebiyatının en önemli 

temsilcilerinden olan Gafur Gulam’ın (1903-1966) hikâyelerinin Türkiye Türkçesi’ne 

kazandırılması, yazarın ve dönemin üslup özelliklerinin ortaya konması ve Özbek 

Türkçesi ile yazılmış bu eserlerin anlam bilimi açısından değerlendirilmesi amacıyla 

hazırlanmıştır. Çalışma konumuzu oluşturan 14 hikâye, Sovyet devri Özbekistan’ında 

geçmektedir. Hikâyelerin tamamında farklı birer toplumsal ya da psikolojik konu 

işlenmektedir. Çalışmamızın konusunun dil ve üslup incelemesi olması sebebiyle ve söz 

konusu hikâyelerin şekil ve tema özelliklerinin ortaya konulması amacıyla hikâyeler 

yapı (olay örgüsü, kişiler, zaman, mekân) ve yapıdan yola çıkarak tema, anlatım tarzları 

ve dil açısında da değerlendirilmiştir. 

Araştırmamız kaynakça ve sonuç bölümlerinin dışında üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde Özbek Türkleri, Özbek Türkçesi, 20. Yüzyıl Özbek 

Edebiyatı, yazarın hayatı, eserleri ve eserlerin taşıdığı dönem özellikleri incelenmiştir. 

İkinci bölümde hikâyelerin özetleri verilerek dil unsurlarından elde edilen veriler 

ışığında üslup incelenmiş, dönem özelliklerinin hikâyeler üzerindeki etkisi, sözcük 

seçiminin hikâyeye tesiri ortaya konmuş ve cümle incelemesi yapılmıştır. Deyim ve 

atasözlerinin, kelime gruplarının kullanım sıklıkları tespit edilerek üslup incelemesi 

bölümü genişletilmiştir. Üçüncü bölümde ise hikâyelerin Özbek Türkçesi Kiril 

alfabesinden, Latin alfabesine transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarmasına yer 

verilmiştir. Sonuç ve değerlendirme bölümünde ise genel bir değerlendirme ile dikkati 

çeken hususlar belirtilerek çalışma özetlenmiştir. 

Çalıştığım alanda bana her zaman rehberlik eden ve bu çalışmanın her aşamasında 

beni yönlendiren kıymetli danışman hocam Prof. Dr. Nergis BİRAY’a yardım ve 

destekleri için teşekkürü bir borç bilirim.  

Doğduğum günden bu yana bir kez olsun elimi bırakmayan, daima yanımda olan, 

bugün yapmış olduğum her şeyin ve dahi bugünkü Ezgi’nin mimarı olan canım annem, 

babam ve kardeşime ve gerek çalışmamda, gerekse çalışma stresiyle başa çıkmamda 

hep yanımda olan sevgili arkadaşlarım Arş. Gör. Betül AMAN ve Arş. Gör. Ozan 

GÖKDEMİR’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 

 
GAFUR GULAM’IN SEÇİLMİŞ HİKÂYELERİ ÜZERİNE DİL VE ÜSLUP 

İNCELEMESİ 

 

Erdem Ezgi 

Yüksek Lisans Tezi 

Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Nergis Biray 

Mayıs 2019 218 Sayfa 

 

“Gafur Gulam’ın Seçilmiş Hikâyelerin Üzerine Dil ve Üslup İncelemesi” adlı 

çalışmamız kaynakça ve sonuç bölümlerinin dışında üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde Özbek Türkleri, Özbek Türkçesi, 20. Yüzyıl Özbek 

Edebiyatı, yazarın hayatı, eserleri ve eserlerin taşıdığı dönem özellikleri 

incelenmiştir. İkinci bölümde hikâyelerin özetleri verilerek üslup incelenmiş, 

dönem özelliklerinin hikâyeler üzerindeki etkisi, sözcük seçiminin hikâyeye tesiri 

ve cümle incelemesi yapılmıştır. Deyim ve atasözlerinin, kelime gruplarının 

kullanım sıklıkları tespit edilerek üslup incelemesi yapılmıştır. Üçüncü bölümde 

ise hikâyelerin Özbek Türkçesi Kiril alfabesinden, Türkiye Türkçesi Latin 

alfabesine transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine aktarmasına yer verilmiştir.  

Çalışmamıza konu edilen hikâyeler Sovyetler Birliği’nin Özbek halkının 

hayatına getirmiş olduğu olumlu ve olumsuz tüm değişikliklerin edebiyata 

yansıması niteliğindedir. Sovyet Dönemi Özbek Edebiyatının en önemli 

temsilcilerinden biri olan Gafur Gulam, toplum tarafından oldukça sevilen ve 

saygı gören bir yazardır. 

 

 

Anahtar kelimeler: Gafur Gulam, Hikâyeler, Özbek Edebiyatı, Sovyet Dönemi, 

Dil ve Üslup 
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ABSTRACT 

 

LANGUAGE AND STYLE ANALYSIS ON SELECTED STORIES OF GAFUR 

GULAM 

 

Erdem Ezgi 

Master’s Thesis 

Contemporary Turkish Dialects and Literatures 

Supervisor: Prof. Dr. Nergis Biray 

May 2019 218 Pages 

 

Our work which is called “Language And Style Analysis On Selected Stories 

Of Gafur Gulam” consists of three main sections apart from bibliography and 

conclusion sections. In the first part, Uzbek Turks, Uzbek Turkish, 20th Century 

Uzbek Literature, the life of the author, his works and the features of the works 

carried out were examined. In the second chapter, the styles of the stories were 

examined, the effects of period characteristics on stories, the effect of word 

selection on the story and sentence analysis were made. The frequency of use of 

phrases and proverbs, vocabulary groups were determined and a stylistic study 

was conducted. In the third part of the story from the Cyrillic alphabet Uzbek 

Turkish, Turkey Turkish Latin transcription and are included in the transfer to 

Turkey Turkish alphabet. 

The stories of our work reflect the positive and negative changes that the 

Soviet Union brought to the lives of the Uzbek people. Gafur Gulam, one of the 

most important representatives of the Soviet period Uzbek literature, was a 

popular and respected writer and still he is. 

 

Keywords: Gafur Gulam, Stories, Uzbek Literature, Soviet Period, Language and 

style 
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ÖZBEK ALFABESİ
1
 

Kiril Transkripsiyon Kiril Transkripsiyon 

A a Ä ä С с S s 

Б б B b Т т T t 

В в V v У у U u / Ü ü 

Г г G g  Ф ф F f 

Д д D d Х х X x 

Е е Ye ye / E e Ц ц Ts ts 

Ë ë Yå yå Ч ч Ç ç 

Ж ж C c Ш ш Ş ş 

З з Z z Ъ ъ ʻ 

И и İ i Ь ь ' 

Й й Y y Э э E e 

К к K k  Ю ю Yu yu / Yü yü 

Л л L l Я я Yä yä 

М м M m Ў ў Oo Öö  

Н н N n Қ қ Q q 

О о O o Ғ ғ Ğ ğ 

П п P p Ҳ ҳ H h 

Р р R r   

                                                           
1
 Türk Lehçeleri Grameri, Ed. Ahmet B. Ercilasun, Ankara, 2012, s.293-298. 
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GİRİŞ 

Özbek Türkçesi, Güney Doğu (Karluk) grubu Türk lehçeleri arasında yer alır. 

Özbek Türkçesi ana hatlarıyla Çağataycanın bir devamı mahiyetindedir. Özbekçenin 

birçok şivesi vardır. Bu şiveler üç grupta toplanmıştır. Özbek Türkçesi için 1930 yılına 

kadar Arap alfabesi kullanılmıştır. 1930-1940 yılları arasında Latin alfabesi 

kullanılmıştır. 1940 yılından itibaren Kiril alfabesinin kabulü yılları çerçevseinde yazı 

diline kaynak olarak Farsça tesirinde kalmış olan Taşkent-Fergana vadisi ağızları esas 

alınmıştır. Bunun sonucu olarak Özbek yazı dilinde ses uyumları büyük ölçüde 

kaybolmuştur. Bugün Özbekistan’da Kiril alfabesi kullanılmakla birlikte Latin 

alfabesine geçiş kabul edilmiş olup, geçiş aşaması başlamıştır. 

Çalışmamızın ilk bölümünde Özbekistan, Özbek halkı ve dilleri hakkında genel 

bilgiler verilmiştir. Bu bölümde: “Özbek Türkleri ve Dilleri”, “Özbek Adı”, “Özbek 

Türkleri ve Özbekistan”, “Özbek Türkçesi”, “20. Yüzyıl Özbek Edebiyatı”, “Gafur 

Gulam’ın Hayatı”, “Yazarın Oğlu Kadir Gulamov ile Gerçekleştirmiş Olduğumuz 

Röportaj” alt başlıkları yer almaktadır. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin dil ve üslup incelemesi yapılmıştır. Bu 

bölüm: “Hikâyeler”, “Hikâyelerin Özetleri”, “Söz Varlığı”, “Halk Dili”, “Cümle”, 

“Üslup İncelemesi” alt başlıklarından oluşmaktadır.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünde, hikâyelerin transkripsiyonlu ve Türkiye 

Türkçesine aktarılmış şekilleri bulunmaktadır. 

Tüm bu bölümlerin sonunda ise tezin sonuç bölümü ve ardından kaynakça 

bölümü yer almaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ÖZBEK TÜRKLERİ, ÖZBEK TÜRKÇESİ, ÖZBEK EDEBİYATI VE 

GAFUR GULAM 

1.1. Özbek Türkleri ve Dilleri 

1.1.1. Özbek Adı, Özbek Türkleri ve Özbekistan 

Özbek tabiri etnolojik bir terim olmayıp, Cengiz Han’ın en büyük oğlu Cuci 

Han’ın soyundan gelmiş olan Özbek Han’ın (1312-1340) adına izafeten verilen politik 

bir terimdir (Hostler, 1979: 147). Özbek adı, Ebu'l Gazi Bahadır Han'ın da belirttiği 

üzere, Altın Orda beyi Özbek'in adından gelmektedir. Altın Orda tahtına Özbek Han 

(1313 -1340) 'ın geçmesinden sonra, onun emrindeki kitlelere daha sonradan Özbekler 

denmeye başlanmıştır. Yani başlangıçta şahıs adı olan Özbek, bir zaman sonra belli bir 

Türk topluluğunun adı olarak kullanılmağa başlanmıştır. Özbek Türkçesi, Modern 

Uygur Türkçesi ile birlikte Türk dilinin Güneydoğu Türkistan grubuna girer. Altın Orda 

Hanı Özbek (1312- 1340)’in ahfadından gelen idareciler, Fergana vadisindeki Türkleri 

bir araya toplayarak yeni bir devlet kurmuş ve bu devlete “Özbek Devleti” adını 

vermişlerdir. Tıpkı Osmanlı ve Timurlu dendiği gibi, bu devletin halkına da “Özbek” 

denilmiştir (Omorov, 1993: 13-14). Belirtilen bu görüşlere karşı fikir savunan 

A.A.Semenov’a göre; Özbek adı Ak-Orda çevresinde doğmuş ve kullanılmıştır. Özbek 

Han ise Gök-Orda hanıdır. Adı geçen Farsça kaynaklardaki Özbek tabiriyle Özbek 

adının bir alakası yoktur  (Semenov, 1944: 14-15). Özbek ismi konusunda Barthold 

oldukça değerli ve dikkat çekici bilgiyi ortaya koymaktadır. Bunun hakkındaki bilgileri 

ortaya koyacak olursak; Özbeklerin kavimlerinin ismini başka kaynaklarda, bu arada 

Ebu’l -Gazi’de, Özbek Han’ın isminden getirmektedirler. Mevcut örneğe göre, böyle bir 

türetme herhalde birçok âlim ve bunlardan biri olan Radloff tarafından kabul edilmiş 

olan “Özbek” yani “kendi başına hâkim” anlamında olan tefsir şeklinde ortaya koymak 

daha uygun olsa gerektir (Barthold, 2004: 155) Deniz Sinor’a göre ise sözcük, 

Oğuz+bek kelimelerinin birleşiminden ortaya çıkmıştır. 

Türklerin ana yurdu olan Türkistan’ın dünya tarihinde önemli bir rol oynadığı 

herkesçe bilinen bir gerçektir. Tarih içinde, Türkistan’da devlet kuran kavimlerden biri 

de Özbek Türkleridir. Özbekleri 1428’den beri yöneten Ebu’l-Hayr Han (1412-1468) 

Tura şehrini ele geçirmiş ve burayı kendine başkent yapmıştır. Ebu’l-Hayr’ın 

ölümünden sonra onun yerine geçen Muhammed Şeybani Han önderliğindeki Özbekler, 
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1507 tarihinde Timurlu hanedanına son vererek çok kısa bir zamanda hâkimiyetlerini 

Orta Asya’ya yaymışlar ve büyük bir kuvvet haline gelmişlerdir (Hayit, 1995: 8). 

İran’da Şah İsmail (1499-1524)’in Şiîliği siyasi bir aksiyon olarak kullanıp 

kurduğu devlet, Özbek hâkimiyetini tehdit edecek bir şekilde gelişmekteydi. İran’da 

Akkoyunlu hanedanını yıkarak tahta geçen Safevi hanedanı (1502), Özbeklerin elindeki 

Horasan’ı alarak İran’ın milli birliğini sağlamayı tasarlıyordu. Koyu Şiî olan Safeviler 

ile Sünnî olan Özbekler, mezhep konusunda çatışmaya başladılar. Bu iki kuvvet 

arasında kaçınılmaz bir hale gelen savaşı, 1510’da Özbekleri yenerek Şah İsmail 

kazandı. Daha sonra Özbek hâkimiyetinin yayılmasını istemeyen Babür Şah, Orta 

Asya’yı Şah İsmail’in yardımıyla yeniden ele geçirmiş ise de, çabuk toparlanan 

Özbeklere 1512’de yenilince Orta Asya’yı terkederek Hindistan sınırlarına çekilmek 

mecburiyetinde kalmıştır (Uzunçarşılı, 1973: 253-254). 

Zaman içerisinde kıtalar arası kervan ticaretinin önemini kaybetmesiyle 

bölgedeki ekonominin gerilemeye başlaması, Şeybani hanedanının sonunu getirmiştir. 

(ÖMEBVTD, 1992: 156) 14. yüzyıldan 15. yüzyılın onuna kadar Timurlular, 16. 

yüzyılda Şeybaniler idaresinde kalan Türkistan’da siyasi birlik mevcuttu. 1510’da Şah 

İsmail’e yenilen ve arkasından da Türkistan’ı Babür’e kaptıran Özbekler, her ne kadar 

kendilerini toparlayabilmişler ise de daha sonra aralarındaki bölünmeyi 

önleyememişlerdir. Bunun neticesinde 1597 yılında Hokand (Hayit, 1995: 32), 1598 

yılında ise Harezm (Hive) (Hayit, 1995: 27) hanlıkları bağımsızlıklarını ilan etmişlerdir. 

Uzun zaman kuzeydeki hanlıklar ile güneydeki Hive, Hokand ve Buhara 

hanlıkları arasındaki çatışmalar devam etmiş ve böylece zayıf düşen Türkistan, Rus 

istilasına maruz kalmıştır. 1865’te Taşkent şehri Ruslar tarafından zaptedilmiş ve 

1868’de Buhara, 1873’te Hive, 1876’da ise Hokand Hanlığı Rus hâkimiyetine girmiştir 

(Devlet, 1989: 86). Batı Türkistan toprakları Sovyet rejimi tarafından 1925’te 5 ayrı 

cumhuriyete bölünmüştür. Bunlardan biri de Özbekistan’dır. Özbekistan, bağımsızlık ve 

direniş hareketlerine 1935’e kadar devam etmiştir (Coşkun, 2017: 25). 

Tarihi, kültürü, etnik bileşimi, coğrafyası ve siyasi geleneği açısından Müslüman 

ve Türk kökenli eski Sovyet cumhuriyetleri arasında Özbekistan oldukça karmaşık bir 

yapıya sahiptir. Özbek kimliği de, yörede siyasi etkinlik sağlamış ve hanlık kurmuş 

Türk boylarından birine ait iken, Orta Asya’da Türk cumhuriyetlerinin sınırlarının 

belirlenmesi sırasında daha önce siyasi coğrafyada hiç yer almamış bir ülkeye ad olarak 



4 
 

 

verilerek yeniden yorumlanmış bir kimliktir. Bu açıdan, Özbekistan coğrafi olarak 

tamamen Sovyet döneminde meydana getirilmiş, “Özbek” ismi de Özbekistan sınırları 

içine dâhil edilen tüm nüfusa ortak bir kimlik olarak benimsetilmiştir (Özdoğan, 1994: 

76). 

Her milletin kendi kültürüne sahip çıkabileceği konusunda vaatlerde bulunan 

Bolşevik yönetimi sözünde durmamış, önce Türklerin eğitim-öğretim hayatını ve 

kültürünü söndürmüş, daha sonra da Sovyet tipi insan yetiştireceğiz diye Türkleri bir 

nevi kültürel çözülmeye sürüklemiştir. Yeni usulde eğitim-öğretim yapan mektep ve 

medreseler kapatılarak yerine Sovyet halk mektepleri kurulmuş, Özbek Türkleri ile 

diğer Türk boylarına ayrı ayrı devlet muamelesi yapılmaya başlanmıştır. Özbek 

Türkçesi, eğitim ve bilim dallarında oldukça yetersiz bir duruma getirilmiştir. Sovyetler, 

yasaklanan kelimeler ve terimler yerine Rusça kelime ve terimlerin kullanılmasını 

istemiş, eğitim-öğretim dili olarak birçok okulda Rusça kabul edilmiş ve Özbek 

Türkçesi, mahallî bir dil durumuna düşürülmek istenmiştir (Saray, 1993: 67-68). 

Sovyet sistemi bununla da yetinmemiş, Özbek Türklerinin kendi milli kültürü ve 

tarihi ile ilgili ne varsa uzun süre yasaklanmıştır. İslami kültür ise, tamamen yasaklanan 

bir başka kültür unsuru olmuştur. Sovyetlerin, Özbeklerin milli kültürü ve dini hakkında 

takındıkları bu acımasız tavırları çok geçmeden halkın tepkisini çekmiş ve halk, dini ve 

milli duygularını dile getiren edip ve şairleri milli birer kahraman gibi görmeye 

başlamıştır. Ne var ki, halkın dini ve milli duygularını yansıtmak şair ve ediplere 

pahalıya mal olmuş, kendilerini sürgün ve toplama kamplarında bulmuşlardır (Saray, 

1993: 67-68). 

Günümüz Özbekistan’ı, 20 Haziran 1990’a egemenliğini, 1 Eylül 1991’de 

bağımsızlığını ilan etmiştir. 29 Aralık 1991 tarihinde düzenlenen referandumla 

bağımsızlık ilanı onaylanmıştır (Coşkun, 2017: 26). 

Özbekistan 13 idari bölgeye ayrılmıştır. Bunlar: Andican, Buhara, Fergana, 

Cizzah, Harezm, Sirderya (Gülistan), Nevai, Kaşkaderya (Karşi), Surhanderya (Tirmiz), 

Semerkant, Nemengan, Taşkent, Karakalpakistan (Özerk cumhuriyet, başkenti 

Nukus’tur). 
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1.1.2. Özbek Türkçesi 

Karahanlı (11.-12. asırlar) ve Harezm (13.-14. asırlar) edebi lehçelerinin devamı 

olarak, Asya’da Cengiz oğulları tarafından kurulan Çağatay ve Altınordu devletlerinde 

gelişerek, Timur ve çocukları zamanında klasik bir mahiyet alan Orta Asya Türkçesine 

Çağatay Türkçesi denilmektedir. Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıl başından 20. yüzyılın 

başına kadar kullanılan edebi bir lehçedir. Günümüz Türk lehçeleri arasında Özbek ve 

Yeni Uygur Türkçeleri ona en yakın olanlarıdır (Eckmann, 1988: 7). 

Özbekistan’daki ağızlara dayanan Özbek edebi lehçesi, 1921’den itibaren 

Çağatay edebi lehçesinin yerini almaya başlamıştır. (Eckmann, 1988: 7) Oğuz grubu 

Türk lehçelerinden (Azerbaycan, Gagavuz, Türkmen vs) sonra Türkiye Türkçesine en 

yakın Türkî dil olarak Özbek Türkçesi’ni gösterebiliriz.  

Bugünkü Özbekistan sınırları içerisinde konuşulan Özbek Türkçesi üç lehçeden 

oluşmaktadır. Bu lehçeler Karluk, Kıpçak ve Oğuz isimleri ile zikredilmektedir. Karluk 

lehçesi Özbek Türkçesinin temelini oluşturmaktadır. Bu yönü ile Karluk lehçesi 

Köktürk, Uygur, Karahanlı Türkçelerinin devamı gibi algılanabilir. Özbek Türkçesinde 

ikincil lehçe Kıpçakçadır. Kıpçak lehçesinin bazı özellikleri elbette edebî dile de 

yansımıştır. Fakat bu sınırlı sayıda kelime veya fonetik farklılıklarda ortaya çıkar. 

Kıpçak lehçesinin ağırlıkta olduğu bölgeler Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti’nin 

yanı sıra Kaşkaderya, Surhanderya, Cizzah, Semerkant, Buhara ve Tirmiz vilayetleridir. 

Karluk lehçesi temelde Fergana vadisi ve Taşkent civarında geleneksel şeklini ağızlarda 

dahi devam ettirir. Fakat birincil baskın ve etkin bölge Fergana’dır. Özbek Türkçesinin 

üçüncü büyük kolunu teşkil eden Oğuz lehçesi daha çok Harezm vilayetinin Güney 

bölgesindeki ağızlarda yaşamaktadır. Harezm bu yönü ile Özbekistan içerisinde farklı 

bir konum ve öneme sahiptir. Modern Özbek Türkçesinde Karluk-Kıpçak-Oğuz 

lehçelerinin hepsinden izler bulmak mümkündür. Fakat bunu tasnife tabi tutacak olursak 

ağırlığın Karluk lehçesinde olduğunu görmekteyiz. Zaten Özbek edebî dili temelde 

Fergana ağzına yani Karluk lehçesi esasına dayanır. Fergana’nın da Karahanlıların 

merkezi olan Kaşgar’a yakın olduğunu hatırdan çıkarmamak gerekir. Fakat son 

zamanlarda yapılan kasıtlı çalışmalarda Özbek Türkçesini Taşkent ağzına dayandırmayı 

başarmışlardır. Oysa Taşkent ağzı edebi olmaktan çok uzak ve Fergana ağzına göre son 

derece gayrı fasihtir. Buna rağmen günümüzde edebî Özbek Türkçesi fonetik açıdan 
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Taşkent ağzına, morfolojik açıdan da Fergana ağzına dayanmaktadır (Üşenmez, 2012: 

52). 

Özbek dil araştırmacıları ve Özbek dil tarihi yazıları esas alındığında Özbek adı 

ve kullanımı kadim devirlerde olmasa bile Karahanlılar devri Karluk, Çiğil, Yağma 

boylarından şekillenerek XV. asır başlarında Özbek adı ve kullanımı yaygınlaşmıştır. 

Müstakil olarak Özbek kullanımı ise XX. yüzyıla rastlamaktadır. Bu zamana kadar 

Özbek adı veya dili Türk, Sart, Çağatay ve Özbek adlandırmaları altında süregelmiştir. 

Sart adlandırması XVII. yüzyılda şehirli Özbek ahalisi için kullanılan bir isimdir. 

Tüccar, kervanbaşı, şehirli gibi anlamlara gelen bu kelime Sanskritçedir (Mengliyev, 

2008: 11). 

Çağatay ismi ya da kullanımı da Cengiz Han’ın ortanca oğlu olan Çağatay’ın 

merkezi Asya ve Afganistan bölgelerinde kurduğu devlet adından kalmadır. Bu 

dönemden sonra Çağatay dili, Çağatay edebiyatı gibi terimler kullanım alanına 

girmiştir. Nevai, kullandığı dile genel olarak Türkçe, Türki, Türk tili diyor; edebi dil 

anlamında ise Çağatay lafzı tabirini kullanır (Ercilasun, 2014: 404). 18. yüzyıldaki 

Çağatayca-Farsça Senglah lügatinin yazarı Mirza Nehdi Han da Lütfi, Nevayi, Hüseyin 

Baykara ve Babür Şah’ın eserlerinin dili için “lügat-i Çağatay” (Çağatay dili) tabirini 

kullanır. (Eckmann, 1988: X) 

Özbekler, modern Özbek dilini 1930’lu yıllardan başlatmaktadırlar.
2
 Ancak bu 

durumun kesinliği tam olarak bilinmemekle birlikte konuyla ilgili farklı görüşler 

bulunmaktadır. Genel olarak 19. asır sonları ile 20. asrın başları modern Özbek 

Türkçesinin başlangıcı olarak kabul edilmektedir. Ana hatları ile Türk dili ifadesinin 

literatürden kaldırılıp yerine Özbek dili tabirinin kullanılması 13. yüzyıl sonları ile 14. 

yüzyıl başlarına rast gelmektedir. Bunda amil olan şey büyük ölçüde Türkistan’da 

bozulan siyasi birliktir. Karahanlıların ve Harzemşahların tarih sahnesinden silinmesi ve 

Büyük Selçukluların Batı’ya göçler sonucu Moğolların Türkistan’a hâkim olmaları 

sadece siyasal yapıyı değil, aynı zamanda kültürel yapıyı da değiştirmiştir (Üşenmez, 

2012: 53). 

Rus müsteşriki ve misyoneri Ostroumov, Bolşevik İhtilali’nden önce 

yayımlamaya başladığı “Turkestanskaya Tuzemnaya Gazeta” (1887-1917) adlı gazetede 

                                                           
2
 Geniş bilgi için bakınız: G. Abduraxmonov, SH. Shukurov, O’zbek Tilinin Tarixiy Grammatikası, 

O’qituvchi, Toshkent, 1973, 17-26. 
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kullandığı ve “Sart dili” adını verdiği karmaşık bir dille, yeni Özbek aydınını 

şekillendirmeye ve kendi gazetesinde kullandığı dili de edebî dil seviyesine 

yükseltmeye çalışıyordu (Devlet, 1989: 184). Bu tür oyunları fark eden Özbekistan’ın 

Çolpan, Batu, Miyan Buzruk, Gazi Yunus, Gulam Zaferi, Elbek gibi aydınları, Bolşevik 

İhtilali’nden sonra 1919’da Abdurrauf Fıtrat (1886-1938)’ın liderliğinde “Çığatåy 

Gürüngi (Çağatay Birliği)”ni oluşturarak, Orta Asya’nın ortak lehçesi olan Çağatay 

Türkçesini kullanmaya başladılar. Bu birliğin şiirleri, 1921’de yayımlanan “Genç Özbek 

Şairleri” adlı derlemede basıldı (Benzing, 1991: 92). 

Özbekler, Çarlık döneminde olduğu gibi Sovyet yönetimi zamanında da, milli 

bağımsızlıklarını elde edebilmek amacıyla birçok mücadelede bulundular. Özbeklerin 

bu mücadelelerini durdurabilmenin tek yolunu, onların milli ve dinî duygularını yok 

etmekten geçtiğini çok iyi bilen Sovyet yönetimi, zaten var olan baskılarını, sistemli ve 

sürekli bir şekilde daha da arttırmaya başladı (Allworth, 1990: 9). Amaçları, Türklerin 

dil birliğini bozmak ve dolayısıyla Türk boylarının birbirleriyle anlaşamamalarını 

sağlamak olan bu yönetim, önce bütün Türk boylarının ortak Arap alfabesini Latin 

alfabesiyle, daha sonra da Latin alfabesini Kiril alfabesiyle değiştirdi (Kocaoğlu, 1992: 

25). Türk boylarının ortak Arap alfabesi, 1927 yılından itibaren Latin alfabesiyle 

değiştirilmeye başlandı; 1927-1930 yılları arasında hem Arap hem de Latin harfleriyle 

birçok dergi ve gazete basıldı; dolayısıyla bu dönem, bir geçiş dönemi oldu ve 1930 

yılına kadar Latin alfabesine geçiş tamamlandı. (Allworth, 1989: 80-81) Türkistan’da 

yaşayan Özbek Türkleri, 1927-1940 yılları arasında Latin, 1927’den önceki yıllarda da 

Arap alfabesini kullanmışlardır. Afganistan’da bulunan Özbek Türkleri ise, hâlen Arap 

alfabesini kullanmaktadır. (Ercilasun, 1976: 25) Özbek Türkleri için hazırlanan Latin 

alfabesinde başlangıçta dokuz ünlü kabul edilip ünlü uyumu sağlanmışken, daha sonra 

“Taşkent’in İranlılaşmış ağzı” seçilerek ünlü sayısı azaltılmış ve Türkçenin 

karakteristiği olan ünlü uyumu bozulmuştur. (Ercilasun, 1993: 15-16) 1940 yılından 

sonra ise, 1937-1938 yıllarından birçok Türk aydınını öldürten Stalin’in emriyle bütün 

Türk boylarına farklı birer Kiril alfabesi kullandırılmaya başlanmıştır (Allworth, 1989: 

80-81). Tabii ki böyle bir dayatmanın ana sebebi; Türk boylarının, birbirlerinin 

yazılarını okuyamamalarını, dolayısıyla uzun vadede birbirleriyle anlaşamamalarını 

sağlamaktı (Kocaoğlu, 1996: 675-676). 
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1.2. 20. Yüzyıl Özbek Edebiyatı 

Tarih boyunca farklı coğrafyalarda farklı medeniyetlerin tesiri ile gelişimini 

devam ettiren Türk edebiyatı 20.yüzyılla birlikte bir yandan batı edebiyatı diğer yandan 

Rus edebiyatı etkisinde yeni bir oluşumun içine girdi. Çeşitli fikir ve sanat akımlarının 

tesiri ile toplumda meydana gelen fikir ve sanat eserleri toplumun geçirmiş olduğu 

sosyal çalkantıları bünyesine aldı (Açık, 2007: 3). XX. asır Türkistan’da da Rusya’da 

olduğu gibi siyasi olaylarla başladı. Rus sömürgesi durumundaki halklara baskı 

politikası arttı. Türkistanlıların durumu iyice ağırlaştı. Türkistanlıların topraklarını ve 

haklarını savunmak için başkaldırmaları önemli bir netice verememiştir. 

Dönem içerisinde yenilikçi fikirlerin gelişiminde Bahçesaray’da çıkan 

“Tercüman”, Kazan’da çıkan “Vakt” ve “Yulduz” dergisi, İstanbul’da çıkan “Sırat-ı 

Mustakim” dergileri önemli rol oynamıştır. Ceditçilerin Türkistan’ın bağımsızlığı için 

esasen üç mücadele yolu mevcuttur: İlki yeni usul okulların alanını genişletmek, ikinci 

ümit vaadeden gençleri yabancı ülkelere okumaya göndermek, üçüncüsü çeşitli 

dernekler kurmak ve fikirlerini yaymak için gazeteler çıkarmak. Bu fikirleri 

gerçekleştirmek adına Münevverkari Abdürreşithan, Ubeydullahoca Abdullahoca, 

Mahmudhoca Behbudi, Abdulla Avlani, Taşpolatbek Narbotabek, Hamza Hakimzade 

Niyazi, Abdülhamid Süleyman Çolpan ve Abdurrauf Fıtrat gibi aydınlar çalışmışlardır. 

12 Mayıs 1909’da Taşhacı Tuyakbaev, Nizamkari Molla Husanov, Molla Abdulla 

Avlani, Münevverkari Abdraşidhanov, Başirulla Asatillahocaev’im imzalarıyla 41 

maddelik tüzüğe sahip “Cemiyet-i Hayriye” kuruldu.  

Münevverkari’nin çabaları sonucu, Almanya’ya dört öğrenci gönderildi. 2 

Aralık 1910’da, Hacı Rafi, Mirza Abdülvahid, Hamid Hoca Mehri, Ahmedcan Mahdum 

ve Osman Hoca’nın önderliğinde, Buhara’da “Terbiye-i Etfal” cemiyeti kuruldu. 

Rusya’ya giden öğrencilerden olan Asadullahocaoğlu Ubeydullahoca eğitimini 

bitirdikten sonra Özbekistan’a geri dönerek ceditçi arkadaşları ile birlikte 1913 yılında 

“Terakkiperverler” adlı bir siyasi parti kurmuştur. 1914 yılında ise partinin yayın organı 

olarak “Sada-yı Türkistan” gazetesi yayınlanmaya başlanmıştır. Bu gazete, halkta 

bağımsızlık bilincinin gelişmesi ve milli düşüncenin oluşmasında büyük rol oynamıştır. 

1913’te Taşkent’te “Turan” cemiyeti kurulmuştur. Bu derneğin kuruluş amacı 

ise, sosyal hayatı canlandırmaktır. Halk arasında tiyatro sevgisinin uyanışını sağlamak, 

tiyatro eserleri yazmak ve oyunlar sergilemek amaçlanmıştır. İlk Özbek milli tiyatrosu, 
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27 Şubat 1914’te Taşkent’te bulunan Kolizey tiyatrosunda faaliyete geçti. Burada 

sergilenen ilk oyun ise, Mahmudhoca Behbudi’nin “Pederküş” piyesidir. 

Ceditçiler ilk iş olarak gençlerin eğitimini ele aldılar. Bu amaçla, “usul-i cedid” 

mekteplerini yaygın hâle getirdiler. Daha sonra ise, mahallî ve milli bir matbaa 

kurdular. 1870 yılında, mahallî dilde yayınlanan ilk gazete olan “Türkistan Vilayetinin 

Gazeti” çıkmıştır. Ancak bu gazetenin asıl sahibi, Rus N. Ostromov’dur. 

Çar hükümet, 17 Ekim 1905’te manifesto ilan ederek demokratik bir hava 

getirmiştir. Bu dönemde basın özgürlüğü ve dernek kurma izinleri oluşmuştur. 

Türkistan ceditçileri de bu demokratik havadan yararlanarak bir dizi dernek açtılar ve 

gazeteler yayınladılar. 

Onuncu yıllarda yeni bir edebî anlayış ortaya çıktı. Bu yeni edebî anlayışın 

ortaya çıkışının ilk adımları ise derin anlamlı didaktik şiir ve hikâyelerdir. Yeni Özbek 

şiirinin temelleri Çolpan, romancılığının temeli ise Kadiri tarafından atılmıştır. Bu 

dönem, Özbek edebiyatının kendine has bir üslup kazandığı dönem olduğundan özel bir 

yere sahiptir. Avlani’nin “Edebiyat yahut Milli Şiirler”, Seid Ahmet Vasli’nin “Milli 

Şiirler”, Sıddıki Handeyliki’nin “Tuhfe-i Şevket”, “Sevgat-i Şevket” ve “Bezm-i İşret”, 

Hacı Muin’in “Gülistan Edebiyat” kitapları yeni Özbek edebiyatının ilk örnekleridir. Bu 

dönemde, edebiyatın o güne dek tanışmamış olduğu yeni türler (roman, makale, eleştiri 

vb.) işlenir. Günlük hayatla ilgili olaylara yer verilir ve halkı aydınlatmaya yönelik 

adımlar atılır. Nesir ve nazımda konu alanları genişler. Halka halk diliyle hitap etme 

düşüncesi gelişir. Yerli kaynaklardan beslenmekle yetinilmez, batı ve Türk 

edebiyatından da yararlanılır. Bunun sonucu olarak çeviri edebiyatı da bu dönemde 

görülür. Cedit şairi, bireyselcilikten ziyade toplumculuğa yönelir. Sömürgeciliğe, baskı 

politikalarına ve cehalete karşı savaş açar. 

1917-1926 yılları arasında Özbek aydınları ve sanatçılarının yolları 

birbirlerinden ayrılmıştır. Bu dönemde edebiyatın konusunu kutuplaşma belirlemiştir. 

Bir taraf için, Rus Bolşevik birlikleri ve onlar tarafından yetiştirilen beyler kurtarıcı 

iken; diğer taraf için müstemleke hâkimiyetinin devamı olarak görülmekteydi. Şura 

hükümeti genç Özbek şairlerini kendi tarafına çekmek için 1926 yılında “Kızıl Kalem” 

cemiyetini kurdu. Batu, Gayreti, Hamid Alimcan, Uygun gibi genç şairler bu cemiyete 

girip, hocaları Fıtrat ve Çolpan’a karşı mücadele etmeye başladılar. Cedit edebiyatı 

temsilcilerinden olan Avlani, Ayni, Hamza gibi şairler yirminci yılların başında Şura 
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şairleri tarafına geçip, proletar şiirin ilk örneklerini verdiler. Yirminci yıllarda, Özbek 

şiiri hem tema, hem de şekil yönünden değişerek zenginleşmiştir. Dil ve üslubu, halkın 

konuşma diline yakın bir şekil almıştır. Cedit edebiyatı temsilcileri milli romanı 

yaratmak için çalışmış olsalar dahi, Abdulla Kadiri’nin Ötken Künler romanına kadar 

hiçbir örnek verilememiştir. Bu türün Özbek edebiyatına girişi Ötken Künler romanı ile 

birlikte olmuştur. 

Bu dönemde Çolpan, diğer yazarlardan farklı olarak Özbek kadınlarının toplum 

içindeki vaziyetini yazma vazifesini üstlendi. 1920’li yıllar Özbek şiiri, Çolpan’ın 

büyük tesiri altındadır. Bununla birlikte, 1960’lı yıllarda uyanış şiirinin oluşmasında da 

Çolpan’ın büyük rolü vardır. Yirminci yıllar nesri bu yazarlarla birlikte daha başka 

büyük yazarların da etkisiyle şekillenmiştir. Bu yazarlardan başlıcaları; Gafur Gulam, 

Gayreti, Aydın, Şems, Şakir Süleyman, Abdulla Kahhar’dır. 

30-40’lı yıllar Özbek edebiyatı ise, sosyalist realizm esasına dayanmaktadır. 

Rusya’nın II. Dünya Savaşından galip olarak ayrılması sonucu, edebiyatta Stalin’in 

ilahlaştırılmasıyla karşılaşmaktayız. Bu yıllar aynı zamanda Özbek Sovyet Edebiyatı adı 

verilen dönemin başlangıç yıllarıdır. Özellikle edebiyatta ele alınan konular ve üslupta 

büyük değişiklikler yaşanmıştır. Eserlerin nitelik ve niceliğini, partiye bağlılık, 

halkçılık, realizm, vatanperverlik gibi birlik tarafından özellikle talep edilen konular 

belirlemiştir. 

50-80 yılları arası Özbek edebiyatında politika değişiklikleri yaşandı. Totaliter 

düzen neticesinde ve Stalin’in ölümüyle birlikte ülkede özgürlük havası esmeye başladı. 

Önemli Özbek şair ve yazarlarının isimleri aklanarak, üzerlerindeki suçlamalar 

kaldırıldı. Yayıncılık bir hayli gelişti. Çocuk ve gençlere yönelik eserlerin oluşumunda 

“Gafur Gulam Namındaki Edebiyat ve Sanat Neşriyatı” ve “Yazuvçı” büyük rol oynadı. 

20. Yüzyıl yeni Özbek edebiyatında, pek çok antoloji, çok ciltlik eser verildi. Gafur 

Gulam, Aybek, Hamze ve Hamid Alimcan’nın en güzel eserlerinin bir araya getirildiği 

kitaplar yayınlandı. Edebi alanda pek çok tercüme yapıldı. Konu sayısı arttı ve olayları 

tüm yönleriyle ortaya koyma eğilimi gelişti. İnsanın iç dünyasına olan merak arttı, bu 

sebeple yapılar dramatik bir hal aldı, psikolojik tahliller çoğaldı. Savaş sonrasında 

binlerce çocuk yetim kaldı. Gafur Gulam’ın “Ben Şarktan Geliyorum” adlı şiiri bu 

konuyu işlemektedir. 
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Seksenli yılların ortalarında itibaren Birliğin hayat şartlarında değişiklikler 

yaşandı. Toplumda çöküş yaşanmaya başlandı. “Özbek işi” diye adlandırılan suçlulara 

karşı alınan tedbirler, kanunsuzluklar, tutuklamalarla sonuçlanmıştır. Fakat bu nahoş 

olayların aksine edebiyatta sağlam bir akıl ve idrak hâkim hale geldi. O yıllarda yazılan 

eserlerin tek taraflı fikirlerden oluştuğu, edebiyatın gündelik yaşam sorunlarına 

gereğinden fazla alet olduğu eleştirildi. Resmi dairelerde, basında gerçekleri söyleme 

imkânı bulunamaması sebebiyle bu görevi edebiyatçılar devraldı. Hümanist 

düşüncelerin dile getirilmesi arttı. İnsanların dertlerine ortak olma, kalplerindeki sırları 

çözme çabası baş gösterdi. Gerçek anlamda realist, felsefi, entelektüel şiir bu dönemde 

ortaya çıktı. Bu dönem edebiyatında bir başka önemli nokta göze çarpmaktadır. Şura 

devri edebiyatının en nazik yönü olan, paradoks. Yazar ve şairler Sovyet devrini 

övmeye mecbur bırakıldı. Şura edebî politikası o derece tutarsızdı ki, zamanında 

mükâfat ile ödüllendirilen eserler kısa bir süre sonra “zararlı eser” olarak ilan edildi. 

Güçlü totaliter rejim Fıtrat Çolpan, Kadiri gibi yazarları bedenen yok etmekle 

birlikte, sağ kalan yazarların başına musibetler getirdi, eserlerini yasakladı. Fakat bu 

durum dahi onların okunmasına engel olamadı. Halkı kendi geçmişinden, kimliğinden 

uzaklaştrma siyasetinin izlendiği bu dönemde, romanlar, şiirler ve tiyatro eserleri halkı 

bilinçlendirme görevini üstlendi.
3
 

Sonuç olarak, altmışlı seksenli yıllar Özbek edebiyatı yüzleştiği tüm çetin 

şartlara rağmen gelişim gösterdi. Eserlerden de anlaşılabildiği kadarıyla, Özbek 

edebiyatı rejimin edebiyat hayatında uyguladığı engeller olmasaydı büyük bir gelişim 

göstererek şu an olduğu durumdan daha ileri bir düzeyde olabilirdi. 

1.3. Gafur Gulam’ın Hayatı 

Özbek edebiyatının en ünlü isimlerinden olan Gafur Gulam, 10 Mayıs 1903 

tarihinde Taşkent’e bağlı Korgontegi mahallesinde dünyaya geldi. Dokuz yaşında 

babasını, on beş yaşında ise annesini kaybeden Gulam, önce eski mektepte daha sonra 

ise Rus okulunda eğitim gördü. Ekim devriminden sonraki yıllarda öğretmenlik 

eğitimini tamamlayıp yeni usulde eğitim veren okullarda öğretmenlik yaptı. 1923 

yılında çocuk yurdunda müdür ve eğitimcilik görevinde çalıştı. Şairin ilk şiiri Gözellik 

Nimede 1923 yılında basılmıştır. "Dinamo" (1931), "Tirik Koşıkler "Canlı Şarkılar"" 

                                                           
3
 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı-Türk Dünyası Edebiyat Tarihi (2007). C. 9, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara, s.483-495. 
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(1932) adlı kitaplarıyla şair olarak tanınmıştır. Bu kitaplarda o dönemin ideallerinin 

talepleri komsomol ve Bolşeviklerin düşünceleri teşvik edilmiştir. “Kambağal Dehqon”, 

“Kızıl Özbekistan”, “Şark hakıkati” dergilerinde çalıştı. Gazete, Gulam’ın hayatında 

üniversite işlevi gördü, halkın yaşayışını öğrenme, bu hayatın içerisine dâhil olma 

yolunda önemli bir vasıta oldu. Yazar, 30'lu yıllarda pek çok önemli mensur eser 

vermiştir. "Netey "Napayım"", "Yadgar", "Şum Bale "Yaramaz Çocuk"", "Tirilgen 

Mürde "Dirilen Ölü” hikâyeleri, hicvî eserleri dönemin iyi eserleridir. 

Onun memleketin savunması hususundaki şiirleri, geçmiş eserler hakkındaki 

hicivleri ve halk yaşayışı hakkındaki eserlerinden derlenen “Dinamo” ve “Tirik 

qoşıqlär” adlı ilk şiir derlemeleri 1931-1932 yıllarında yayınlandı. Şair 1930-1935 

yılları arasında “Kokän” destanını, “Toy”, “İkki väsiqa” baladlarını yazdı. Gulam, şiire 

doğallık ve canlılık getirdi. Bu durum tam olarak “Küzätish”, “Sen yetim emässän” 

şiirlerine has olup, bu eserler aynı zamanda yazar tarafından tekrar çalışılmıştır. Gafur 

Gulam, Şura Dönemi Özbek Edebiyatının en önemli yazar ve şairlerinden biridir. Şiir 

ve hikâyelerinde genellikle toplumu ilgilendiren, halkın yarası haline gelmiş meseleleri 

işler. Örneğin; savaş sonrasında yetim kalmış binlerce çocuk vardı. Gafur Gulam, bu 

çocuklar için “Ben Şarktan Geliyorum” adlı şiirni yazmıştır. Hümanizmin öne çıktığı 

bir şiirdir. Gafur Gulam'ın tüm eserleri toplanıp Özbek Türkçesi ve Rusça olarak 

yayımlanmıştır. On ciltlik "Eserleri" (1970-1978) Özbek Türkçesiyle ve beş ciltlik 

eserleri Rusça (1971- 1975) basılmıştır. "Lenin ve Şark" adlı kitabı 1973 yılında "Lenin 

Ödülü" almıştır.  

1943 yılında Özbekistan Fenler Akademisine üye olarak seçilmiştir ve 

Özbekistan Halk Yazarı unvanı verilmiştir. Yazar yabancı dilde pek çok eseri Özbek 

Türkçesine tercüme etmiştir. En önemli eserleri arasında, Şum Bålä, Sen Yetim 

Emessen (Sen Yetim Değilsin), Küzetiş (Yolcu ediş), Sağıniş (Özlem), Men 

Yähudiymen (Ben Yahudiyim), Vaqt (Vakit), Bizning Köçädä Hem Beyram Boläcäk 

(Bizim Sokakta da Bayram Olacak), Şärkdän Bäreyätirmen (Doğudan Geliyorum) 

Mükâfat, Tänätär Koşığı (Tan Şarkısı), Şum Bålä sayılabilir.
4
 

 

                                                           
4
 Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Гафур Гулом-Танланган Асарлар, Dilnavoz Yusupova-Adabiyot adlı 

eserlerden ve yazarın oğluyla yapılan röportajdan derlenmiştir. 
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1.3. Yazarın Oğlu Kadir Gulamov ile Gerçekleştirmiş Olduğumuz 

Röportaj 

Tez projemiz kapsamında Özbekistan’ı ziyaret etmek imkânı bulduk. Bu 

araştırma gezisi esnasında Ali Şir Nevai Üniversitesi öğretim üyeleri ile görüşüp, 

derslere konuk olduk. Kütüphaneler ve kitap evlerini ziyaret ederek kaynak kitaplar 

edindik. Yazarımızın adına yapılmış olan “Gafur Gulam Ev Müzesi”ni gezme şansına 

eriştik. Aynı zamanda yazarımızın hayatını geçirmiş olduğu bu müze evde, oğlu 

Özbekistan eski savunma bakanı Kadir Gulamov ile görüştük ve kendisiyle babası 

Gafur Gulam ve yaşadığı döneme dair röportaj gerçekleştirdik. 

Röportaj İngilizce olarak gerçekleştirildiği için metin Türkçe’ye aktarılmıştır: 

EZGİ- Kadir Bey, öncelikle benimle görüşmeyi kabul edip buraya kadar zahmet 

ettiğiniz için teşekkür ederim. 

GULAMOV- Babamın eserleriyle ilgilendiğiniz için çok mutlu oldum. Birinin 

bunlarla ilgili çalışma yaptığını bilmek benim için bir onur. 

EZGİ- Babanızı sizden dinlemek isterim. 

GULAMOV- Babam Moskova’da bir konferansa katılmıştı. Oraya gitmişken 

Nazım Hikmet’i ziyaret ettik. Ünlü sokaklardan birinde, çok büyük olmayan bir dairede 

yaşıyordu. Kendisi babamın çok iyi dostuydu. İkisi sohbet ederken politikaya dair pek 

çok konudan söz ettiler. Nazım Hikmet, babama Türkiye’nin o an içinde bulunduğu 

şartlarla ilgili yorumlarını aktardı. O, gerçek bir Türk çocuğuydu ve halkına hayrandı ve 

tabii yurtdışında yaşamak onun için çok zordu. Dostluklarından, birbirlerini anlayış 

biçimlerinden çok etkilenmiştim. Bu hatırayı hala ruhumun derinliklerinde 

hissediyorum. Nazım Hikmet’in o zamanlar evinde mutlu olduğunu düşünmüyorum. 

Tabii Sovyetler’de pek çok dostu vardı. Yine de, o hep kendi anayurdunda olması 

gerektiğini düşünüyordu. 1958 yılında, Asya Yazarları Konferansı esnasında kendisi 

bizi Taşkent’te ziyaret etti ve ziyaret ettiği yer, şimdi bulunduğumuz bu evdi. 

EZGİ- Tezime başlarken Sovyet dönemi Özbek edebiyatı çalışmayı 

planlamıştım. Ancak yazar konusunda pek emin değildim. Biraz araştırma yaptım ve 

eserleri incelediğimde dönem özelliklerini ve temalarını çok iyi yansıttığını keşfettiğim 

için Gafur Gulam’ı çalışmaya karar verdim. Tezimi bitirmek üzereyim, bitip 

yayınlandığında mutlaka size de göndereceğim. 
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GULAMOV- Benim aslında şiirle, edebiyatla profesyonel bir ilgim yok. Ben bir 

fizikçiyim, akademi üyesiyim, fen konseyi üyesiyim ve aynı zamanda ülkenin savunma 

eski bakanıyım. Kerimov ile bazı problemler yaşadık. Onu bazı hususlarda ikaz ettim, o 

da bu durumdan pek hoşnut olmadı. Ama yaptığı yanlışı ona söylemek benim görevimin 

bir parçasıydı. Bir adım atarken onun sorumluluğunu da almak durumundayız. O 

yüzden sorun değil. 

EZGİ- Babanız hakkında birkaç soru sorabilir miyim? Aslında, hayatında 

üslubunun şekillenmesinde etkili olan bir olay yaşayıp yaşamadığını merak ediyorum. 

Belki çok acı bir olay yaşadı ve bu olay neticesinde üslubu şekillendi, bilemiyorum. Bu 

konuda ne söylersiniz? 

GULAMOV- Öncelikle anne babasını çok küçük yaşta kaybetmiş biriydi. Tabii 

bunun yanısıra Ekim devrimi sonrası yaşanan o “zor zamanlar”ın da etkili olduğunu 

rahatlıkla söyleyebiliriz. Aslında, insanlar bu Ekim devrimi ile ilgili karışık duygular 

içerisindeler. Bu, kimi insanların hayatında seviye atlamasına sebep olan bir olaydı. 

Bazıları, devrimin kendileri için yeni kapılar açtığına yeni fırsatlar yarattığına 

inanıyordu ve bu, o an için doğruydu. Mesela babam için... Eskiden matematik 

öğretmeniydi. Aniden, güzellik üzerine kafa yormaya başladı. Başka başka insanlar için 

güzellik ne demekti? Tabii bu sadece bir kadının güzelliği değil, aynı zamanda iyi 

şeylere olan özlemdi ve yayınlanan ilk şiiri güzellik hakkındaydı,  böylelikle edebiyat 

dünyasına tanıtılmış oldu, şiir ve hikâyeleri yayınlanmaya başladı. Kız kardeşleri ve 

annem de en az onun kadar zorlu bir hayat yaşadılar. Sovyet güvenlik servisi, onları 

babam hakkında bilgi almak için defalarca ziyaret etti. Annem bir anı anlatmıştı. Bir 

keresinde bebeğini emziriyormuş. Bu esnada sorgu memuru tam karşısında oturup 

babamla ilgili sorular soruyormuş. Annem bu sorgulama sırasında ağlıyormuş ve 

gözyaşları bebeğin yüzüne damlıyormuş. “Ama yapabileceğim bir şey yoktu” diye 

anlatıyordu. 

EZGİ- Peki, o dönem insanının tüm bu olaylara bakışı nasıldı?  

GULAMOV- İnsanların pek çoğunun hayalleri, özlemleri vardı. Bunların bir 

kısmı iyi adamlar değildi belki. Ama yine de, Sovyetler onlara yeni bir deneyim 

getirmişti. Bu deneyim onlara yeni bir hayat tarzı sunmuştu. Mesela Özbek halkı için 

büyük eğitim fırsatları ortaya çıkmıştı. Vatandaşlar daha önce bu seviyede bir eğitimle 

karşılaşmamıştı. İnsanların bir bölümü, bu deneyimin arka planını ve şeytani yanını 
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gördü. Ama tabii bu kişiler bertaraf edildi. İnsanların çoğu için bu deneyim “kârlıydı”. 

Bu sebeple bu olay çok karmaşıktı, halk için akıl karıştırıcıydı. Vakit geçtikçe, bu arka 

plan pek çok insanı etkilemeye, hayat, toplumun geneli için kötü bir hal almaya başladı. 

O dönemin insanının gözünden olaylara bakmak lazım. Bugün Özbek halkı Afgan 

halkından çok farklı değil mi? Bu farklılığı getiren Ruslardı. Nasıl ki, Hindistan’a 

getirilen pek çok yeniliğin ardında İngiltere varsa o şekilde. Bu sebeple olayları 

bugünün mantığıyla yargılamak çok zor. Babamın Kamil Yasev adlı oyun yazarı bir 

arkadaşı vardı. Bana bir keresinde, “Benim kuşağımın trajedisi budur, iyi şeyler 

yaptıklarını sanıyorduk” dedi. Buna gerçekten inanmışlardı. Bir şeylerin yanlış 

olduğunun farkındalardı belki, ame genele baktıklarında... Eski zamanlarla 

kıyaslandığında insanlar daha eğitimli hale gelmişti, bunları görüyorlardı. 

EZGİ- Aslında size çok içten bir soru sormak istiyorum. Gafur Gulam söz 

konusu olduğunda, insanların görüşleri ikiye ayrılıyor. Bir grup, onun Rusları asla 

desteklemediğini, bu şekilde yazmak için zorlandığını söylüyor. Diğer grup ise, onların 

tarafında olduğunu düşünüyor. Bu meselenin aslı nedir? 

GULAMOV- Aslında şöyle diyelim. Nasıl ki bir objeyi ele aldığımızda onu her 

yönüyle değerlendiririz, babam da öyle yapıyordu. Sadece ona doğru gelen şeyleri 

destekliyordu. 1964 yılında, Özbekistan’ın Sovyetler Birliği’ne katılışının kutlanması 

istendi. Ancak babam buna kesinlikle karşı çıktı. “Neticede, Özbekistan Ruslar 

tarafından işgal edilmiştir. İşgali kutlayamayız” dedi. 

Sergey Borodin, Emir Timur hakkında hikâyeler yazıyordu. Timur’un soygun 

yaptığına ilişkin bir hikâye ortada dolaşıyordu. Babam ona Timur’un bir soyguncu 

olmadığını söyledi. Borodin babama, “Gafur sen çok milliyetçisin” dedi. Babam da ona, 

“Evet belki ben milliyetçiyim, ama sen şovenistsin” diyerek karşılık verdi. Kendisini ve 

fikirlerini savunmayı bilen bir adamdı. Ancak bu sadece Stalin’den sonra mümkün oldu. 

Stalin zamanında kimse kendini savunamadı. Belki babam dürüst olduğu için nefret 

kazandı. Ama o, fikirlerinde, eserlerinde, hayatında dürüst olduğuna inanıyordu. Onun 

için yazmadan yaşamak imkânsızdı. 

EZGİ- Peki sanat için mi yoksa halk için mi yazıyordu? 

GULAMOV- Kendi için. İçinden gelenleri yansıtabilmek için yazıyordu. 
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EZGİ- Her hikâye toplumun yarası haline gelmiş bir problemi ele aldığını 

görüyoruz. Mesela bir hikâyesinde kadınlar, birinde... 

GULAMOV- Babamla ilgili ilginç bir şey söyleyeyim. Ben ona çok uzağım. 

Bazı insanlara yakın olmadığımızı onları kaybettikten sonra anlarız. Ben de böyle 

hissediyorum. Bu ülkedeki herkes ona “Gafur ӓkӓ” diye hitap ederdi. Herkes onu abisi 

gibi görüyordu. 1943 yılında küçücük bir kitap yayınladı. İçerisinde çok güçlü şiirler 

vardı. Eski Taşkent’te herkes babama “Muhteşem Gafur/Sihirbaz Gafur” derdi. Herkes 

onu tanırdı, insanlar onu eski şehrin temsilcisi olarak görüyordu. Çok farklı zamanlardı. 

Hayat çok değişti. Şimdilerde insanlar birbirlerine karşı bu yakınlığı hissetmiyorlar. 

2004 yılındaki Türkiye ziyaretimde Cumhurbaşkanınızı ziyaret ettim. Kendisi, bana, 

Yunus Emre şiirleri koleksiyonunu hediye etti. Çok etkilendim. Hem şiirlerden hem de 

Özbekistan’da onun çok fazla bilinmiyor oluşundan. Bu çok ilginçti. Çünkü o gerçekten 

harika bir şair ve ben kendisine hayranım. O döneminin Türk insanının temsili gibiydi. 

Babam da Özbek insanının çok kritik bir dönemdeki temsilcisiydi. Bunu kendisi 

söylemiyordu, tüm insanlar buna inanıyordu. O bir temsilciydi. Tabii herkesin 

yapabileceği bir şey değildi bu. Çok zor bir durumdu. 

EZGİ- Buraya geldiğiniz, benimle görüşmeyi kabul ettiğiniz için tekrar çok 

teşekkür ederim. Aklımda bir takım sorular vardı, böylelikle onları çözüme 

kavuşturmuş oldum. Sizinle tanışmak ve sohbet etmek bir onurdu. 

GULAMOV- Babamın eserleri hakkında çalıştığınız, buraya gelip beni ziyaret 

ettiğiniz için asıl ben çok teşekkür ederim. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERİN İNCELENMESİ 

2.1. Hikâyelerin Özetleri 

Boş Ümitler 

Hikâyenin esas konusunu, iki genç arasında, okul sıralarında başlayan aşkın 

evlilikle sonuçlanması ve bu süreç sonrasında gelişen darbe vurucu olaylar 

oluşturmaktadır. Yazar hikâyesinde temellendirdiği aşk hikâyesi ve kahramanları ile 

belli portreler çizer. Simgesel anlatıma başvurur. Hikâyenin ağırlık noktasını Zülfiye ile 

Polatcan arasındaki diyaloglar oluşturmaktadır. Her ne kadar hikâye anlatıcı bakış açılı 

olsa da yazar, olay örgüsünün oluşumunu daha çok kahramanların kendi ağzından 

vermeyi tercih etmiştir. Hikâyenin ilk bölümünde aynı sınıfta okumakta olan Zülfiye ile 

Polatcan'ın arasındaki aşk hikâyesinin oluşum sürecini daha çok kahramanların diyalog 

ve anlatımları ile görmekteyiz. Zülfiye'yi kendilerini sağlam bir geleceğin beklediğine 

inandıran Polatcan, sonunda onu ikna etmiştir. Yazar bu noktada toplumdaki sınıf ve 

statü ayrılıklarının da altını çizmektedir. Bu gibi durumlar ilişkileri, evlilikleri de 

etkilemektedir. ...Doğru ben de seni... Fakat babam benim sana varmamı kabul etmiyor, 

Polatcan büyük adamların çocuğu, biz yoksul adamlarız diyor. Polatcan ve Zülfiye 

arasındaki statü farkıyla o dönem toplumunda görülen iki farklı insan tipi 

yansıtılmaktadır. Eski insan ve modern dünya insanı. Polatcan, tamamen yenidünya 

görüşüne sahip, maddi durumu yerinde, eskiye dair hiçbir şeyden hoşlanmayan, modern 

dünya insanının temsilidir. Zülfiye ise her ne kadar bu çağa ait gibi görünse de, gerek 

giyim kuşamı ile gerek eski kafalı bir ailede doğmuş olmasıyla eski insanı temsil eder. 

Çok çalışkan, okumaya hevesli Zülfiye'nin Polatcan tarafından küçük görülmesi ile de 

yenidünya insanının eski insana bakışı yansıtılır. Ben seni iyi tanımıyormuşum iyi 

tanışamamışız Zülfiye. Kendine çeki düzen vermezsen evliliğimizin sonu kötü olur 

diyordu. Bunlara rağmen evlenen Polatcan ile Zülfiye'nin evliliği asla hayal edildiği gibi 

olmaz. Hemen çocuk sahibi olan Zülfiye güzelliğini yitirmiş okulla olan ilişkisini 

neredeyse tamamen kesmiştir. Burada kadının kadına ne denli büyük kötülükler 

yapabileceği, en modern görüşlü eşin bile toplum baskısıyla eşini nelerden 

alıkoyabileceği açıkça görülmektedir. 

Kadın başına okuyup şehirli mi olacaksın? diyordu kayınvalidesi. Bu genç parti 

üyelerinin arasında çalışmana razı değilim diyordu Polatcan. Yazar hikâyenin alt 
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metininde daima kadından yana bir tavır çizmektedir, hatta kendi fikirlerini anlatıcının 

cümleleri ile yansıtmaktadır. 

Erkekler böyledir. Onların gönülleri karakavak yaprağı gibi ikiyüzlü... 

Gulam, hikâyesinde bize bazı insanları tanıtmakla kalmaz onların eylemleri 

vasıtasıyla acıma, kızma, sevme gibi duyguları aşılar. Hikâyede yer alan duyguların 

neredeyse tamamı karakterler arası münasebetlerden doğar ve öykünün neticesi bu 

münasebetlerle oluşturulur. Hikâyenin son kısmında, eve ilk kez neşe içinde gelen, 

ağzından ilk kez güzel sözcükler çıkan Polatcan, Zülfiye'ye yoldaşları ile birlikte 

Moskova'ya gideceğini, onları götüremeyeceğini, boşanmak istediğini söyler ve vesika 

imzalatır. Bu olay insan psikolojisinin derin bir analizi gibidir. İnsanoğlu, bir isteği 

olduğunda, karşısındakinin kalbini kırmasına saniyeler kala kendi içindeki en iyi 

karaktere dönüşmekte; en dramatik olaylar, peri masalı biçiminde başlamaktadır. Bu 

sebeple de yarattığı travma o ölçüde büyük olur, karşıdaki kişi üzerinde yüksek bir 

binadan düşme hissi yaratır. 

Ailesini ardında bırakarak giden Polatcan, tek bir mektupla onlara para da 

gönderemeyeceğini söyler ve bu hadise ile birlikte hikâye noktalanır. Yazar, bu son 

bölümde arsızlığın nasıl daha büyük arsızlıklar doğurduğunu, sessiz kalan kişiden 

beklenenlerin ne denli artarak sürüp gittiğini göstermektedir. 

Gönülsüzün Huyu 

Gönülsüzün Huyu hikâyesinde yazar, fakir bir ailede dünyaya gelmiş, iki erkek 

kardeş sahibi kızın yaşadıklarını, kendi ağzından, anı biçiminde anlatarak işliyor.  

Hikâyenin giriş kısmında yazar günümüzdedir. Hikâyenin başkahramanı Sarvar, artık 

yaşlı bir kadındır. Komşu kadınlarla birlikte pamuk kozası işlemekte, bu esnada 

kadınlar Sarvar’dan geçmiş anılarından bahsetmesini istemektedir. Gelişme kısmında 

ailenin içinde bulunduğu koşullar ve doğurduğu sonuçlar, sonuç kısmında ise bu veriler 

ışığında hayatlarının nasıl şekillendiği anlatılıyor. 

Hikâye, okuyucuda Sarvar’a karşı vicdanlı davranma duygusu uyandırır. Bunun 

sebebi hikâyede, fakir bir ailede dünyaya gelmiş olması, çaresiz hissetmesi, tuzağa 

düşürülmesi, para için kötü insanların yanında olmaya mecbur kalması ve hayatının 

istemediği bir biçimde şekillenmesi işlenmiştir. 
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Yazarın üslubu gereği kadından, garibandan ve güçsüzden yana olması da 

üslubun şekillenmesinde etkilidir. Hikâyenin birinci kısmında yazar, yaşanan ortamı, 

içinde bulunulan şartları detaylı bir biçimde izah ederek hikâyenin zeminini hazırlar. Üç 

çocuklu bir ailenin tek kız çocuğu olan Sarvar, bu “biricikliğine” rağmen kendini ikinci 

planda görmektedir. Babası için öncelik de oğullarını sünnet ettirmektedir. 

Hikâyede toplumsal normların ve bunların insan psikolojisini ve de hayatını 

nasıl etkilediğini açıkça görüyoruz. Bu insanların hayatında görenek, örf ve adetler 

önemli bir yer oynar. Dünya görüşlerini, hislerini şekillendiren temel unsur ortak kültür 

ve geleneklerdir. Bu adet ve gelenekler, kişiyi olmayacak davranışlara yönlendirir. Bu 

davranışlar da hatalı sonuçlar doğurur. 

Gulam, hikâyesinde toplumdaki sıradan insanı, kendi sözcükleriyle ortaya koyar, 

konuşturarak canlandırır. Cümleleri, olaylar karşısındaki tutum ve tepkileri klasik 

dönem insanının görünümünü ortaya koyar. Başkalarının fikirleri ve baskılarından 

yılmış olan baba, mahallenin zengin beyinden borç isteyerek sünnet düğünü yapma 

yoluna gider. Sarvar bu esnada beyin evinde çalışmaktadır, beyin evli oğlunun gözü ise 

Sarvar’dadır. Yazar bu detayla, yoksul durumdaki insanların kendine hak göremediği 

her durum ve koşulu, zengin kimselerin doğrudan kendilerine hak görüyor olmalarını 

vurgular. Para ve güç sahibi kişi, hakkı olmayan şeylere kalkışabilecek, bunu isterken 

pek ala özgüvenli olabilecek kadar dik başlı biridir. Hatta bu uğurda beyin oğlu ile 

birlikte hareket eden evin hizmetçisi de, kızı tuzağa düşürür. Hikâyede kadının kadına, 

garibin garibe ne büyük kötülükler yapabileceğinin altı çizilir. 

Bir yandan kızla konuşurken “Hay sen ölme kız, kimse yokken aman biri alıp 

seni kaçırmasın” diyerek onun iyiliğini istiyor gibi görünen hizmetçi kadın, diğer 

yandan evin beyine kızı tuzağa düşürmesi için yardım etmektedir. Yazar burada laf-

icraat tezatı üzerinde durur. Ganibayvaç, yok yok ben beş para etmez bir adam oldum 

dedi. Bu cümle, varlık ve egosuna yenik düşerek canavarlaşan adamın ruh halinin tek 

bir cümleyle izahı ve dışa vurumudur. Hikâyede zamanın pek hükmü yoktur, mekân ile 

birlikte sadece dönem izahında yardımcı unsur olarak kullanılır. Bunlardan ziyade 

hikâyedeki en önemli unsur karakterlerdir. Maddi manevi, statüsel ve ruhî olarak 

birbirinden çok farklı karakterler, iyi ve kötü bakış açısıyla yansıtılmıştır. Yaşanan 

hadiseler ailenin elindeki avucundaki her şeyi kaybetmesine sebep olur. Babam beni bir 

kaşık çorbaya şimdiki kocam Sadi efendiye verdi cümlesi ile bir kızın kaderinin 
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gençlikten kadınlığa şekillenişini ve hikâyenin sonuca ne biçimde bağlandığını 

görebiliriz. “Sadi Efendi” hitabındaki “sahiplenememişlik” ve yabancılık hissiyatı ile 

kadının ruh halinin, aidiyetten ziyade mecburiyetle şekillendiği vurgulanır. Gönülsüzün 

huyu hikâyesinde üslup sadedir, süsleme ve abartıya fazla yer verilmemiş, tasvirler 

nispeten daha sade bir üslupla yapılmıştır. 

Yigit 

Sinema bileti sırasında geçen hikâyede, iki genç arasında geçen aşk hikâyesi 

konu edilmektedir. Sırada beklerken gördüğü güzel genç kızdan etkilenen delikanlı, 

onunla konuşabilmek adına dikkatini çekmeye çalışmaktadır. Başlarda bu hareketleri 

kıza oldukça itici gelmiş gibi görünse de, özgüvenli ve rahat doğasının da yardımıyla 

onun dikkatini çekmeyi başarmıştır. Söz söylemeyi ve kelimeleri kullanmayı iyi bilen 

genç kızı ikna eder ve sinemaya birlikte girerler. Film arasında izlediklerini tartışırlar ve 

sinemada gördüklerinin gerçek hayata örnek teşkil edebileceği konusunda hemfikir 

olurlar. Bunun üzerine, filmde çiftin birbirine yakınlaştığı bir esnada, genç de önceki 

konuştuklarından yola çıkara kıza yaklaşmaya çalışır. Ancak tepkiyle karşılaşır ve 

kendini affettirmeye çalışır. Film sonunda birlikte kızın evine kadar yürürler. Bu esnada 

genç, kızın kendisi ve ailesi hakkında bilgiler edinir, kızın da kendisini beğendiğini 

öğrenir. 

Birbirlerinden oldukça etkilenen iki genç, tekrar görüşmeye karar verirler. 

Gençler sık sık sinemaya giderler, mektuplaşırlar ve hatta evlilik için sözleşirler. 

Delikanlı, dairede memurdur. Bir gün daireye güzel bir kız gelir ve genç kızın kendisini 

aramakta olduğunu anlar. Kız, gençten yoksul durumda olduğunu ispatlar nitelikte bir 

belge düzenlemesini ister. Normalde bu belgeyi vermeye yetkisi olmayan genç, sırf kızı 

çok beğendiği için bugün dairenin kapanmak üzere olduğunu, ertesi gün gelirse 

yardımcı olabileceğini söyler. Hatta bu lafın üzerine kızın ardından koşyup yetişerek 

onunla sohbet etmeye başlar. Bu sohbet esnasında kızın konuşmalarından ve 

tavırlarından oldukça etkilenen genç, nişanlısına verdiği sözden pişman olmuştur. Kıza 

sinemaya gitmek için teklifte bulunur, nişanlısına yaptıklarının aynısını bu kıza da 

yapar. Birkaç gün içinde nişanlısı tamamen aklından çıkmaya başlar. Ancak bir gün kız 

ona tüm sırrı açıklar. Kız, o gün daireye nişanlısı tarafından kendisini sınamak amacıyla 

gönderilmiştir. Delikanlı bu testten sınıfta kalmış, nişanlısının güven testini 

geçememiştir. Sınanmış olduğunu anlayan genç, çok şaşırmış ve rezil olmuştur. 
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Çilli Kadının Bahtı 

Gulam’ın bu hikâyesinde, dünyaya kız olarak gelmediği için çok mutsuz olan 

Şerife’nin hikâyesi anlatılmaktadır. Hikâyenin iki temel amacı vardır. Bunlardan ilki, 

kadınların içlerinde taşıdıkları gücün tam anlamıyla farkında olamaması, bu gücün 

farkına çok geç varmasıdır. Kadınların, istedikleri takdirde her şeyi başarabileceği, 

erkeklerden daha güçlü, mücadeleci ve başarılı bir yapıda olduğu işlenmektedir. Diğer 

bir yandan hikâyede, Sovyetler Birliği ile birlikte halkın hayatına girmiş olan “kolhoz” 

kavramı işlenmektedir. Yazar, kolhoz sisteminin oldukça faydalı olduğunu, sosyal 

hayata pek çok kolaylık ve fayda getirdiği görüşündedir. Bunun yanısıra, bu sistem, 

kadınları çalışma hayatının içine dâhil edip, onların sosyal hayattaki statülerini başka bir 

yere taşımaktadır. Statüsü değişen kadın özgürleşmekte, kendine özgüvenli hale 

gelmektedir. 

Yoksul bir ailede dünyaya gelmiş olan çilli kız, kendine küskün, mutsuz ve 

umutsuz bir hayat sürmektedir. Dünyaya kız olarak gelişine oldukça hayıflanmaktadır. 

Çünkü bu şekilde yoksul babasına tek katkısı döppi
5
 dikerek katkıda bulunmaktadır 

ancak bu ona yeterli gelmemektedir. Erkek olsa çok daha fazlasını yapabileceğini 

düşünmektedir. Aynı zamanda kendisini çok çirkin bulur, bu sebeple evlenebileceğine 

dair umudu da yok denecek kadar azdır. Hikâye, kahramanın kendi ağzından 

anlatılmakta ve kendi geçmişinden oluşmaktadır. 

Yıllarca babasının omzunda bir yük gibi yaşamış olan çilli kız sonunda bir 

rençber ile evlenir. Evlendikten sonra da sırf kadın olduğu için pek çok aşağılama ve 

hor görülmeye maruz kalır, beceriksizlikle itham edilir. Bir sabah eşi uyandığında, 

karısını yanında göremez. Dışarıya çıktığında, kolhozdan kimi görse, onların da 

eşlerinin evde olmadığını öğrenir. Köy bir anda “kadınsızlar köyü”ne dönüşür. Çocuklar 

aç, hayvanlar bakımsız haldedir. En sonunda tüm kadınların tarlada çalıştıklarını 

öğrenirler, yanlarına gidip dalga geçer, eve gidip yemek hazırlamalarını isterler. Ancak 

kadınlar kulak asmaz. Gün içinde yemek hazırlamak, çay demlemek, çocukları 

doyurmak, hayvanlara bakmak zorunda kalan erkekler oldukça güç durumdadır. 

Kadınlar, çilli kadının önderliğinde bir kadınlar ekibi kurmuştur. Tüm ekme, 

biçme işlemleri, hayvancılık faaliyetleri kolhozlarda kadınların eli ile yapılmaya 

başlanmıştır. Kolhozda aşhane kurulmuş, kreş açılmıştır. Kadınlar artık aşağılanmaz, 

                                                           
5
 Özbek halkının milli başlığı. 
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hor görülmezler. Bunca yıl kadın oluşundan hoşnut olmayan çilli kadın, artık gururlu, 

mutlu ve özgürdür. Kolhozların ona verdiği özgürlük sayesinde değişmiş, özgüven ve 

mevki sahibi olmuş, arkasından kendisi gibi pek çok kadını sürüklemiştir. Bu kadının 

adı “Şerife”dir. 

Sebep 

Basit bir kurguyla başlayan hikâye, derinlerinde pek çok psikolojik unsur 

barındırmaktadır. Hikâyede, sınıf farklılıklarının, efendi ile hizmetçi arasındaki 

ilişkilerin, eşler arasındaki ilişkilerin gün yüzüne çıkmayan ve pek konuşulmayan 

yönleri ele alınmaktadır. Bekârlıktan usanmış, yalnızlıktan dertli adamın Salim babanın 

ocağına gidişi ve önceden başından geçmiş bir anıya kulak salışı ile öykü başlar. Bu 

hikâye de kahraman bakış açılıdır. 

Salim, gençlik yılarında seyislik yapmaktadır. Bu yıllarda bir gün, bey evde 

yokken, evin küçük hanımı Salim’i yanına çağırtır. Hanımın yanına gidene kadar etrafı 

inceleyen Salim, gördüğü ıvır zıvırlara anlam bile veremez. Kendi halinden, kılık 

kıyafetinden utanır. Bu esnada, Salim’in iç dünyası zengin betimlemelere başvurularak, 

detaylı bir biçimde dışa yansıtılır. Kadın, Salim’den bağrına masaj yapmasını ister. 

Buna şaşırıp duraksasa da, hanımın emrine ne olursa olsun karşı gelemeyeceğinden 

istenileni yapar. 

Bir gün, atına binen bey, Salim’e de ardından gelmesini buyurur. Yolda 

kendilerine başka beyler de katılır ve sonunda bir yere varırlar. Burada Mastan adlı bir 

kadın onları beklemektedir. Bu kadın çadırlarda kumar oynatmaktadır. Beyi, kadınla 

birlikte bir çadırda uzun süre yalnız kalmış olan Salim, beklerken meraklanmaya başlar. 

En sonunda dayanamaz ve çadırın kenarından içeriye bakar. Gördükleri, hanımın 

kendisinden istediği şeyin sebebini ortaya çıkarmaktadır. Beyi, içeride kadının bağrını 

ovalamaktadır. O an her şeyin nedenini anlar. 

Hikâyenin, ana hikâyeyi oluşturan konu dışında ikinci bir konuya daha ev 

sahipliği yaptığı, sonuç kısmındaki iki cümleden anlaşılmaktadır. -“Åta, önceden beyin 

hanımına masaj yapmışsın.“ dedi Tåşbåqı. “Şimdi beyden yer ıslahatından alınan 

yerlerin bağrını ovalıyorsun. Bey neyin bağrını ovacak?” 

-“Beyim, bey artık yerin altında” dedi Sålim ata. 

Burada, sınıfsal rekabet, içsel mücadele ve intikam duygusu yansıtılmaktadır. 
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Salih Evlat 

Beş kız çocuğu sahibi karı koca, bir erkek evladın hasretiyle yanıp 

tutuşmaktadır. Bu uğurda her gece dua eden, adaklar adayan, yeminler eden çifte bir 

türlü erkek çocuğu nasip olmaz. En nihayetinde bir hocaya giden karı koca, onun 

yardımıyla dokuz ay dokuz gün sonra bir erkek çocuk sahibi olurlar. Çocuk büyüdükçe, 

hem huyuyla, hem yüzüyle babasından çok hocaya benzemektedir. 

Beş ablasının arasında oldukça şımarık büyüyen çocuk, kendisinden beklenenin 

aksine çok zeki değildir. Oğlunun huyunu anlayan babası, onun dayak yiyeceğinden 

endişelendiği için, evde eğitim görmesini uygun bulur. Gün gelir, babasının oğlunu bir 

iş sahibi yapması icap eder. Ailesi çocuğu o kadar şımarık büyütür ki, mutlaka bir iş 

yapacağından son derece emin haldedirler. Babası, oğlunun tüccar olmasına karar verir. 

Çocuğa dört peçe verip, pazara gidip satmasını ister. Çocuk ertesi gün dualarla 

yola çıkar. Ama oldukça şımarık ve minnetsiz büyütüldüğü için, pazar pazar gezmesine 

rağmen bir türlü cesaret edip kimseyle konuşamaz. Tam ümidini kesmiş, eve 

dönecekken bir adamla karşılaşır. Adam peçelerin fiyatını pahalı bulur ve tam gideceği 

sırada, çocuk ona takas teklif eder. Adamın elinde bir keçe vardır. Başta bu teklife sıcak 

bakmayan adam, sonradan ikna olur ve keçe ile peçeleri takas ederler. 

Çocuk, dönüş yolunda öyle mutludur ki ayakları yere basmaz. Bir an evvel eve 

gitmek, bu başarısını ailesi ile paylaşıp, kendisiyle övünmek ister. Tam mahalleye 

girdiği sırada, bir grup insanın oturmuş, sohbet etmekte olduğunu görür. Çocuğun 

elindekini merak ederler ve incelemeye başlarlar. Keçeyi açtıkları an, paramparça bir 

halde olduğunu görürler. Bunun üzerine çocukla dalga geçip, gülerler ve derhal pazara 

geri dönüp satmasını öğütlerler. Çocuk pazara geri döner ancak keçe için tek bir alıcı 

bile bulamaz. Bunun üzerine eve geri döner ancak içeri girmeye cesaret edemez. Bu 

esnada, oğlunu merak eden babası dışarı çıkar ve çocuğu kaldırma oturmuş, ağlarken 

görür. Oğlu olan biteni babasına anlatır. Baba, sinirlenir, oğlunu azarlar ve ertesi gün 

onu bir mandıracıya çırak olarak verir. 

Pazarcı 

Ağzı çok iyi laf yapan, girdiği her işte elindeki malları satmayı bilen bir seyyar 

satıcının hikâyesidir. Ahmet, o devirde hangi mal daha çok kar getirirse, dümenini 
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oradan yana çevirmektedir. Kâh şekerleme kâh kozmetik ürünü kâh hazır giyim kâh dini 

malzemeler... 

Ahmet, rüzgâr nereden eserse o yöne doğru değiştiren bir adam olmasına 

rağmen öyle iyi bir ikna kabiliyetine sahipti ki, elinde ne olsa kolaylıkla satabilirdi. 

Müşteriyi bir şekilde çok iyi kalitede bir mal satın almakta olduğuna, bunun ona çok 

yakıştığına ikna ederdi. Tabii bütün bunları yalansız yapmak pek mümkün değildi. Bu 

sebeple, özellikle dini malzemeler satarken, sattığı şeyin başına “şerif” ekler, öyle 

satardı. İnsanları “mübarek” bir şey satın almakta olduklarına inandırırdı. 

Ahmet’in yıldızı kooperatifle hiç barışmazdı. Kendini sürekli onlarla rekabet 

halinde hissederdi. Anlatıcı, bir gün arkadaşlarıyla birlikte bir ortağını ziyarete gider. O 

esnada kooperatifte kavga çıkar. Köylülerden biri parasını yankesiciye kaptırmıştır. 

Adamların hepsi neler olduğunu soruşturmaya başlarlar. Yankesiciyi ortalarına alıp 

öldürecek hale getirirler. Bu esnada aralanan kalabalığın arasından yerdeki kişinin 

Ahmet olduğunu görürler. Adam yattığı yerden insanların haline gülümseyerek 

bakmaktadır. Ardından Ahmet şehir hastanesine sevk edilir. Adamlar içlerinden birinin 

evinde toplanarak otururlar ve mağdura ne kadar parasını çaldırdığını sorarlar. Adam, 

tam bilemediğini söyleyerek soruyu bir nevi geçiştirerek konuyu kapatır. 

Şahitlik Eden Öküz 

Gulam'ın bu hikâyesi, gözlemci bakış açılıdır. Öğrencileri ile geziye çıkan 

öğretmenin, öğrencilerine anlattığı yansıma bir hikâyedir. Gafur Gulam, kimi 

hikâyelerinde, sosyalizm sistemine yakın bir duruş sergilemektedir. Sistem, birlik 

içerisinde halkın yaşayışı, hakları ve çıkarları doğrultusunda öyküleştirme yöntemi ile 

işlenmektedir. Hikâye 50 yıl öncesinde, bir köylü ile kooperatif arasında geçen bir olaya 

dayanmaktadır. Kooperatif müdür, köylüden bir miktar para alıp, karşılığında öküzü 

için çok faydalı bir yem vereceğini söyler. Yemi alıp evine giden köylü oldukça 

mutludur. Yeni yemi öküzüne vererek dener, ancak öküz yeme yanaşmaz bile. Bunun 

üzerine yemi inceleyen adam, bunun yağmur altında kalıp katılaşan bir şey olduğunu 

fark eder. Derhal kooperatife gidip parasını geri ister ancak çay, sabun gibi "sus payları" 

ile konuşmaması tembihlenerek, tehditle geri gönderilir. 

Ancak, bu durumu içine sindiremez ve şubeye gidip kooperatif hakkında 

şikâyette bulunur. Bütün çalışanlar tutuklanır, açık mahkeme yargılaması yapılır. 

Burada da maddenin yağmurda kalıp, telef olmuş un olduğu anlaşılır. Çalışanlar, 
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hatalarını telafi etmek için bu maddeyi köylülere "yem" diye satmışlardır. Hikâyenin en 

can alıcı kısmı, öküzün de mahkemeye şahit olarak çağırıldığı andır. Duruşma 

esnasında, öküze tekrar yem yedirilmeye çalışılır ancak, öküz bunu tekrar reddeder. 

Bunun üzerine mahkeme, kooperartif çalışanlarını en ağır şekilde cezalandırır. 

Hikâyede, Birlik içerisinde hukuk sisteminin ne kadar adaletle işlediği, daima güçsüz ve 

haksızlığa uğramış kişilerden yana olunduğu vurgulanır. Birlik, hatayı yapan kendi 

birimi dahi olsa asla affetmez, sınıfsal düşmanlığa uğrayanların yanında olur. 

Haksızlığa uğramış kişi, hakkını arayabilmekte, şikâyette bulunacağı birimlere 

kolaylıkla ulaşabilmektedir. 

Saat 

Nişanbay’ın hayattaki tek mal varlığı, eski pazar yerlerinden aldığı, kimsenin 

kolay kolay aklına gelmeyecek malzemelerdir. Bunlar, Nikolay döneminden kalma 

kâseler, şamdanlar, mangal, urgan gibi günlük hayatta pek de kullanılmayan eşyalardır. 

Nişanbay, bu eşyalara öyle değer verir ki, onlara gözü gibi bakar, evlatlarına bırakacağı 

bir miras olarak görür. 

Bir gün pazar yerinde, çok güzel bir saate rastlar ve bu saati değerinden çok 

düşük bir fiyata satın alır. Eve getirdiği saati asıp, güzelliği ile övünür, çocuklar gibi 

sevinir. Saati almanın mutluluğuyla uykuya dalar ve bir rüya görür. Rüyasında, ölmüş 

ve saatini camiye bağışlamıştır. Ancak saatin ortasında Meryem ananın olduğu 

gerekçesiyle saatin helal olmadığı düşünülür. Saat yerinden indirilip, Meryem ananın 

yüzünün olduğu bölüm bıçakla çizilerek helal hale getirilir. O an, saati ona satan kadın 

gelir, birbirlerini kucaklayıp ağlarlar. Saatteki Meryem ana canlanır, sandaletinin biri 

çözülür ve o esnada Nişanbay’a, “benim elim sizin elinizle adaştır” der. Bir inek gelip 

Nişanbay’ın yüzünü yalar, o sırada bir melek kendisine bir kâse şerbet içirir. Nişanbay, 

tuzlu şerbetin tadından uyanır. Uyandığı an, saatin çalışmadığını görür ve karısını 

uyandırıp sorar. Saati yerinden indirir ve sabaha dek tamir etmek için uğraşır. Ancak 

başarılı olamaz. Bütün gece, bozulan eşyalar üzerine rüyalar görür. 

Ertesi gün eve geldiğinde, saati çalışır halde bulur. Eşine bunun nasıl olduğunu 

sorar, o da ortanca oğulları Salim’in tamir ettiğini söyler. İçten içe bu duruma çok 

sevinen Nişanbay, sırf baba olmanın gereğindendir diye oğluna saate ne yaptığını ve 

bunu ona kimin öğrettiğini sorar. Salim ise bunu Rus hocasından öğrendiğini söyler. 
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Bunun üzerine Nişanbay Senin okulundan Bismillah öğretileceğine bu tamir işi mi 

öğretiliyor, yok ol gözümün önünden sıpa der ve oğlunun arkasından bakıp gülümser. 

Bekâr 

Artık evlilik çağına gelmiş olan bir genç, evlenmek için etrafa görücü yollamaya 

başlamıştır. Görücü gönderdiği tüm aileler gençte bir kusur bularak ninesini azarlar ve 

geri gönderirler. Bazıları da türlü bahaneler bulur ve kızlarını vermek istemez. Ninesi ile 

konuşup, bu konudaki başarısızlık hikâyelerini ondan tekrar tekrar dinler. Ninesi, onun 

çok bahtsız bir çocuk olduğunu, yoksa eli kolu sağlam, yiğit bir delikanlı olduğunu 

söyler. Ninesinin üzülüp ağlamasına dayanamayan genç, illa birini bulacağını, bunu 

kendisi başaracağını söyleyerek ninesini teselli eder. 

Her gün dışarı en hazır ve güzel haliyle, birini bulabilme ümidiyle çıkar, gezer. 

Bu günlerden birinde orta yaşlı bir adamın yanında duran çok güzel bir kıza rastlar. 

Babası olduğunu düşündüğü adama selam verip kıza gülümser. Sonraki iki üç gün 

gözleri kızı arar. En sonunda onu bakkalda görür. Yanına gidip, selam verir, babasının 

hatırını sorar ve sohbet etmeye başlarlar. Kızın burada misafir olduğunu öğrenir, 

konuşmasından ve sorularına verdiği yanıtlardan çok etkilenir. Kıza şehri gezdirmeyi 

teklif eder, o da kabul eder. Böylelikle her gün buluşup şehri gezmeye başlarlar ve bu 

esnada birbirlerine yakınlaşırlar. Delikanlı, kızın babasının da kendisini çok sevdiğini 

öğrenir. Daha sonra kızı ninesiyle tanıştırmak için evine götürür. Ninesi de kızı çok 

beğenir ve onları birbirlerine münasip bulur. Sandığından değerli eşyalarından çıkarır ve 

gelinine verir. 

Bir gün bankta otururken kız derince iç çeker. Genç, kıza ne olduğunu söylemesi 

konusunda ısrar eder. Bunun üzerine kız, tüm hikâyesini anlatmaya başlar. Onlar 

aslında Çimkentli’dir. Babası tutuklanacağı için tüm eşyalarını orada bırakmış, bir 

kısmını gömmüş, bir yakınlarını yolda bırakıp, babası ile birlikte buraya gelmişlerdir. 

Ve kız bu konuda gençten kendisine ve babasına yardım etmesini istemektedir. Gencin 

aklı oldukça karışmıştır. Çünkü kızın babası birlik karşıtı bir zorbadır, kendisi ise bir 

proletaryadır. Bu durumda kendini kız ve dava mücadelesi arasında kalmış gibi 

hissetmektedir. Tüm bunları aklının ve kalbinin süzgecinden geçirdikten sonra, kızın 

yanına onlara yardım edeceğini söylemeye gider. Ancak kız onu bırakıp gitmiştir. Bir 

hafta sonra, kızı komisyon üyelerinden birinin kolunda görür. Aklında pek çok soru ile 

baş başa kalır. 
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Genç Kız 

Gafur Gulam bu hikâyesinde, iki gencin, evlenmek amacıyla kaçma hikâyesini 

tüm toplumsal, kültürel ve dönemsel şartlarla zemin oluşturarak anlatmaktadır. Burada 

zar zor geçinen ailesine döppi işleyerek yardım etmekte olan Mükerrem’in hikâyesi ele 

alınmaktadır.  

Hikâyenin giriş bölümünde, toplumdaki genç kızlar anlatılmaktadır. Kızların 

genç erkeklere bakışı, düşünce ve eylem tezatlıkları ve benzerlikleri, evliliğe dair 

fikirleri ele alınmaktadır. Aynı zamanda, toplumun genç kızlara bakış açısı da 

anlatıcının gözünden yansıtılmaktadır. 

Hikâyede zaman ve mekândan ziyade kültürel unsurlar, toplum yapısı, gelenek 

ve görenekler ön plandadır. Sözcükler seçilirken, kahramanların toplumsal ve sosyal 

konumları dikkate alınmıştır. Gulam, hikâyesinde bu noktalara özellikle dikkat ederek 

gündelik dile ait sözcük ve deyimlere ağırlık vermiştir. 

Dar gelirli ailelerden oluşan mahallede geçen hikâyede, birbirini seven iki 

gencin türlü oyun ve yalanlarla birbirlerine kavuşmaya çalışmalarının öyküsü ve 

sorasında gelişen süreç işlenmektedir. Tek derdi, kızının adına bir leke gelmeden hayırlı 

bir kısmet bulması olan anne babanın tutumuyla toplumun zihniyeti ortaya 

konulmaktadır. Yazar, bu hikâyesinde edebi sanatlara başvurarak etkileyici bir anlatım 

tarzı oluşturmuştur. 

Hikâyenin gelişme bölümünde, Mükerrem, sevdiği İbay’la kaçmaktadır. 

Önceleri tüm bu olanlara sinirlenip, dövünen anne babası sonradan kendilerini teselli 

eder, kızlarına haklarını helal etmezler. Ancak, aradan zaman geçtikçe kızlarına özlem 

duyan anne baba birbirlerini suçlama yoluna gider. Yazar burada kabullenişi yansıtır. 

Aslında hiç istemedikleri İbay’ı, zamanın getirdiği sakinleşme ile kabullenen anne baba 

bu kabullenişleriyle, olayların olumlu yönlerini görmeye başlayarak birbirlerini suçlama 

psikolojisi içerisine girerler. 

Anne babası Mükerrem’i haddinden fazla özlemeye başlarlar. Güz vakti ellerine 

bir mektup ulaşır. Mektup kızları Mükerrem ve damatları İbay’dan gelmiştir. Mutlu 

olduklarını yazmakta ve Mükerrem’in gebe olduğu haberini vermektedirler. Aynı 

zamanda anne babalarından onları affetmelerini dilemektedirler. Onlar da kızlarına bir 
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mektup yazarlar. Bundan on beş gün sonra Mükerrem ve İbay, anne babasının evine 

gelir. 

Hikâye, temel bir toplumsal sorun vurgulanarak sonlandırılır. Kızın annesine, 

komşu tarafından, torununun cinsiyetinin erkek olup olmadığı sorulur. Anne ise bu 

soruya sarsıldık, kız şeklinde yanıt verir. 

2.2 Söz Varlığı 

2.2.1 Sıfatlar (Sifät) 

İsimlerin kalıcı, geçici veya anlık olarak değişebilen özelliklerini belirten 

kelimelere sıfat denir. Sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. (Yelten, 2009: 235) Türkçede sıfatlar her zaman vasıflandırdıkları veya 

belirttikleri ismin önünde bulunurlar. (Ergin, 2009: 244) 

Özbek Türkçesinde sıfatları şu şekilde tasnif edebiliriz: 

2.2.1.1 Niteleme Sıfatları (Hålät Sifäti) 

Özbek Türkçesi gramerlerinde sıfatlar şu sınıflandırmayla ele alınırlar: 

 Karakter ve hususiyet sıfatı. 

 Renk tüs sıfatı. 

 Şekil görünüş sıfatı. 

 Hacim ölçü sıfatı. 

 Tat lezzet sıfatı. 

 Koku hid sıfatı. 

 Yer ve zaman sıfatı. (Üşenmez, 2012: 432-483) 

Tezimizde hikâyelerdeki bütün sıfatları vermek mümkün olmadığı için bazılarını 

örnek olarak göstermekle yetineceğiz. 

Qıp-qızil änårdek nişånä körsätgän. (2/4) (Kıpkızıl nar gibi görünür.) 

Yåşlikning şundäy-şundäy hikåyäläri, dåstånläri bolädi. (2/20) (Gençlikte böyle 

hikâyeleri, destanları oldu.) 

Bundäy toylärdän on-on beştäsini båşidän ötkäzgän. (15/1) (Başından bunun 

gibi on on beş düğün geçti.) 

Ong yol qålib, sol yol bilän kååperätivdän sävdå qılsäng, cäzåsini köra beräsän. 

(6/54) Sağ tarafı bırakıp sol yöne giderek kooperatifle ticaret yaparsan cezasını çekersin. 
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Sözgä ortä yåşråq begånä xåtin äräläşdi: (3/24a) (Orta yaşlı, bey gibi kadın 

söze girdi;) 

Tablo 1: Hikâyelerde geçen niteleme sıfatları ve kullanım sıklıkları 

I. Sıfatlar  

Kullanım Sıklıkları 1. Niteleme Sıfatları  

kӓttӓ (büyük) 66 

cüdӓ 65 

yaxşi (iyi) 33 

kiçik (küçük) 24 

yӓngi (yeni) 21 

åq 16 

ötgӓn (geçmiş) 15 

ong (sağ) 11 

yiğit 10 

uzåq 9 

såvuq (soğuk) 7 

tåzӓ 7 

boz 7 

billür 7 

şirin 6 

çӓp (sağ) 6 

çiråyli (güzel) 5 

åğır 5 

tikilgӓn (dikilen) 4 

xursӓnd 4 

tinıq 4 

ӓcåyib  4 

kӓmbağal (fakir) 3 

ӓrzӓndӓ (biricik) 3 

påk  3 

siyrӓk 2 

ilıq 2 

xunük 2 

gülbeyår (gülbeyaz) 2 

Kelime çeşidi olarak kullanılan sıfatların daha farklıları da metinlerde yer 

almaktadır. Bu sıfat türü en çok kullanılan sıfatları oluşturmaktadır. Kelime grubu 

olarak niteleme sıfatı görevini yerine getiren dil birlikleri de buna eklenecek olursa 

metinde en sık kullanılan sıfat türünün “niteleme sıfatları” olduğunu söylemek 

mümkündür. 

Niteleme sıfatlarının kullanımı metne bir öznellik kazandırmıştır. Yazar, 

niteleme işlevini eylemin iş, oluş ve hareket bildirme özelliğinden yararlanarak 

gerçekleştirmeye çalışır. Aynı zamanda, anlatacaklarını somutlaştırma yoluna gitme 

amacıyla, betimleme tekniğinden büyük oranda yararlanmıştır (Güney, 2013: 38). Bu 
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sıfatlar yazarın tasvir etmeye dayalı dil kullanımının ne kadar güçlü olup olmadığını 

göstermesi yanında gözlemci yanını da ortaya koymaktadır. Gulam, öğretici tarzda 

eserler de yazdığı için gözleme önem vermiş ve eserlerinde kullandığı tasvirlerle de 

bunu gözler önüne sermiştir. 

2.2.1.2. Belirtme Sıfatları (Änıqlåvçi Sifät) 

Belirtme sıfatları da aşağıdakiler gibidir: 

 İşaret Sıfatları. (Körsetiş sifӓti) 

-Xayr, qani äytsäm äytäy,- dedi, lekin qulåklӓringni sålib, cim oltiräsizlär, 

biråntäläläring qılt etib åqız åçsäläring, hikåyä oşӓ yerdä ädåyi tämåm. (1/9) (-İyi 

anlatayım hadi, ama kulaklarınızı açıp sessizce oturun, herhangi bir şey için ağzınızı 

açarsanız hikâye orada biter.) 

U åçeredi mendän årqaråqdä bolgänidän, göyä üning tålmä nazik vücüdi şu 

mäşaqqatdän päncigändäy körinär edi. (4/4)  (O, sırada benden arkadaydı, sanki narin 

bedeni tüm bu meşakkatten inciniyor gibiydi.) 

 Sayı Sıfatları (Asıl sayı sıfatı, sıra sayı sıftı (tärtib son), kesir sayı sıfatı, 

üleştirme sayı sıfatı, topluluk sayı sıfatı). (Sån sifӓtlåvçi) 

Mähällämizdä bizdän üç qoşni näri Qåsimbåy degän kättä pöyköpçi bolib, uning 

tört-beş cåydä kättä-kättä cüvӓzläri gürçbåzårdä beş-åltitä dökånläri bolar edi. (1/18) 

(Mahallemizde, bizden üç ev ötede Qåsimbäy adlı zengin bir yağhane sahibi 

oturuyordu, onun dört beş yerde koca koca yağ makinaları, tahıl pazarında beş altı 

dükkânı vardı.) 

-Yoq, o törtinçi såätdä. (2/9) (Yok, o dördüncü ders.) 

Ulär ikki yıldän beri xat ålib, xat berişädilär. (2/24) (Onlar iki yıl boyunca 

mektuplaştılar.) 

-Mäkkädän kelgäni ätigi ikki dånä edi, bittäsini nåylåclikdän såtämän, - deydi 

täsbehni körsätib. (6/40) (Mekke’den geldi bak sadece iki tane var, birini mecburiyetten 

satıyorum” derdi tespihi göstererek.) 

Ägär birår kişi uning åldidä kååperätivdän söz åçsä: (52a) (Eğer biri onun 

yanında kooperatiften söz edecek olursa;) 
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 Soru Sıfatları (Soråq sifӓti)  

-Håzir nimä därs? (2/6) Şimdiki ders hangisi? 

“Nimä iş ekän-ä, ü? (3/61) (Bu nasıl iş?) 

-Mänä bu şiming neçä pul? – deb qålsä boldi. (6/22b) (Bu pantolon bana kaça 

olur?) 

Birdän qay közim bilän köräy: çårbåzårçi Ahmäd-sedåb! (6/75) (Bir de ne 

göreyim, pazarcı Ahmed-Sedab!) 

Tablo 2: Hikâyelerde geçen belirtme sıfatları ve kullanım sıklıkları 

II. Sıfatlar  

Kullanım Sıklıkları 2. Belirtme Sıfatları 

A. İşaret Sıfatları  

bu 103 

şu  54 

oşä 11 

u 9 

Sayı Sıfatları 

ikki 102 

bittӓ 43 

bir 27 

üç 60 

on 52 

beş 40 

yüz 11 

ellik 10 

on beş 8 

on ikki 6 

yüz ellik 4 

on sӓkkiz 2 

tört-beş 2 

beş-alti 2 

ottiz beş 2 

soru sıfatları 

qaysi (hangi) 9 

ne (hangi) 4 

neçä 2 

qandäy 3 

 

İşaret sıfatlarından en sık kullanılanı yakındaki nesneler için kullanılan “bu” 

işaret sıfatıdır. Uzaktaki nesneleri işaret eden “şu”, “bu”ya göre neredeyse yarı yarıya 
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daha az sıklıkta kullanılmıştır. Yazarın işaret ettiği nesnelerin kendisine yakın yerlerde 

olduğunu da bu kullanımlardan çıkarabiliriz. En uzaktaki nesnelerin işaret edilmesinde 

kullanılan “u” işaret sıfatı diğer ikisine göre daha da az kullanılmaktadır. 

Sayı sıfatlarından en çok kullanılan “ikki” sayı sıfatıdır. Bunu “bir tane” 

anlamındaki “bittä”yi de eklediğimizde “bir” sayı sıfatının kullanım sıklığı takip 

etmektedir. 

Soru sıfatlarından sıklığı en fazla olanı “qaysi”dir. Metinlerde ilgi çekici olan 

soru sıfatı kullanımının az olmasıdır. 

2.2.1.3. Belirsizlik Sıfatları (Belgisiz Sifät) 

Modern Özbekçede sıfatlarda derecelendirme Türkiye Türkçesindeki daha 

sözünün yerine –råq eki kullanılmaktadır (Üşenmez, 2012: 484). 

Yӓnigä biråntä şågird yåki xalfä sålib işlätişgä qurbi yetmäs edi. (1/15) (Yanına 

bir çırak ya da yardımcı almaya gücü yetmezdi.) 

Bolär här häftädä vägån-vägån gürüçlärni Buhårå tåmångä cönӓtib turär 

edilär. (1/19) (Onlar her hafta vagon vagon pirinci Buhara tarafına gönderiyorlardı.) 

Bulӓrning hammä hicåb-kitåblärini toğriläydigän båyning ottiz beşlär 

çämäsidägi Ğänibåyväççä degän oğlı bår edi. (1/21) (Beyin, bunların tümünün hesap 

kitaplarını gören otuz beş yaşlarında Ğanibåyväç adında bir oğlu vardı.) 

Bunun yanı sıra derecelendirmeyi artırmada başka sözler de 

kullanılabilmektedir. (eng, cüdä, ğırt, cıqqa, tim, naq, zäp, behäd, nihåyätdä, beqıyås) 

Gåhå biråvlärning sir saqlängän drämäläri, kättä-kiçikning eng sevgän ermägi, 

ba’zän hämmäning ermäk hålläri özgälärning sirläri bolib saqlänädi. (2/24) (Bazen 

birbirlerinin sırları, küçük büyüklerin en sevdiği şakalar, bazen de eğlenceli halleri 

aralarında bir sır olup saklandı.) 

Håzirgidän köra yuqåriråq mäktäblärdä yåşligimizning cüdä bähår kezläridä 

birgä båğlängän bir dästä lålädäy birgä-birgä oqırmiz. (2/33) (Bazen birbirlerinin 

sırları, küçük büyüklerin en sevdiği şakalar, bazen de eğlenceli halleri aralarında bir sır 

olup saklandı.) 
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Tablo 3: Hikâyelerde geçen belirsizlik sıfatları ve kullanım sıklıkları 

III. SIFATLAR  

KULLANIM SIKLIKLARI 3. Belirsizlik Sıfatları 

bir 156 

hӓr (her) 98 

bütün  38 

köp (çok) 29 

bir neçӓ (birkaç) 17 

nimä 8 

heç qanday (hiçbir) 7 

älläqaysi 3 

En sık kullanılan belirsizlik sıfatı “här” sıfatıdır. Genellemede gösteren bir 

anlama sahiptir. Metinlerde belirsizlik sıfatlarının kullanım sıklığının daha fazla olduğu 

da dikkat çekicidir. 

2.2.2. Zarflar (Räviş) 

Eylemlerin ve fiilimsilerin nasıl ve ne şekilde gerçekleştiğini, zamanını, 

miktarını, yerini ve yönünü, sıfatların ve zarfların derecelerini belirten kelimelere zarf 

denir. Zarflar; yer, durum, eşitlik, vasıta ve yön bildiren işletme eklerini alırlar. (Yelten, 

2009: 242) Zarflar fiili çeşitli yönlerden niteleyerek anlatılan olaya canlılık katar ve 

üsluba hareket kazandırır. Bu bakımdan önemli bir üslup öğesidir.  

Özbek Türkçesi’nde zarflar beşe ayrılır: 

2.2.2.1. Nitelik zarfları (Hålӓt rӓvişi) 

Yänä qaytä båşdän tekşirdilär vä räyån icråqåmidän kelgän qåğåzning üstigä: 

“İcrå qılindi, Übäy Züfäråvning çåräsi körildi.” (14/44) (Tekrar kontrol ettikler ve icra 

komisyonundan gelen kâğıdın üzerine: “İcra gerçekleştirildi, Übay Züfäråv’ın sorunu 

çözüldü” yazdılar.) 

Ävväligä yånmä-yån, undän keyin qol uşläşib, undän keyin qoltıqläşib şähärni 

äylänä båşlädik. (11/46) (Önceleri yanyana, daha sonra sarılıp, en son ise ise el ele şehri 

gezmeye başladık).  

Håzirgidän köra yuqåriråq mäktäblärdä yåşligimizning cüdä bähår kezläridä 

birgä båğlängän bir dästä lålädäy birgä-birgä oqırmiz. (2/31) (Şimdiye göre yüksek 

mekteplerde gençliğimizin baharında birbirine bağlanmış bir deste lilyum gibi oluruz). 
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-Ertä bilän tåbim kelişmäy keçråq qåldim. (2/17) (Hasta olduğumdan geç 

kaldım). 

Qızgä yaqinråq bårdim. (4/45) (Kıza yaklaştım) 

Tablo 4: Hikâyelerde geçen nitelik zarfları ve kullanım sıklıkları 

Zarflar 

Nitelik/Durum Zarfları Kullanım Sıklığı 

bir 156 

yӓnӓ 92 

heç 56 

äynıqsä 12 

xullӓs (kısacası) 8 

birgä (birlikte) 8 

astӓ (yavaşça) 7 

şundäy 6 
birgä 6 

yaxşi 6 

tezdän 5 

zӓrur (gerekli) 3 

äfsus (maalesef) 3 

qaytädän 3 

cim (sessiz) 2 

birdän 3 

undäy 1 

qaytä 1 

Gafur Gulam’ın hikâyelerinin çoğunlukla durum hikâyesi olması sebebiyle, 

nitelik zarflarının kullanımına oldukça fazla yer verilmiştir. Zarfların tamamını 

listelemek zor olacağı için örnek teşkil etmesi için bazı kelimeler tabloda gösterilmiştir. 

”Bir” zarfı genellikle vurgulama da yapmak amacıyla “sadece” anlamıyla kullanılmıştır. 

Metinlerdeki örneklerini incelediğimiz kadarıyla yazar, “yänä” ve ilave edersek 

“qaytä, qaytädän” zarflarını söylediklerini vurgulamak istediğinde veya karşısındaki kişi 

kendisine yönelerek baktığı veya konuştuğu zamanlarda kullanmıştır. Söylediklerini 

insanların iyice anlaması için kullandığı bu üslup özelliği, onun öğretici yönünün ağır 

bastığının da göstergesidir. 

2.2.2.2. Zaman zarfları (Pӓyt rӓvişi) 

Zülfiyä endi älläqaçånlär sevgän yäçeykäsi, mäktäbi, köngil qoyib işlägän 

işläridän bir züvälä hamirdek äcrätilgän edi. (2/62) (Zülfiye artık bir zamanlar sevdiği 

dairesiyle, gönül verdiği işleriyle uğraşmak yerine ekmek hamuru açmakla meşguldü.) 
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U eng ävväl yärmärkägä çıqdi, undän käppångä kirdi, undän åt båzårigä, qoy 

båzårigä, xulläsi, kirmägän båzåri qålmädi. (9/25) (Önce fuara, oradan tahıl pazarına, 

oradan at pazarına, koyun pazarına gitti, kısacası gitmediği pazar kalmadı.) 

Ulär håzir birgä-birgä, tåtüvlik bilän yäşäb turär ekänlär. (3/131) (Onlar bugün 

hala daha mutluluk içerisinde yaşıyorlardı.) 

Qız mä’nå biråvning xasmi qaçån bolsä häm öz tengi çıqsä, oräb-çirmäb ålib 

ketädi. (1/25) (Kız evde misafir, ne vakit bir dengi kısmet çıksa onunla bir olurdu.) 

Tablo 5: Hikâyelerde geçen zaman zarfları ve kullanım sıklıkları 

ZARFLAR 

Zaman  Zarfları Kullanım Sıklığı 

endi (şimdi) 42 

keyin (sonra) 33  

bügün  23 

håzir 21 

ertӓ (yarın) 19 

sähär 17 

ba’zӓn 2 

tün 1 

älläqaçåçän 1 

Zaman zarflarından en çok kullanılanı içinde bulunulan zamanı anlatan “endi, 

bügün, håzir” zarflarıdır. Bunların toplamına (86) baktığımızda en fazla kullanım 

sıklığına sahip olan bu zarflar, yazarın içinde bulunduğu toplumla ilgili konuları ele 

aldığının da bir göstergesidir. Öğretici ve yol gösterici olmaya çalışan Gulam, kendi 

içinde yaşadığı toplumdan örnekler vererek hikâyelerini kaleme almış, içinde yaşadığı 

problemleri dile getirmiştir. 

2.2.2.3. Yer zarfları (Orin rӓvişi) 

Eşån vä müridlär meyåridän yuqåri iştähä bilän şilpildåqni yedilär. (15/26) 

(Eşån ve müritleri büyük bir iştahla tatlıyı yediler.) 

Dädämning miyäsidä häm meni yerdä berişdän ilgäri ükalärimning qollärini 

“halålläb” åliş täşvişi kättäråq edi. (1/28) (Babamın aklında beni vermekten çok 

kardeşlerimi “sünnet ettirme” endişesi büyüyordu.) 
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Tablo 6: Hikâyelerde geçen yer yön zarfları ve kullanım sıklıkları 

ZARFLAR 

Yer ve Yön Zarfları Kullanım Sıklığı 

ilgäri 1 

yuqåri 1 

Bu örnekler dışında neredeyse hiç örneğine rastlamadık. 

2.2.2.4. Soru zarfları (Såraq rӓvişi) 

-Zülfiyä, negä bir därsgä keç qåldingiz? (2/1) (Zülfiye neden derse geç kaldın?) 

-Sälim, häy Sälim, buni nimä qılding? (5/64) (Salim, hay Salim bunu nasıl 

yaptın?) 

Qızlär toy künläri yığlärmiş, såvçi kelsä quvånädi-kü, qızlär köçägä çıqqändä 

negä ätläs kiyädi – buni xåtinlär körsin, bu våqeälär boz boydåqlär qulåğığä ilişsin, 

deb. (3/36) (Kızlar düğün günü ağlarmış, görücü geldiğinde neşelenen kızlar sokağa 

çıktığında neden atlas giyer? –Bütün kadınlar görsün, bu olaylar bekârların kulağına 

gitsin diyerek. ) 

Tablo 7: Hikâyelerde geçen soru zarfları ve kullanım sıklıkları 

ZARFLAR 

Soru Zarfları Kullanım Sıklığı 

nimä (niçin, nasıl, neden) 24 

qandäy 15 

negä 15 

qani 10 

qaçån 9 

qançä 2 

Soru zarflarından en sık kullanılan soru zarfları “niçin, nasıl, neden” 

anlamlarında olan ve genellikle “sebep” soran “nimä, qandäy ve negä” soru zarflarıdır. 

Bu zarfların kullanılması yazarın hikâyelerinde sorgulamalar yaptığını, insanları belli 

konularda düşünmeye yönlendirdiğinin de bir göstergesidir. 

2.2.2.5. Azlık çokluk zarfları (Mikdår-dӓrӓcӓ rӓvişi) 

Azlık-çokluk zarfları bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 

derecesini belirleyen zarflardır. Yapıca yalın ve türetme sözlerden oluştuğu gibi, diğer 

zarf türlerinde de olduğu üzere çeşitli kelime gruplarından oluşurlar. (Korkmaz, 2009: 

517) Özbek Türkçesinde en sık kullanılan azlık-çokluk zarfları şunlardır; äksär, äksäri, 
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änçä, bağåyåt, biraz, birmunçä, båşliçä, bütünläy, cüda, eng, fävqulåddä, köpinçä, säl, 

tämåmån. (Coşkun, 2017: 118-119)  

Bükün keç men cüdӓ zerikdim, qılişgä heç iş tåpålmädim. (8/3) (Bu akşam da 

çok sıkılıp, yapacak hiçbir iş bulamamıştı.) 

Säl tabim qåçgän edi, ungä şundäy, bag’rimni yezib qoyşini buyurgan edim, heç 

üddäsidän çıqa ålmädi, şungä sizni çaqırdim. (8/39) (Biraz sıkıntım var, hizmetçiden 

bağrıma masaj yapmasını istedim ama beceremedi ondan seni çağırdım.) 

Ulärning eng kiçik mubäläridä häm bir neçä önläb xızmätçilär – müdirlär, 

kåtiblär, ägentlär işläydi. (13/3) (Onların en küçük şubelerinde bile birçok hizmetliler, 

müdürler, kâtipler, memurlar çalışıyordu.) 

Ünüm köp boldi. (14/17) (Sesim çok çıktı.) 

Men båyning üy yumuşlärini qılişgä köp çiqar edim. (1/60) (Ben beyin ev 

işlerini yapmaya çok sık giderdim.) 

Ädålätgä söz berib qoygänimdän köp ökinär edim. (4/120) (Adalet’e verdiğim 

sözden çok pişman olmuştum.) 

…Kålxåz qorıqdän yängi yerlär åçiş, dävlätgä ötgän yildägigä qarägändä 

köpråq paxtä beriş mäcbüriyätini ålgänligi säbäbli ekin mäydånlärini öğıtläş keräk. 

(10/62)  (…Kolhoz işlenmemiş araziden yeni yerler açmak, devlete geçen yıla göre 

daha çok pamuk verme mecburiyeti sebebiyle ekin alanları gübrelenmekteydi.) 

Tablo 8: Hikâyelerde geçen azlık çokluk zarfları ve kullanım sıklıkları 

ZARFLAR 

Azlık-Çokluk / Miktar Zarfları Kullanım Sıklığı 

köp (çok) 8 

munçӓ (bu kadar) 4 

cüda (çok) 4 

säl (biraz) 4 

unçä (onca) 2 

köpinçä (çokça) 2 

munçälik (bu kadarlık) 1 

biraz (biraz) 1 

Metinlerde azlık-çokluk zarflarının kullanımına da fazla rastlanmamaktadır. 
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2.2.3. Zamirler (Ålmäş) 

Zamirler, adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret suretiyle 

karşılayan kelimelerdir. Tek başlarına bir şey ifade etmediğinden kelime olarak 

anlamları yoktur. ( Ergin, 2009: 379) İsimlerin yerini tutan isim soylu kelime olan 

zamirleri beş ana başlık altında toplamaktayız: 

2.2.3.1. Şahıs Zamirleri (Kişilik ålmäşi) 

Özbek Türkçesinde şahıs zamirleri teklik şahıslar için men, sen, u veya ul; 

çokluk şahıslar için biz, bizlär, siz, sizlär veya senlär ve ulär kelimeleridir. (Coşkun, 

2014: 97) Yazar hikâyelerde şahıs zamiri kullanımına sık olarak yer vermiştir. Bunun 

sebebi, hikâyelerin kişi odaklı olay hikâyelerinden oluşmasıdır. En çok kullanılan zamir 

“men-ben” zamiridir. Sovyetler birliğinin toplu hareket politikasına karşı yazar, 

bireyselci bir anlayış yerleştirmeye çalışmaktadır.  

Men mäydä-çüydäni süriştirib oltirmäy, håvli yüzälärini süpüriş-sidirişgä 

båşlädim. (1/81) (Ben onu bunu sormadan avlunun yerlerini süpürüp silmeye başladım.) 

Men bu döppining nüsxasini tåleimdän çizdim, gülläri yüräk qånimdän, 

yäpråqläri särıq çehrämdän nämünadir. (10/18) (Ben bu döppinin kalıbını bahtımdan 

çizdim, gülleri yürek kanımdan, yaprakları sarı benzimden numunedir.) 

Sen, äbläh, xåtin, qızimizning tengi İbäy emäs, deb berdirmäding, käl bolmäsä, 

kör bolmäsä, xat-sävådli, hükümät xızmätidä, kimsän, mullä İbäy bolsä deb ming 

märtäbä äytdim. (3/118b) (Sen aptal kadın, İbay kızımızın dengi değil deyip 

verdirmedin. Kel değil, kör değil, okuryazar, devlet dairesinde, hoca İbay olsun diye bin 

defa dedim.) 

“Sen äldäsäng, men äldäy ålmäymänmi?” (14/77) (Sen aldatsan da ben aldanır 

mıyım?) 

U qol kelgän närsäning hämmäsi bilän sävdå qılädi. (6/9) (Eline hangi eşya 

geçtiyse onunla ticaret yaptı.) 

U årtıq heç kimdän kämsitiş tinglämäydi. (10/136) (O, artık kimseden hakaret 

duymuyordu.) 

Biz häm qoni-qoşnining xızmätini qılib, ulärgä qaräşär edik. (1/120) (Biz de 

konu komşunun işlerini yapıp onlara yardım ediyorduk.) 

Bizlär adäşib kelib qålibmiz-dä, åtinçäxån? (3/25) (Biz yanlış mı geldik yani?)  
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Siz qandäy şӓrmsiz kişisiz, men håzir militsiyä çaqırämän. (4/21b) (Siz ne kadar 

utanmaz birisiniz, şimdi polis çağıracağım.) 

Bilämän, siz häm kinågä kirmåqçisiz. (4/46) (Biliyorum, sen de sinemaya 

girecektin.) 

Ulär ikki yıldän beri xat ålib, xat berişädilär. (2/24) (Onlar iki yıl boyunca 

mektuplaştılar.) 

Tablo 9: Hikâyelerde geçen kişi zamirleri ve kullanım sıklıkları 

Zamirler 

Kişi Zamirleri  Kullanım sıklığı 

men 314 

siz 91 

biz 80 

sen 72 

u/ul 14+3 

senlär 2 

sizlär 2 

Hikâyelerde en çok kullanılan “men” kişi zamiri, yazarın insanın benliğiyle 

varlığını ispatlama çabasının sonucu olarak sık kullandığı bir sözcük şeklinde 

değerlendirilebilir. Yazarın yaşadığı dönemlerde baskı altında yaşamanın, yok 

sayılmanın karşısında “varım” demenin bir ifadesi olarak görülebilir. Ortak hayatın 

ifadesi olan “biz” sözcüğünün “siz, senlär ve sizlär” zamirlerinin kullanımı karşısında 

daha azdır. Hikâyelerde sen/siz ve men/biz karşıtlığının olduğu da kullanım sıklıklarına 

bakıldığında dikkati çekmektedir. 

2.2.3.2. İşaret Zamirleri (Körsätiş ålmäşi) 

Nesneleri göstermek, işaret etmek surtiyle zamanda, mekânda ve tasavvurdaki 

yerlerini adlarını anmadan göstermeye yarayan zamirlerdir. (Banguoğlu, 2007: 360) 

Özbek Türkçesinde işaret zamirleri bu, şu, u, oşä; bular, şulär, ular, oşälär ve nadiren 

de yazılı metinlerde bul, şul, ul kelimeleridir. (Coşkun, 2014: 97) 

Zülfiyä häm yåzädi, ul häm heç kimgä äytmägän, hättå åynägä qaräb özigä 

äytsä, özi çöçiydigän sözlärni yåzädi: (39a) (Zülfiye de yazıyordu, o hiç kimseye 

söyleyemediği hatta aynaya bakıp kendine söylese bile utanacağı sözleri yazdı;) 

Sälim, häy Sälim, buni nimä qılding? (5/64) (Salim, hay Salim bunu nasıl 

yaptın?) 
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Tablo 10: Hikâyelerde geçen işaret zamirleri ve kullanım sıklıkları 

ZAMİRLER 

İşaret Zamirleri  Kullanım sıklığı 

bu 293 

şu 190 

u 5 

oşӓ 26 

Yakını işaret eden “bu” zamiri ve biraz daha ileriyi ifade eden “şu” ve “oşä” 

işaret zamirlerinin kullanım sıklığı uzağı ifade eden “u”ya göre oldukça fazladır. 

2.2.3.3.Soru Zamirleri (Soråq ålmäşi) 

Canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden, onların soru şeklindeki 

karşılıkları olan, onları soru halindeifade eden zamirlerdir. (Ergin, 2009: 424) Özbek 

Türkçesinde kim, ne, nimä (ne), qançäsi (ne kadarı), qaysi biri (hangi biri) soru 

zamirleri kulanılmaktadır (Coşkun, 2017: 100-101). 

Sengä kim örgätdi buni? (5/66) (Sana kim öğretti bunu?) 

Hä, maxzüm, bünçälik ildäm, yol bolğay, qoltığıngizdägi nimä? (9/60) Ey 

masum, nereden böyle, nedir o elindeki?) 

Tablo 11: Hikâyelerde geçen soru zamirleri ve kullanım sıklıkları 

Zamirler 

Soru  Zamirleri  Kullanım sıklığı 

kim 52 

qançä 30 

“Kim” zamiri yine kendisinin, varlığının ifadesi olarak görülebilir. Bu sorunu 

yazar,  soru sormak yoluyla vurgulamaya çabalamıştır diyebiliriz. 

2.2.3.4. Belirsizlik Zamirleri (Belgisiz ålmäş) 

Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlere belirsiz zamir 

denmektedir. (Korkmaz, 2009: 433) Özbek Türkçesinde älläkim (birisi), ällänimä (bir 

şey), ällänärsä (bir şey), biråv ( biri, birisi), bä’zisi, bä’ziläri, bäri (hepsi), bärçä 

(hepsi), båşqasi, biri, heç biri, heç kim, heç kimsä, heç qaysi (hiçbiri), heç närsä (hiçbir 

şey), här biri, här kim, här nimä (her ne), hämmä (hepsi), kimdir (biri, birisi), kimi 

(bazısı), kişi (kişi, kimse), köpçilik (çoğu, çoğunluğu) belirsizlik zamirleri 

kullanılmaktadır (Coşkun, 2017: 102-106). 

Gåhå biråvlärning sir saqlängän drämäläri, kättä-kiçikning eng sevgän ermägi, 

ba’zän hämmäning ermäk hålläri özgälärning sirläri bolib saqlänädi. (2/24) (Bazen 
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birinin bir sırrı, küçük büyüklerin en sevdiği şakalar, bazen de eğlenceli halleri 

aralarında bir sır olup saklandı.) 

Sålih Polätcångä qaräb külär, tälpinär, ällänimälärni ğuvilläb söylämåqçi bolär 

edi. (2/100) “Salih, Polatcan’a bakıp gülüyor, çırpınıyor, bir şeyler mırıldanıyordu”. 

Men seni heç kimdä bolmägän ışq, tåzä sevgi bilän sevämän. (2/28) (Ben seni 

hiç kimsede olmayan bir aşk, tazecik sevda ile seviyorum.) 

Tablo 12: Hikâyelerde geçen belirsizlik zamirleri ve kullanım sıklıkları 

Zamirler 

Belgisiz / Belirsizlik Zamirleri  Kullanım sıklığı 

biråv/biri  24 

heç kim 20 

bäribir 6 

Belgisiz zamirlerin kullanım sıklığı çok fazla değildir. 

2.2.3.5. Dönüşlülük Zamirleri (Özlik ålmäşi)  

Dönüşlülük zamirleri, Türkiye Türkçesinde “asıl, öz” anlamına gelen “kendi” 

dönüşlülük zamirine iyelik eklerinin eklenmesiyle yapılır. (Ergin, 2009: 404) Özbek 

Türkçesinde de dönüşlülük zamiri“öz” sözcüğüyle oluşturulmaktadır. 

Qız mä’nå biråvning xasmi qaçån bolsӓ häm öz tengi çıqsä, öräb-çirmäb ålib 

ketädi. (1/25) (Kız evde misafir, ne vakit kendine denk bir kısmet çıksa onunla bir 

olurdu.) 

Bu puling yüz somi naqd åqçä, qålgänigä öz cüvåzidän gürüç berär ekän, 

dädäm yüz ellik somgä xär åygä beş som icärä tölӓşi låzim ekӓn. (1/45) (Bu paranın yüz 

somunu nakit para olarak, kalanını ise kendi yağhanesinden tahıl olarak verirken, babam 

yüz elli som için her ay beş som faiz ödeyecekti.) 

Särvär, xay Särvär, åpäng äylänsin, bårib kelin åyingning üyini sen yığıştirib 

qoyä qål, kåşki u åyimxånim ölgürlär biråvgä öz yüklärini årtmåkçiläb yürmäsälär,- 

dedi. (1/85) –(“Särvär, ey Särvär ablası kurban, gel gelin hanımın evini sen toparla, 

keşke hanımana bunca eşyayla kendi yükünü arttırmasa “dedi.) 

Eh, bu suvlärning yölläri şündäy üzünki, bülütlärni, öz qoynidä saqlägaun 

çoqqıli tåğläp bağridän tüşib, yerlärgä bir ümr kökläm tüşälgän baxmäl qırlär, 

båğlärdän yårib, läb täşnä çöllärni qånıqtirib, quyuq örmånlärni åräläb bizgä kelgän 

bu süvlär… (10/5) (Eh bu suların yolları öyle uzun ki, bulutları kendi koynunda 

saklayan zirveli dağların başından düşüp yerlere bir ilkbahar vakti düşen kadife 

kırlardan, bağlardan çıkıp dudakları susamış çölleri hoşnut edip, kurak ormanları 

aralayarak bize gelen bu sular…) 
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Ertäsi ertä bilän çötir xåtinning eri üyğånib, xåtinini öz yånidä körmädi. (10/87) 

(Ertesi sabah çilli kadının kocası uyandığında kendi eşini yanında göremedi.) 

Tablo 13: Hikâyelerde geçen dönüşlülük zamirleri ve kullanım sıklıkları 

Zamirler 

Dönüşlülük  Zamiri  Kullanım sıklığı 

öz 40 

Özbek Türkçesinde “öz” dönüşlülük zamiri kullanılmaktadır. Bu zamir de 

“men” zamiri gibi insanı ve varlığını gösterir. Bu anlamda ele alındığında “men” gibi 

varlığını ortaya koymanın ifadesi olarak değerlendirilebilir.  

Kullanım sıklıkları incelendiğinde, hikâyelerde en çok kullanılan zamir “men” 

zamiridir. Toplamda 314 kez geçmektedir. 

2.2.4. Edatlar Ve Bağlaçlar (Kömäkçi-Båğlåvçi) 

Edatlar, isim ve isim soylu kelimelerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle 

cümledeki başka kelimeler arasında zaman, yer, yön, tarz, benzerlik başkalık vb. gibi 

bakımlardan anlam ilişkisi kuran gramer görevli müstakil kelimelerdir. (Coşkun, 2014: 

184) . 

Bağlama edatları yani bağlaçlar ve ünlemler de bu başlık altında incelenmiştir. 

Bağlaçlar, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri anlam ve şekil bakımından 

birbirine bağlayan sözlerdir. Özbek Türkçesinde bağlaçlar, sıralama bağlaçları, 

denkleştirme bağlaçları, karşılaştırma bağlaçları, cümle başı bağlaçları olmak üzere 

dörde ayrılırlar. (Coşkun, 2014: 175-184). Ünlemler ise, konuşanın korku, sevinç, 

acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu ve heycanını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya 

veya seslenme ve çağırmaya yarayan edat türüdür (Coşkun, 2017: 193). 

Bäy-bäy, qandäy iltifat, - dedilär sofilär. (15/36) (Vay vay, bu nasıl bir iltifat, 

dedi sofular). 

Burada bӓy-bӓy ünlemi, hayret bildirmektedir. 

Sälim, häy Sälim, buni nimä qılding? (5/64) (Sӓlim, ey Sålim, bunu neden 

yaptın?) 

Hay ünlemi ile seslenme bildirilmektedir. 

Mänä håzir bölsä, åtäm-ånäm ölib ketdilär. (1/121) (İşte şimdi annem babam 

ölüp gitti). 

Mӓnӓ ünlemi, burada gösterme işlevi görmektedir. 
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Men “xop” dedim-dä, süpürgini kötärib, Ğanibåyväççäning håtinining ünigä 

kirdim. (86) (Ben, peki dedim ve süpürgeyi alıp Ğanibåyvӓç’ın hanımının evine 

girdim). 

Xop, burada cevap ünlemi olarak kullanılmıştır. 

2.2.4.1. Bağlama Edatı/Bağlaç  

 Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya mana bakımından 

birbirine bağlayan onlar arasında bir irtibat kuran edatlardıra bağlaç denmektedir. 

(Ergin, 1993: 332). Leyla Karahan, bağlaç terimi yerine bağlama grubu terimini 

kullanarak; “Bağlama edatları ile birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim 

unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur (Karahan, 1995: 30).” diyerek 

bağlaçların bağlayıcılık fonksiyonu üzerinde durmuştur. 

Särvär hålä qolidägi kösäkning ågzini yörӓr ekan, cävåb kütib tikilgän 

cüvånlargä qarädi-dä: (1/2) -Qurib ketsin oşӓ bemä’ni gäplär, işläringizni qılsäläring-

çi, äylänäylär,- dedi. (1/3) (Särvär teyze elindeki pamuk kozasının ağzını açarken cevap 

bekleyen gözlerle ona bakan kadınlara şöyle bir baktı ve:  

-“Bırakın bu boş lafları, işinizi yapın oyalanacağınıza” dedi). (Bağlaç – 

sıralama). 

2.2.4.2. Kuvvetlendirme Edatı (Enklitik) 

-Qurib ketsin oşӓ bemä’ni gäplär, işläringizni qılsäläring-çi, äylänäylär,- dedi. 

(1/3) –(“Bırakın bu boş lafları, işinizi yapın oyalanacağınıza” dedi.)  

Mendän ginä qılmänglär, xopmi? (1/10) (Sonra bana gücenmeyin tamam mı?) 

Gäpning måyligi kelgändä tohtätmäng-dä, håläcån,- deyişdi. (1/53) (Lafını 

devam ettir teyzecim dediler.) 

-Şunäqami, qani yüring, därsgä kirämiz. (2/5) (Öyle mi, hadi yürü derse 

giriyoruz.) 

-Såät 9 yärimgä yetkäziş keräk edi-kü. (2/15) (Saat 9:30’da teslim etmiş olman 

gerekirdi.) 
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Zülfiyä häm yåzädi, ul häm heç kimgä äytmägän, hättå åynägä qaräb özigä 

äytsä, özi çöçiydigän sözlärni yåzädi : (2/39a) (Zülfiye de yazıyordu, hiç kimseye 

söyleyemediği hatta aynaya bakıp kendine söylese bile utanacağı sözleri yazdı;) 

2.2.4.3. Cümle Başı Edatı 

Bu edatlar, başında bulundukları cümleleri kendinden önceki ya da kendinden 

sonraki cümlelere bağlarlar. (Yelten, 2009: 257) 

Xayr, qani äytsäm äytäy,- dedi, lekin qulåklӓringni sålib, cim oltiräsizlär, (1/9) 

(İyi anlatayım hadi, ama kulaklarınızı açıp sessizce oturun,) 

-Yoq, o törtinçi såätdä. (2/9) (-Yok, o dördüncü ders.) 

Toğrisi, sen häm håzirgi kämbäğal yäşäşdän dürüstginä häyåtgä köçäsän. (2/33) 

( Doğru olan senin şimdiki bu yoksul yaşantıdan daha adil bir hayata sahip olman.) 

Faqat turmuş märåsimi siz äytgänçä tezdän bolmäsdän, bir neçä vaqtlärdän 

song bolsä ekän, deyär edim (2/47). (Fakat düğün merasimi senin söylediğin gibi erken 

olmasa, bir vakit sonra olsa diyorum). 

Äxır, yäqindä bålä ånäsi boläsiz, qızim! – deydi. (2/68) (Hem sonra yakında 

çocuk annesi olacaksın kızım”  derdi). 

2.2.4.4. Son Çekim Edatları 

 Son çekim edatlerı, işletme eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra 

gelerek onların çeşitli zarf hâllerini yaparlar. Fonksiyonları bakımından bu edatları hâl 

eklerine benzetebiliriz.  

Şu bilän dädäm ertäsigä båmdåddän çıqqandän song toğri Qåsimbåyvaççäning 

håvlisigä bårib qarz sörämåkçi bolibdi. (1/42) (Böylelikle babam ertesi gün sabah 

namazından çıktıktan sonra Qåsimbåyväç’ın avlusuna gidip borç istedi.) 

….. näri-beri gäpgä qålmäylik” deb türli şärtlär bilän vekselgä qol qoydirib, yüz 

ellik som bermåkçi bolibdi. (1/44) (…ayrı gayrı düşmeyelim” diyip türlü türlü şartlarla 

senete parmak bastırıp yüz elli somu verdi.) 

Håzirgidän körä yuqåriråq mäktäblärdä yåşligimizning cüdä bähår kezläridä 

birgä båğlängän bir dästä lålädäy birgä-birgä oqırmiz. (2/31) (Şimdiye göre yüksek 

mekteplerde gençliğimizin baharında birbirine bağlanmış bir deste lilyum gibi oluruz.) 
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Bizdän kelgüsi üçün såğlåm tuyåqlär bolädi. (2/35) (Bizi sağlam bir gelecek 

bekliyor.) 

…, bir neçä vaqtlärdän song bolsä ekän, deyär edim. (2/47) (…bir vakit sonra 

olsa diyorum.) 

“Bir tödä boydåq kåmsåmållär içidä işläşinggä men råzi emäs!” deb Polatcån 

äytär edi. (1/61) (“Bu genç parti üyelerinin arasında çalışmana razı değilim” diyordu 

Polatcan.) 

….ükälarimni sünnät qıliş käbi årzü-haväslär uyğånä båşlådi. (1/24) 

(…kardeşlerimi sünnet ettirmek gibi yeni arzular canlanmaya başladı.) 

2.2.4.5. Gösterme Edatı 

Birini, bir şeyi göstermek için kullanılan işaret edatlarıdır. Metinlerde geçen 

başlıca gösterme edatı “mänä (işte)”dir.  

Mänä, yaqındä Zülfiyäning Polätcån bilän bir turmuş qurgänigä ikki yıl tolädi. 

(2/57) (İşte Zülfiye ile Polatcan evleneli yakında iki yıl olacak.) 

Kullanım sıklıkları incelendiğinde, hikâyelerde en çok kullanılan edat “bilän” 

edatıdır. Toplamda 411 kez geçmektedir. Yazar, tüm hikâyelerini öğretici ve mesaj 

verici nitelikte yazmaktadır. Burada “bilän” edatının sık kullanımı ile de Şura devri 

insanına birliktelik çağrısı yapmaktadır. Bununla birlikte ikinci sık kullanılan edat olan 

“häm” edatı da aynı işlevi yerine getirmektedir. Bu edatınların diğer edatlara oranla çok 

daha fazla kullanılması üslubun bir neticesidir. Hikâyelerde en çok kullanlan edat ve 

kullanım sıklıklarını şu şekilde gösterebiliriz: 

Tablo 14: Hikâyelerde geçen edatlar ve kullanım sıklıkları 

Edat Kullanım 

Sıklığı 

Ait Olduğu Grup 

bilӓn 411 Son çekim edatı 

hӓm 407 Kuvvetlendirme edatı 

dӓ 90 Kuvvetlendirme edatı 

üçün 85 Son çekim edatı 

song 42 Son çekim edatı 

mӓnӓ 37 Gösterme edatı 
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Tablo 14: Hikâyelerde geçen edatlar ve kullanım sıklıkları 

(devamı) 

kü 37 Kuvvetlendirme edatı 

lekin 20 Bağlama edatı/bağlaç 

çünki 19 Cümle başı/sebep edatı 

çi 18 Kuvvetlendirme edatı 

hӓttå 14 Kuvvetlendirme edatı 

hӓ 14 Cevap edatı 

ämmå 12 Bağlama edatı/bağlaç 

xop 11 Ünlem edatı 

kӓbi 10 Son çekim edatı 

xayr 9 Ünlem veya cevap edatı 

kåşki 8 Cümle başı edatı 

hӓy 7 Ünlem edatı 

axıri 6 Cümle başı edatı 

üh  5 Ünlem edatı 

hӓy-hӓy 5 Ünlem ve cümle 

başı/cevap edatı 

toğri 5 Cümle başı edatı 

våy 5 Ünlem edatı 

ey 2 Ünlem edatı 

hӓ 1 Cevap edatı 

våydåd 1 Ünlem edatı 

2.2.5 Fiiller (Fe’l) 

Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan olumlu veya olumsuz şekillere 

girebilen kelimelere fiil denmektedir. Fiiller nitelikleri bakımından kılış fiilleri, oluş 

fiilleri olarak sınıflandırılır. Gösterdikleri kılışın söz içinde bir kişiyi veya nesneyi 

etkileyip etkilememesi açısından ise, geçişli veya geçişsiz fiiller olarak sınıflandırılırlar.  

Fiiller; olumsuzluk, dönüşlülük, edilgenlik, ettirgenlik, işteşlik gibi çatı ekleri 

(nisbӓt qoşimcӓsi) alarak aynı fiil kökünün, farklı görünümlerini ortaya koyan fiil 

tabanlarını oluştururlar. (Coşkun, 2017: 119) 

Olumsuz fiillere (bolişsiz fe’l) örnekler: 
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Şuning singäri bir sålih röyxatlärini tüzüvçi ägent qışlåqning åti bolgän 

“Qoşqorğån” sözini anıqråq yåzmädi. (14/10) 

Ğanibåyväççä ongä köp häm ıqı süyüb qarämäs edi. (1/69) 

Dönüşlü fiillere (özlik nisbӓtidӓgi fe’l) örnekler: 

Nişånbåy äkä içidän sevinsä häm, yüzidä o’g’ligä qariş åtälik zo’rävånligini 

körsätiş üçün: (5/63) (Nişanbåy abi içten içe sevinmiş olsa da, oğluna karşı babalık 

görevini yerine getirmek için: ) 

Men båyning oğli Ganibåyväççägä sälåm berib körindim. (1/64) (Ben beyin 

oğlu Ğanibåyväç’a bir görünüp selam verdim.) 

Edilgen fiillere (mӓchul nisbӓtidӓgi fe’l) örnekler: 

Şuning üçün Zülfiyädä Polätcån qıdirgän “yängilik” tåpilmäydi (Bunun için 

Zülfiye’de Polatcan’ın aradığı yenilik bulunmuyor).(2/54) 

Äbdufättåh Ğulcädän qaytgän ekӓn, bu kün u yergä hämmä yığılgän. (1/78) 

Äbdüfättåx Ğulca’dan söz etmişken o da oraya gitti.) 

Ettirgen fiillere (årttirmӓ nisbӓtidӓgi fe’l) örnekler: 

Särvär hålä sözini şu yergä yetkäzgänidä qız-cüvånlärgä qaräb: (1/48) (Särvär 

teyze lafı buraya getirdiğinde kadınlara dönüp;) 

Zäncirini toğrıläb küngä qarädi: “Tahminän qıyåm bolgän bolsä keräk, bu 

zämåndä top åtmäsäki, vaqtin bilsäng”, deb ğonğırläb millärini on ikkigä keltirib, 

såätni yürgizdi. (5/25) (Zincirini doğrultup, göğe baktı; “tahminen öğlen olsa gerek, bu 

vakitte top atmaz ki vakti bileyim” diyerek, akrep yelkovanı tam on ikiye getirip saati 

çalıştırdı). 

Gäpning måyligi kelgändä tohtätmäng-dä, håläcån,- deyişdi. (1/53) (Lafını 

devam ettir teyzecim- dediler.) 

İşteş fiillere (birgӓlik nisbӓtidӓgi fe’l) örnekler: 

Här qandäy ängläşilmåvçilik vä särgärdånlikärgä yol qoymäslik üçün, öz 

äppärätlärini ıxçämläglär. (14/2) 

Sälim tüzätdi, şunçälik, qo’y, buzäsän, dädäng kelsä urişädi, desäm häm qulåq 

sålmäy, u yog’ini ag’därib, bu yog’ini ag’därib şundäy qıldi,-dedi. (5/62b) (Salim 
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düzeltti, ne kadar koy bozarsın, baban gelirse döver dediysem de kulak asmadı, 

orasından girdi burasından çıktı, bu hale getirdi -dedi.)  

“bol-, qıl-, qål-, qoy-, ål-, båşlä-, ber-, kör-, kel-, ket-, tur-, sål-, çıq-, yubår-” 

fiilleri asıl fiil olarak kullanılmaları yanında tasviri fiil olarak kullanılıp yardımcı fiil 

işlevini yerine getirmişlerdir.  

Bu fiillerin kullanım sıklıkları hen asıl fiil hem de yardımcı fiil olarak 

kullanılmalarıyla doğrudan ilişkilidir. 

Hikâyelerde en sık kullanılan fiil “de-” fiilidir. Buna “äyt-” ve “gäpir-” fiillerinin 

kullanım sıklığını da eklediğimizde oldukça fazla bir kullanıma sahip oldukları 

görülecektir. Yazar, devrin getirdiklerinden kaynaklı toplumun suskunlaştığını 

düşünmektedir. Bu amaçla hikâyelerde “de-” fiilini sık kullanması, haklı konuşmaya, 

ses çıkarmaya teşvik olarak değerlendirilebilir. Ayrıca hikâyelerin olay hikâyesine 

dayanması, konuşma cümlelerinin çok olması ve konuşan kişinin sözlerinin aktarılması 

da de- fiilinin kullanım sıklığını artırmaktadır. Bu fiil toplamda 665 kez geçmektedir. 

Yardımcı fiil, sıfat fiil, isim fiil ve zarf fiiller de fiil başlığı altında sayılarak 

hesaplanmıştır.  

qarä-” fiilini “kör-”, “körin-”, “körset-” fiiliyle birlikte değerlendirdiğimizde 

oldukça fazla kullanıldıkları görülecektir. Yazar, yaşadığı dönemin insanlar tarafından 

görülmesi ve fark edilmesini istemektedir. 

Metinlerden tespit edilen örneklerde “bil-”, “unä-”, “sev-”, “quvån-”, “ög-”, “öp-

”, “keliş-”, “såğın-”, “sevin-”, “süy-”, “yerdämläş-”, “bağışlä-” ve “tengläş-” gibi 

insanların mutlu, bahtlı olduklarını anlatan fiillerin çok az kullanılması da manidardır. 

Tablo 15: Hikâyelerde geçen fiiller ve kullanım sıklıkları 

Fiiller Kullanım Sıklığı 

de- 665 

bol- 616 

qıl- 465 

qål- 276 

qoy- 173 

qarӓ- 145 

ål- 111 

äyt- 98 

båşlӓ- 88 

ber- 84 

kör- 83 

kel- 82 
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Tablo 15: Hikâyelerde geçen fiiller ve kullanım sıklıkları (devamı) 

tåp- 79 

ket- 75 

tur- 75 

sål- 65 

tӓyyårlӓ- 57 

oylӓ- 56 

öt- 54 

sor- 47 

åç- 43 

ur- 43 

tinç- 43 

yåz- 41 

äylӓn- 36 

körin- 30 

tüş- 30 

tohtӓ- 28 

çıq- 27 

körsӓt- 27 

yubår- 27 

bås- 26 

kül- 24 

eşit- / işit- 24 

qur- 23 

tӓşlӓ- 23 

öltir 20 

uşlӓ- 18 

ötkӓz- 17 

işån- 16 

tӓni- 16 

yığlӓ- 15 

kiy- 15 

yӓşӓ- 15 

söylӓt- 14 

tügӓ- 14 

zerik- 13 

tikil- 13 

gӓpir- 13 

saqlӓ- 13 

oqı- 13 

tinglӓ- 13 

tik- 12 

unӓ- 11 

süriştir- 11 

sӓn- 11 

bil- 11 

çözil- 10 
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Tablo 15: Hikâyelerde geçen fiiller ve kullanım sıklıkları  (devamı) 

saqlӓ- 10 

cil- 9 

ökin- 9 

unӓ- 9 

yürӓ- 8 

termil- 8 

yığıştir- 8 

sev- 8 

qoşil- 7 

båglӓ 7 

båt- 7 

yaqınlӓş- 7 

yeç- 7 

çüv- 6 

sep- 6 

köç- 6 

quvån- 6 

ög- 5 

rӓnc- 5 

tüzӓt- 5 

öp- 5 

tӓklif qıl- 5 

ilcӓ- 4 

yüv- 4 

piş- 4 

keliş- 4 

örgӓt- 4 

såç- 4 

äfv et- 4 

hisåblӓ- 4 

yӓlӓ- 4 

öldir- 3 

süpür- 3 

öç- 3 

sil- 3 

såğın- 3 

tuğ- 3 

tӓrt- 3 

sinӓ- 3 

tӓmşӓn- 3 

sevin- 3 

gürünglӓş- 2 

ketiş- 2 

çåç- 2 

ircӓy- 2 

süy- 2 

yӓrӓş- 2 
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Tablo 15: Hikâyelerde geçen fiiller ve kullanım sıklıkları  (devamı) 

unut- 2 

tålp- 2 

müzåkӓrӓ qıl- 2 

yӓrӓş- 2 

uzål- 1 

toğrӓ- 1 

çüvillӓ- 1 

tük- 1 

åvut- 1 

siylӓ- 1 

äctӓr- 1 

keçinӓ ål- 1 

yübårӓ ål- 1 

iliş- 1 

yerdӓmlӓş- 1 

bağışlӓ- 1 

tenglӓş- 1 

qutqaz- 1 

cӓzm qıl- 1 

äççıqlӓn- 1 

ğıcin- 1 

tåniş- 1 

küyin- 1 

boğ- 1 

tüflӓ- 1 

çıqıl- 1 

2.2.6. Yansıma Sözcükler 

Taklidî kelimeler de denen yansıma sözcükler, tabiattaki çeşitli nesne veya diğer 

canlıların çıkardığı seslerin insanlar tarafından taklit edilmesiyle oluşturulmuş 

sözcüklerdir. (Zülfikar, 1995: 128) Bu sözcükler, esere hareketlilik katarak üslubu 

canlandırmaktadır.  

Tål bärgläri åqşåm şäbbådäsidän ästä silkinädi “şitir” etär yäpråklär, bälki 

Mükärrämä åtingä: “Hårmäng, dondıq qız”, degänläridir. (3/17) (Söğüt yaprakları 

akşam rüzgarından yavaşça sallandı., “hışır hışır” eden yapraklar belki de Mükerrem 

hoca “çalışkan, olgun bir kız” demektedirler.) 

Yigitlärning bahårdäy quvnåq läbläri qızlärdän öpiş söräsä, “yyät”deydilär, 

uyätsiz keksälär. (3/38) (Yiğitlerin baharsı sevinçlerle dolu dudakları kızlardan bir 

öpücük istese, ayıp derlerdi utanmaz yaşlılar.) 
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Xoråzlär cüda påk bir koş. Sähär “qoq-qu-qu” däri aqllärgä puxtälik, dillärgä 

sevinç, biläklärgä küç bağışläydi. (3/69) (Horoz çok mübarek bir kuştur. Sabah “üürü 

üüü”leri akıllara sağlamlık, dillere sevinç, bileklere ise güç bahşederdi.) 

Ulär här sähär “qaq” qoş årqali uzåq qarindåşlärigä sälåm yubårär 

emiş…(3/71) (Onlar her sabah “qaq” vasıtasıyla uzaktaki kardeşlerine selam 

gönderirlermiş.) 

2.2.7. Özel İsimler 

Eserde 158 farklı özel isim kullanılmıştır. Yazar eserde özel isim olarak 

bilhassa; şahıs, köy, ülke, şehir isimlerine yer vermiştir. En fazla kullanılan özel isim ise 

şahıs isimleridir. Bu durum hikâyelerin oldukça zengin bir şahıs kadrosuna sahip 

olduğunu göstermektedir. Yazar eserde yer verdiği şahıs isimleriyle dönemin toplumsal 

koşullarını ve sosyoekonomik düzeyini de ortaya koymaktadır. Hikâyelerinde yer alan 

özel isimler de bu şartlar altında şekillenmiştir. 

Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel isimler 

ÖZEL İSİMLER 

Kişi İsimleri 

Äbåmüslimi Såhibqırån 

Äbdümälik 

Ädålät 

Ädäs 

Äfändi 

Ähmäd Sävlät  

Ähmäd Sünnät  

Ähmädqul 

Ähmäd-sedåb 

Åläbäytäl 

Åmiş 

Äräfåt 

Årif 

Äşirqul 

Äşur Håci 

Äziz 
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Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel 

isimler (devamı) 

Bädäl äkä 

Bädälmät sofi 

Bähåväddin 

Båqıcån Ümäråv 

Bötä 

Çolpån 

Dädaqozi 

Enäbüvi 

Esxırmån 

Gülxan 

Ğanibåyväç 

Hånpåşşå 

Häzräti Äli 

Hikmät Ne’mät  

Hubbi 

Huddi Båtqåqsӓy 

Hӓsӓn Kӓyfiy 

Hӓsӓnbåy 

İbäy 

İlyås 

Kerenskiy 

Låqmån 

Lenin 

Mä’dälixån 

Mälikberdi 

Mållaxån 

Mömin 

Mullä Äbdülbåqı 

Mulla Åbülqasim 

Mullä Åstånaqul 

Mullä Dilkäş 
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Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel 

isimler (devamı) 

Mullä Näsriddin Äfändi 

Mullä Şåşqål 

Musäffå 

Mükärräm 

Müşyoğån  

Mӓmӓşӓrif 

Nådiräbegim 

Näzärmämät 

Nikåläy 

Nişånbåy 

Niştär 

Nizåmcån 

Polätcån 

Qamışqulåq 

Qånlånbek 

Qåricån 

Qårӓ buvi 

Qåvünçi 

Rähmånxåcä 

Rähmät Hikmät 

Råkiyä 

Rӓhmӓtqul 

Sa’di 

Sälim 

Sålix 

Sävri ämmä 

Säyidäzimbåy 

Sӓrvӓr 

Şåkir 

Şämsiddin 

Şåniyåzgäç 



55 
 

 

Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel 

isimler (devamı) 

Şåşqål 

Şӓrifӓ åpӓ 

Tålib sofi 

Tåşbåqı 

Telåv 

Tibbi Yusif 

Übäy Zäfäråv 

Xåqån Sultån Sülfiddinxån Ğåziy 

Yåqutzxån 

Ülke, Millet ve Dil İsimleri 

Özbek 

Råssiyä 

Rus 

Rusçӓ 

Özel İsim 

Bålşevik 

Yer İsimleri  

Mӓskvӓ 

Yärmärkä 

Åtxånä 

Ändicån 

Beşräbåt 

Çinåz 

Böştoğån 

Buxårå 

Cumäbåzår 

Cӓlålåbåd 

Çårsu 

Çimkent 

Däryåi Şor (Qårä dengiz) 
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Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel 

isimler (devamı) 

Eski Tåşkent 

Färhåd tåğı 

Göştqorğån 

Hindistån 

Käşmir 

Kesäkqorğån 

Kökän 

Mäkkä 

Muhiti käbir 

Örätepägäç 

Öş 

Qåraqotir 

Qåräsäråy 

Qoşqorğån 

Qoylıq 

Qulåhdäråz 

Qunğıråqtepä 

Sirdäryå 

Tåşkent 

Toytepä 

Üçköprik 

Vestingäz 

ZÄGS 

ÜRÅ 

Dini ve Manevi İsimler 

Bibi Märyäm 

Fåtigä 

Håfiz 

İbn Mälik 

Muhämmäd 

Müsülmånlik 
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Tablo 16: Hikâyelerde geçen özel 

isimler (devamı) 

Zämzäm 

Äzråil 

Xızr 

2.3. Halk Dili 

2.3.1. Deyimler ve Kalıp Sözler 

2.3.1.1. Deyimler 

Deyim, belirli bir kavramı belli bir duygu ya da durumu dile getirmek için 

birden çok sözcüğün bir arada, seyrek olarakda tek bir sözcüğün yan anlamında 

kullanılmasıyla oluşan sözdür. Deyimler bir dilin anlatım yollarını, o dili konuşan 

toplumun geçmişini, geleneklerini ve çeşitli özelliklerini belirten önemli bir takım 

ipuçları sağlarlar. (Aksan, 2015: 35-36) 

ortämizgä såvuqçilik tüş- (1/44) (aramıza soğukluk gir-) 

qårä tergä tüş- (1/65) (kan ter içinde kal-) 

qolgä tüşirmåk (1/100) (tuzağa düşürmek) 

bir pulluk ådäm bol- (1/109) (beş paralık adam ol-) 

tåbi kelişmä- (2/16) (hasta olma-) 

åğzini cüftlä- (3/27a) (lafa başlamak) 

esidän çıqmä- (3/58) (aklından çıkma-) 

üyi båşigä kötär- (3/104) (evini başına yık-) 

teri tonini ters kiy- (3/112) (yaptığından pişman olmak) 

zähråsini såç- (3/120) (zehir saçmak) 

yüzlärigä åyoq tirä- (3/133) (yüzüne bak-) 

közi tüş- (4/19) (gözü düş-) 

köngli suv içib qål- (4/112) (gönlü kay-) 

båşindän qaynåk suv qoyil- (4/128) (başından aşağı kaynar su dökül-) 
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qulåq sål- (5/46) (kulak as-) 

yolgä tüş- (9/54) (yola çık-) 

közi ötmä- (10/29) (gözü görme-) 

toğri yolgä qoy- (10/51) (yoluna koy-) 

gäp qulåğıgä yåqmäs (10/71) (laf dinlemez) 

åğız såldir- (11/5) (haber salmak) 

båşdän-åyåq közdän keçir- (11/28) (baştan aşağı süzmek) 

båş suqmä- (12/73) (başını sokma-) 

båşini içigä tiq-  

2.3.1.2. Kalıp Sözler 

Söz varlığı içindeki kalıplaşmış sözler, çoğunlukla belli bir kişiye ya da bir olaya 

dayanan, çoğu kez ünlü kişilerin bir olay neticesinde söyledikleri, dile yerleşmiş ve 

çeşitli dillere çevrilerek genelleşmiş sözcüklerdir (Aksan, 2015: 37). 

nuri iman (9/7): (nur yüzlü) 

çämän f’el (9/10): (kötü huylu, huysuz) 

gӓp pulda emӓs (6/33): (paranın lafı olmaz) 

boyläri çözilä båşlä- (1/23) (boyları uzamaya başla-) 

Qurib ketsin (1/4) (kökü kurusun) 

İnşåållå (1/38) 

mübåräk bolsin (1/46)  

dädängizning toyi qursin (1/52) (baban düğünü yapsın) 

xudågä şükür (1/63) (Allah’a şükür) 

åmånmisiz (1/67) 

niyäti såğ bolsä (1/72) (iyi niyetli olsa) 

yåşligim, nådånligim qursin (1/89) (gençliğim, cahilliğim kurusun) 
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ilåcim qålmä- (1/107) (halim kalmadı) 

ötgän işdän tüş yaxşi (1/111) (geçmişten pişman olmamak) 

…gä xaläl bermäs (2/29) (engel olmaz) 

Kezi kelgändä (2/66) (yeri geldiğinde) 

keçiräsän (2/99) (bağışla) 

Äylänä qåläy (3/22b) (kolay gelsin) 

bilib-bilmäslik (3/36) (bilmezlikten gelmek) 

yer-kökkä işånma- (3/39) (yere göğe sığdıramamak) 

Qoying, äylänäy (3/97) (bırak boşver) 

qırqqa bårmäy qırçinidän qırqılsin (kırkına varmadan geberip gitsin) (3/ 98) 

äyyühännås sål-(3/100) (feryat etmek) 

Bolär iş boldi, keçiringiz (3/135) (olan oldu, bağışlayın) 

2.3.2. Atasözleri  

Halk bilimi içerisinde incelenen atasözleri, sözcükbilimde de tıpkı deyimler gibi 

ayrı bir araştırma alanı durumuna gelmiştir. Atasözleri, çoğunlukla bir tümce biçiminde 

oluşarak bir yargı anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleyiş açısından daha etkili 

olmaya yönelen sözlerdir. (Aksan, 2015: 38) 

Båşimdän qaynåk suv qoyil-: Başından aşağı kaynar su dökülmek 

Zängiåtägä qoçqår söy-: Kara otağa koç kesmek, erkek çocuğun doğumunu 

kutlamak için yapılan adak. 

Hudå küşåyişingizni bersin: Allah bahtını açık etsin. 

Sizgӓ nӓsib qılgӓn ekӓn: Allah size nasip etmiş. 

Båşi Bӓhåvӓddin bӓlågӓrdångӓ nӓzr: Allah yoluna kurban. 

Örişini körib-bözini ål, dädäsini, körib – qızini ål.  
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2.4 Cümle (Gäp) 

Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirme yoluyla anlatan 

kelime veya kelime dizisine cümle denir. Dilin en küçük anlatım birimi cümledir. 

Duygular, düşünceler, olaylar ve durumlar, cümle veya cümlelerden meydana gelen dil 

birlikleri ile karşılanmaktadır. (Karahan, 2012: 9) Gülensoy’a (2000: 428) göre ise 

cümle, bir yargıyı bildirmek için tek başına kullanılan çekimli bir fiille birlikte 

kullanılan kelimeler dizisidir. Cümlede yargıyı yüklem bildirir. Bu sebeple de cümlenin 

en değerli öğesi olma özelliği taşır. Diğer öğeler gerektiği takdirde yüklemi desteklemek 

için kullanılır. 

2.4.1 Cümle Çeşitleri (Gäplärning türläri) 

2.4.1.1 Yapılarına Göre Cümleler (Gäplärning tüzilişigä körä) 

Özbek Türkçesi’nde cümleler, “basit cümle” (såddä gäplär),” birleşik cümle” 

(qoşmä gäp), “bağlı cümle” (båğlåvçili gäp) ve “sıralı cümle” olmak üzere, yapılarıına 

göre dörde ayrılmaktadır. Bunların içerisinden “birleşik cümle” (qoşmä gäp) kendi 

içersisinde “şartlı birleşik cümle” (şart ertäş gäpli qoşmä gäp) ve “iç içe birleşik cümle” 

(båğlävçisiz båğlångän qoşmä gäp) olmak üzere, “bağlı cümle” (båğlåvçili gäp) ise 

“ki’li bağlı cümle” (ki båğlåvçisili qoşmä gäp) ve “diğer bağlı cümleler” olmak üzere 

ikiye ayrılırlar. 

2.4.1.1.1 Basit Cümle (Såddä Gäplär) 

Bir düşünce, bir duygu, bir oluş ve kılışı yargı biçiminde anlatan ve bir çekimli 

fiil ya da ek fiil ile kurulan, en az bir özne ve bir yüklemden oluşan cümle türüne “basit 

cümle“ denmektedir. İçinde tek bir olay, düşünce, hüküm bulunan ve bir çekimli fiille 

kurulan cümleye denir. (Gülensoy 2000: 453)  

Årädän bir neçä kün ötdi. (1/55) “Aradan birkaç gün geçti”. 

Men uni birinci märtä kinå kässäsi åldidä åçereddä kördim. (4/1) “Ben onu ilk 

kez sinema bileti sırasında gördüm”. 

Oğlining qoligä tört dånä çäçvån (çimmät) tutqazdi. (9/23) “Oğlunun eline dört 

tane peçe uzattı”.  

Xåtin våqeäsini sözläb berdi. (10/95) “Hanımının meselesini anlattı”. 
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Men uni cüdä yåş vaqtlärimdän buyån täniymän. (6/1) “Ben onu çok genç 

yaşlarımdan beri tanıyorum”. 

2.4.1.1.2 Birleşik Cümle (Qoşmä Gäp) 

Birleşik cümle, içinde esas yargının bulunduğu temel cümle ile bu temel cümleyi 

anlam ve görev bakımından tamamlayan, yüklemi çekimli olan bir veya daha fazla 

yardımcı cümleden oluşmuş cümle türüdür. (Korkmaz, 2007: 45) 

Özbek Türkçesi’nde birleşik cümleler “şartlı birleşik cümle” (şart ertäş gäpli 

qoşmä gäp) ve “iç içe birleşik cümle” (båğlåvçisiz båğlångän qoşmä gäp) olmak üzere 

ikiye ayrılır. 

2.4.1.1.2.1 Şartlı Birleşik Cümle (Şart Ertäş Gäpli Qoşmä Gäp) 

Şartlı birleşik cümle, yüklemi şart eki ile kurulmuş olan ve cümeledeki yargının 

gerçekleşmesi şarta bağlı olan birleşik cümle türüdür. 

Bäribir, özingni-özing tärbiyäläy ålmäsäng, turmuşimizning åxıri xunük bolädi, 

deydi. (2/56) “Kendine çeki düzen vermezsen evliliğimizin sonu kötü olur” diyordu”. 

-Ägär mümkün bolsä mengä ictimåiy ähvålimning dehqånligi, kämbağal bir 

kişining qızi ekänligim toğrisidä bir sprävkä yåzdirib bersängiz, - dedi. (4/105b) “-

“Eğer mümkünse bana sosyal durumumu gösteren, yoksul bir çiftçi kızı olduğuma dair 

bir belge verebilir misiniz?” dedi”. 

-Xayr, qani äytsäm äytäy,- dedi, lekin qulåklӓringni sålib, cim oltiräsizlär, 

biråntäläläring qılt etib åqız åçsäläring, hikåyä oşӓ yerdä ädåyi tämåm. (1/9) “-“İyi 

anlatayım hadi, ama kulaklarınızı açıp sessizce oturun, herhangi bir şey için ağzınızı 

açarsanız hikâye orada biter”. 

-Särvär, ägär bizning üydägilärning hämmäsidän häm qåçä berädigän bolsäng, 

bizning üygä çıqmä, nähåtki bittäyü bittä Ğanibåyväççädän qåçsäng, xudågä şükür, ü 

kiçkinä ådäm emäs. (1/62) “- “Särvär eğer bu evdekilerden birinden kaçacak olursan 

Ğanibåyväç’tan kaçmalısın, Allah’a şükür o öyle ufak tefek bir adam değil”. 

Ägär icåzät bersängiz, här ikkåvimiz üçün bilet ålsäm. (4/48) “Eğer iznin olursa 

her ikimiz için de bilet alayım”. 
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2.4.1.1.3 Bağlı Cümle (Båğlåvçili Gäp)  

Ve, ama, veya, da, fakat, halbuki, meğer, lakin vb. bağlaçlar ile birbirine 

bağlanan ve aralarında anlam ilişkisi bulunan bağımsız cümlelerden oluşan cümle 

türüne “bağlı cüme” (båğlåvçili gäp) denir. (Korkmaz, 2007: 36) 

2.4.1.1.3.1 Ki’li Bağlı Cümle (Ki Båğlåvçisili Qoşmä Gäp) 

“Ki’li birleşik cümle ki veya kim edatıyla kurulan birleşik cümle türüdür. Bu 

edatlar, kullanıldıkları kelimeye bitişik yazılarak ekleşmişlerdir.” (Coşkun, 2017: 212) 

Qızning däydi båqişläri mengä tüşgän ediki, men häm ådämlärgä şipşirtmäy 

turib, çäp közimni häzilkäşlik bilän qısib qoydim. (4/9) “Kızın bakışları bana 

çevriliyordu ki ben kimseye belli etmeden gözümü hınzırca kıstım”. 

Kämçilik – båtinkämning xıräligidä ediki, men büning åldini ålib, 

çötkälätmåqdä edim. (11/20) “Tek eksiğim, botumun sönük oluşuydu ki ben bunun da 

bir yolunu bulmuştum, fırçalatıyordum”. 

Biråq kålxåzçilär ortäsidä mehnätni taqsimläş şundäy özgärdiki, här ikki tåmån 

bir-biråvlärini kämsitmäy båşlädilär. (10/126) 

Kolhozdakilerin arasında herkes emeğini öyle çok savunur hale geldi ki, her iki 

taraf birbirlerini aşağılamaya başladılar. 

2.4.1.1.3.2 Diğer Bağlı Cümleler 

“Bu tür bağlı cümlelerde, bağlı cümleyi meydana getiren cümleler arasındaki 

anlam ilişkisini bağlaçlar sağlar. Bağlı cümleyi oluşturan cümlelerin unsurlarının bir 

veya birkaçı ortak olabildiği gibi, hiçbiri de ortak olmayabilir.“ (Coşkun, 2017: 213) 

Håvli täräfdägi eşik åçilib, åqsåç çıqdi vä içkärigä çaqırdi. (3/25) “Birden avlu 

tarafındaki kapı açıldı hizmetçi girdi ve içeriye çağırdı”. 

Ne mıqdår ezib, mülayimlik bilän uni uqaläb qoydim vä väzifämni bitkäzib 

täşqarigä, öz işimgä çıqıb ketdim. (9/48) “Bir süre masaj yaptım ve vazifemi 

tamamlayıp dışarıya, kendi işime çıkıp gittim”. 

Dädäsi sälåmgä älik åldi vä meni båşdän-åyåq közdän keçirib, yölidä dävåm 

qıldi. (11/28) “Babası selamımı aldı ve beni baştan aşağı süzüp yoluna devam etti”. 
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Yå mühäbbät – yå küräş, songgisi meni yengdi, men müştümzörning sinf bolib 

tügätilüv täräfdåri bölib qåldim vä bu toğrisidägi mülåhäzämni bäyån qıliş üçün qızgä 

äylänib qarädim. (11/102) “Ya aşk ya savaş, sonunda beni yendi, ben zorbanın yanında 

yer aldım ve bu doğrultudaki fikrimi söylemek için kıza bakmaya gittim”. 

2.4.1.1.4 Sıralı Cümle 

“Yalnız başlarına kullanıldıklarında da müstakil birer anlam taşıyan cümlelerin, 

bir anlam bütünlüğü içinde bir araya gelerek sıralanmasıyla oluşan cümlelere sıralı 

cümle denir.” (Coşkun, 2017: 213) Korkmaz (2007:192) ise sıralı cümleyi, “tek başına 

yargı bildiren ve bir anlam bütünlüğü içindeki cümleler arasında ortak kip, şahıs ve 

diğer ortak cümle öğeleriyle iki veya daha fazla cümlenin oluşturduğu cümle” olarak 

tanımlar. 

Ånäm köpinçä qoni-qoşnilärimizning toy, mä’räkä üy-rözğårläridägi 

yumuşlӓrigä qaräşib, ulӓrdän nån, åş ålib kelib tirikçilikkä qaräşär edi, men bolsäm 

endi on yettidän on säkkizgä qadäm qoygän nävqırån qız edim. (1/16) “Annem konu 

komşuların düğün, ev işlerine yardım edip onlardan ekmek, aş alıp gelerek geçim 

sağlardı, bense on yedisinden on sekizine adım atmakta olan genç bir kızdım”. 

Sålih Polätcångä qaräb külär, tälpinär, ällänimälärni ğuvilläb söylämåqçi bolär 

edi. (2/100) “Salih, Polatcan’a bakıp gülüyor, çırpınıyor, bir şeyler mırıldanıyordu”. 

Uning közläri mengä cüdä müläyim termilär, gåhå mendän äräzlägändäy işvä 

bilän sözilib ketär edi. (4/3) “Onun gözleri bana oldukça mülayim bakıyor, bazen de 

bakışları mahzun bir işveyle benden süzülüp geçiyordu”. 

…Kättä bir mescid emiş, uning bäländ minåräsi emiş, peştåqıgä kättä bir såät 

ilingän emiş, bu såät märhüm Nişånbåy äkädän mäscidgä vaqf qılıngän emiş. (39) 

“…Büyük bir mescitmiş, minaresi yüksekmiş, ana kapısında büyük bir saat takılı imiş, 

bu saat merhum Nişanbay abi tarafından mescide bağışlanmış”. 

Qız bilän yånidägi kişini bir-biråvlärigä taqqås qılib türib, åtä-bålä ekänlärigä 

zehnim yetdi. (11/25) “Kız ve yanındaki kişiye söyle bir bakıp, baba kız olduklarını 

anladım”. 
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2.4.1.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Türkçede cümlenin temel unsuru olan yüklemin türüne göre isim ve fiil olmak 

üzere iki tür cümle vardır (Yelten, 2010: 291). 

2.4.1.2.1. Fiil Cümlesi (Fe’l Kesimli Gäp) 

Yüklemi bir çekimli fiil olan cümlelere fiil cümlesi denir. Fiiller haber kipi, 

dilek kipi ya da birleşik zamanlı kiplerden biriyle çekimlenerek yüklem olur. Bir fiil 

cümlesinde yüklem geçişli bir fiil ise cümlenin bütün unsurları bulunur. Fiil geçissiz ise 

cümlede nesne bulunmaz. (Yelten, 2010: 292) 

Ätråfni äylänib zerikkänimizdän song, ortåqlär bilän qışlåk båzårini tåmåşä 

qılgäni çıqışni ma’qul kördik. (6/59) 

Etrafı biraz dolaştıktan sonra sıkılınca, ortaklarla köy pazarını seyre başladık. 

Bu yängi mülkning xursändligigä tӓmir tepişim pärişån, här xåldä, såätning 

käkküsi ålti qıçqırgändä uyğånsäm, båmdåd nämåzigä cämåätdän keräk”, deb uyqugä 

ketdi. (5/38) 

Bu yeni malın sevinci ile nabzım perişan oldu herhalde, saatin guguğu altıya 

vurduğunda uyanıp sabah namazına gitmek gerek” diyip uykuya gitti. 

Toğrisi, bir kün gäpdän gäp ürinib, bir-biråvimiz bilän turmuş qurişgä söz 

berişdik. (4/94) 

Bir gün konuşurken laf lafı açtı ve birbirimizle evlenmeye söz verdik 

Bu våqeädän song yıllär ötdi. (3/111) 

Bu olayın ardından yıllar geçti. 

…Men häligäçä er bolib tuğılmägänimdän ökinämän. (10/44) 

…Ben şimdiye kadar erkek doğmadığıma hayıflandım durdum. 

2.4.1.2.2. İsim Cümlesi (Åt Kesimli Gäp) 

Yüklemi bir isim, isim soyundan bir kelime (sıfat, zamir, zarf, edat) veya kelime 

gurubu olab cümleye isim cümlesi denir. İsim cümlesinin yüklemi, isim veya isim soylu 

kelimelere ek fiil eklenerek sağlanır. (Yelten, 2010: 291) En sık kullanılan isim 
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cümleleri; farklı kiplerdeki “var” veya “yok” isimlerinin yüklem olduğu cümlelerdir. 

(Karahan, 2008: 96-97-98-99) 

Bütün cäncäl bittä tünükä pätnis üstidä. (5) 

Bütün bu çekişme demir bir tepsi üzerineydi. 

Xåtinlär brigädäsining båşliğı çötir xåtin”. (122) 

Kadınlar ekibinin başı çilli kadındı. 

Eng åddiy hücäyrädän tårtib, fili mähmüdgäçä näsl qåldirmåqçi. (11/3) 

En basit bir hücreden, koca bir file kadar bu böyledir. 

Bir kün båy yoq edi. (8/20) 

Bir gün bey yoktu. 

Sendäylärgä zår häm emäs,- dedi. (63) 

Sizin gibilere muhtaç değil” dedi. 

-Endi gäp puldä emäs. (6/33) 

Şimdi paranın lafı olmaz. 

2.4.1.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Cümleyi oluşturan ögeelrin dizilişine göre cümleler ikiye ayrılır. Bunlar, 

“Kurallı Cümle” ve “Devrik Cümle”dir. 

2.4.1.3.1. Kurallı Cümle 

Türkçe cümle düzeninde kelimelerin sırasını belirleyen ana kural asıl unsurun 

sonra yer almasıdır. Cümle ögeleri sıralanırken yüklem her zaman sonda bulunur. 

Yüklemi sona bulunan bu cümle türüne kurallı cümle denir. (Yelten, 2010: 293) 

Dädäm oråkçilikdä mıxçägärlik qılär edi. (1/13) 

Babam, orakçılık, mıhçılık yapıyordu. 

Şu våqeädän keyin men u bilän kinålärgä bårädigän bolib qåldim. (4/91) 

Bu olaydan sonra ikimiz tekrar tekrar sinemaya gittik. 

Såätni cüdӓ ärzimägän bähågä åldi. (5/19) 
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Saati oldukça makul bir fiyata aldı. 

Yänä årädän beş minütlär ötär-ötmäs mål båzårdä töpålån çıqıb qåldi. (6/70) 

Aradan beş dakika geçmeden kooperatifte kavga çıktı. 

Erlär külä-külä çåyxånädä çåy içä båşlädilär. (10/113) 

Erkekler gülüşerek kahvehanede çay içmeye koyuldular. 

2.4.1.3.2. Devrik Cümle (İnversiyalı gäp) 

Yüklemi sonda bulunmayan, başta ya da ortada bulunan cümlelere devrik cümle 

denir. Yüklemden sonra bir ya da birden çok ögeye yer verilmişse o cümle de devrik 

cümle olarak kabul edilir. Gülensoy (2015: 593) bu cümle türünün bir amacının da 

monotonluğu önleyerek akıcılığı sağlamak olduğu görüşündedir. 

2.4.1.4. Anlamına Göre Cümleler 

Her cümle belirli bir maksadı gerçekleştirmek üzere kurulur. Bu maksatlar haber 

verme, soru sorma, bilgi edinme, istekte bulunma, bir duyguyu iletme, bir coşkuyu 

aktarma veya bir emir verme olabilir. Bu farklı amaçları gerçekleştirme ihtiyacı farklı 

cümle türlerinin doğmasına neden olmuştur. (Yelten, 2010: 294) 

2.4.1.4.1. Olumlu Cümle (Täsdik gäp) 

Yargının gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini anlatan cümlelerdir. Böyle 

cümlelerin yüklemi yapma, olma veya yapılma anlamı taşır. (Karaağaç, 2011: 207) 

Men ärıq läbidä sämåvärning külini tükär edim. (1/83) (Ben arığın kenarında 

semaverin külünü döküyordum.) 

Yänä bir märtä äytämän, men seni sevämän. (2/26) (Bir kez daha söylüyorum, 

ben seni seviyorum.) 

Mükärrämä säl tüzätinib, öyläk eşigigä bårdi. (3/19) (Mükerrem biraz 

toparlanarak kapıya gitti.) 

Men uni cüdӓ yåş vaqtlärimdän buyån täniymän. (6/1) (Ben onu çok genç 

yaşlarımdan bu yana tanıyordum.) 

Müräbbiyä häm ba’dägä müvåfıq hikåyä båşlämåçki boldi. (7/7) (Öğretmen 

sonunda hikâyesine başladı.) 
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2.4.1.4.2. Olumsuz Cümle (İnkår gäp) 

Olumsuz cümle, yüklemi olumsuz yargı bildiren cümledir. “mA” olumsuzluk 

eki, “ne.. ne, değil” edatı, “yok” ismi cümleyi olmsuz yapar. Böyle cümleler yapıca 

olumsuz görünmese bile anlamca olumsuzdur. “Değil” edatı hem isim hem de fiil 

cümlelerini olumsuz yapar. “Yok” ismi yüklem olarak görev aldığı cümlelerde anlamı 

olumsuzlaştırır. (Karahan, 2008: 106)  

Özbek Türkçesinde cümleleri olumsuz yapmak için –mä,-mäs ekleriyle emäs ve 

yoq sözcükleri kullanılır. (Coşkun, 2017: 214) 

Yoq, xåtin, sen bilmäysän, bütün kün qıdirib, şundän puxtäråğıni tåpä ålmädim. 

(5/1b) (Yok hatun, sen bilmiyorsun, bütün gün aradım, bundan daha sağlamını 

bulamadım.) 

Sizning heç qandäy dählingiz bolişi mümkün emäs. (4/39) (Senin buna karışman 

mümkün değildir.) 

Ävvälå şuki, kävüş tikişgä nä çärm bår, nä siräç, nä mıx, nä låk. (12/66) 

(Öncelikle ayakkabı dikmeye ne deri var, ne yapıştırıcı, ne çivi, ne ip.) 

Şuning singäri bir sålih röyxatlärini tüzüvçi ägent qışlåqning åti bolgän 

“Qoşqorğån” sözini änıqråq yåzmädi. (13/10) (Böylesi önemli bir evrağı düzenleyen 

memur, köyün adı olan “Qolqorğån” sözcüğünü düzgün yazmadı.) 

-Heç nimä keräk emäs. (3/91) (-Hiçbir şeye gerek yok.) 

2.4.1.4.3. Soru Cümlesi (Soråq gäp) 

Soru cümlesi, soru kavramı kazandıran soru kelimelerinden biriyle ya da evet 

veya hayır karşılığı isteyen soru eki –mi ile kurulan cümle türüdür. (Coşkun, 2017: 214) 

Soru cümlesi olumlu veya olumsuz olabilmektedir. Soru anlamı; soru sıfatlarıi soru 

zamirleri, soru zarfları, soru edatları veya “-mI” soru ekiyle sağlanabilir. (Karahan, 

2008: 101) 

-Sengä kim örgätdi buni? (5/66) (Sana kim öğretti bunu?) 

Äyting-çi, şu közlär menikimi, siznikkimi? (4/34) (Söyle, bu gözler benim mi 

yoksa senin mi?) 



68 
 

 

Ulärning biri İbäyning qoşnisi biri İbäyning kelinåyisi ekänini bilmäydimi? 

(3/48) (Onların birinin İbay’ın komşusu, birinin gelinleri olduğunu bilmiyor muydu?) 

Polätcån, keçägi räpårtni yåzib täyyårlädingizmi? (2/13) (Polatcan dünün 

raporunu yazdın mı?) 

Nimälärni xäyål süräsiz, büvicån? (12/34) (Nelerin hayalini kuruyorsun 

ninecim?) 

2.5. Üslup İncelemesi 

2.5.1. Üslup 

Dili özel ve özgün bir kullanış biçimi olan üslup, konuyu, duygu, düşünce ve 

hayalleri anlatış, ifade ediş, dile getiriş tarzıdır. Her yazarın üslubu onun yaşam biçimi, 

hayata bakış açısı, şahsiyeti hakkında bir ipucu oluşturur. (Çetin, 2004: 273)  

Tezimizde ele aldığımız 14 hikâye, Sovyet Dönemi Özbek Edebiyatı’nın en 

önemli temsilcilerinden Gafur Gulam tarafından yazılmıştır. Hikâyelerin tamamında 

dönemim şartları, halkın yaşayışı, kültürü ve sorunları işlenmiştir. Üslubun 

şekillenmesinde, Özbek halkının hayatına ve dolayısıyla Özbek edebiyatına Sovyetler 

Birliği ile bilrlikte dâhil olan kolhoz, şura, yoldaş, Rus hoca, kooperatif gibi sözcükler 

de etkilidir.  

2.5.2. Anlatım Teknikleri  

2.5.2.1. Anlatma-Gösterme Tekniği 

Bu teknikte yazar, okuyucu ile hikâye arasına girer. Okuyucu edindiği bilgilerin 

tümünü yazar aracılığıyla öğrenir. Anlatma - Gösterme Teknikleri “Romanın, bir 

bakıma ön örneği olan destan türünde, hikâyeyi anlatan kişi (anlatıcı), hep ön plândadır. 

Bu kişinin konumunu belirlemek gerekirse, anlatılacak hikâyeyi okuyucuya nakleden 

aracı konumundadır. Hikâye ile okuyucu arasındadır ve tasarlanmış bir vak’ayı 

(hikâyeyi) dinleyicilere doğrudan aktarır. Aracın “söz” veya “yazı” olması, anlatma 

sorununun temel esprisini değiştirmez.” (Tekin, 2016: 189) 

Hikâyelerde anlatma-gösterme tekniğini kullanmış olsa da, yazar, anlatma-

gösterme tekniğine diğer teknikler kadar yer vermez. Olayları daha çok kahramanların 

ağzından, diyalog biçiminde ya da geriye dönerek vermeyi tercih eder. 
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Mükärrämä ämmäsining üyigä mehmåndårçilikkä ketgänçä, İbäy bilän qåçgän. 

(99) Bu xabärin Züläyhå xålä birinci eşitgändä, ävväligä äyyühännås sålib yığlädi. 

(100) Özini ötgä-çoqqa ürdi. (101) Eng åxıri, çåräsiz qålgänidän keyin, özini-özi 

yüpätib, qızi Mükärrämäni  “åq” qıldi. (102) Biråv Mükärrämä toğrisidä söyläsä, 

yuqåridägi sözlärni qaytärädigän boldi. (103) 

Åtäsi Şåkir äkä häm qaytärädigän bu xabårni birinci eşitgändä, duyöning tös-

töpålånini çıqargän, İbäylärning üyigä bårib båşigä kötärgän edi. (104) Heç nimä iş 

çıqarä ålmägänidän keyin, “düåyi bäd” qılib, özini tinçitgän edi. (105) (“Mükerrem 

halasına misafirliğe gitme bahanesi ile çıkıp İbay’a kaçtı. Züleyha teyze bu haberi ilk 

duyduğunda önce feryat etti, ağladı. Kendini yerden yere attı. Sonra, çaresiz kalınca 

kendi kendini teselli etti ve kızına hakkını helal etmedi. Birisi Mükerrem için iyi bir laf 

ettiğinde sürekli bu lafı tekrarlıyordu. Babası Şakir amca da bu haberi ilk duyduğunda 

dünyanın meselesini çıkarıp, İbay’ın evini başına yıktı. Hiçbir şey yapamayınca ise 

beddua edip kendini sakinleştirdi”. 

Xoråzlär cüda påk bir kuş. (69) Sähär “ qoq-qu-qu” däri aqllärgä puxtälik, 

dillärgä sevinç, biläklärgä küç bağışläydi. (70) Ulär här sähär “qaq” qoş årqali uzåq 

qarindåşlärigä sälåm yübårär emiş… (71) Zührå yulduzi häm sähärni cüdӓ sevär emiş. 

(72) Özgä yulduzlärining qıstäşlärigä qarämäy, hämmädän keyin sähärni ålib, song 

båtär emiş. (73) (Horoz çok mübarek bir kuştur. Sabah “üürü üüü”leri akıllara 

sağlamlık, dillere sevinç, bileklere ise güç bahşederdi. Onlar her sabah “qaq” vasıtasıyla 

uzaktaki kardeşlerine selam gönderirlermiş. Zühre yıldızı da sabahı çok severmiş. 

Yıldızların ısrarına bakmadan önce sabahı karşılar, sonra batarmış).  

2.5.2.2. Bilinç Akımı Tekniği 

Bu tekniğe aynı zamanda “şuur akışı” da denmektedir. Bu teknik, romanı 

anlatıcı-yazarın işlevinin neredeyse yok olduğu sahneleme/gösterme yöntemiyle yansıtır 

ve aktarmayı kolaylaştıran yöntemlerden biridir. Bilinç akımı da iç konuşma gibi roman 

kişisinin iç dünyasının, aklından geçenlerin, duygu ve düşüncelerinin anlatıcı-yazar 

araya girmeden okuyucuya doğrudan doğruya sunulması yöntemidir.  

Bilinç akımında bildiğimiz dış dünya gerçeği olan zaman ve mekân kavramları 

anlamını yitirmiştir. Yani geçmiş-şimdi-gelecek zaman dilimleri arasında mantıklı 

olmayan geçişler ve yine mekânlar arası, mesafeleri yok sayan gidiş gelişler söz konusu 

olabilir. 



70 
 

 

Kısaca bilinç akımı, kişilerin iç konuşmalarının, duygu ve düşüncelerinin zaman 

ve mekân kayıtlarına bağlı kalmaksızın olduğu gibi verilmesidir. Roman kişisisin 

aklından geçenleri, çağrışım unsuruna bağlı kalarak, mantıksal bağlar kurulmadan, akıl 

ve mantık kontrolüne tabi tutmadan olduğu gibi sıralamak ve akışı sağlamaktır. (Çetin, 

2015: 186) 

-Ånädän qız tüğılgänimä ğåyät-ğåyät ökinär edim. (10/1) Kättä şärşäräning 

şåvväsidän bir tekisdä åqıb türgän süvlärning mäyin tölqınlärigä häsrät bilän telmirär 

edim. (10/2) Qız kişidä hättå åqıb türgän süvgä qadr yoq. (10/3) Häliginä bizning 

qorğånçädä tölqın ürgän bu süvlär mänä endi qorpånimizni öräb ålgän paxsälärning 

tübidän cilib, qoşnimimizning qorğånigä åqıb ötdi. (10/4) Eh, bu süvlärning yölläri 

şündäy üzünki, bülütlärni, öz qoynidä saqlägaun çoqqıli tåğläp bağridän tüşib, yerlärgä 

bir ümr kökläm tüşälgän baxmäl qırlär, båğlärdän yårib, läb täşnä çöllärni qånıqtirib, 

quyuq örmånlärni åräläb bizgä kelgän bu süvlär… (10/5) 

Qız kişidä süvdä därmån yåq. (10/6) Äynıqsä, mendä. (10/7) 

Erkin süvlär! (10/8) Qalbim sizdäy qadämlägüsi kelädi. (10/9) 

Mengä öz tübidän örin berib såyäsidä parväriş qılgän şu tålning qançälik şåx vä 

åzåd nåvdäläri bår. (10/10) Ulär istäsä, şox quyåşning behäyå közi åldidä cilvälänädi, 

istäsä, bästäkår şäbbådäning pärişån müzikäsi-lä qol tütib öynändi, istäsä såkin 

keçälärning rübåbiy qoyindä åy nürlärigä zümräd yäpråqlär årqali öpiş berädi. (10/11) 

Såçlärim mening qåp-qårädir. (10/12) Şundäy qåräki, qårånğı keçälärning qårä 

dåstånläri mening såçimdän örilgän, şu qårä såçlarim meniki boliş bilän qårä küngä 

qålgän. (10/13) Bulärning tål nåvdäläridek rängå-räng yåpinçläri yoqdir. (10/14) 

(Anamdan kız doğduğuma oldukça hayıflanıyordum. Büyük şelalenin bir düzlükten 

şırıltıyla akıp duran sularının narin dalgalarına hasretle bakıyordum. Kızlarda akıp giden 

sudaki kadir yok. Demin evimize dalgaları vurmakta olan bu sular bana şimdi kerpiçleri 

dibinden kaldırıp komşumuzun evine alıp götürdü. Eh bu suların yolları öyle uzun ki, 

bulutları koynunda saklayan zirveli dağların başından düşüp yerlere bir ilkbahar vakti 

düşen kadife kırlardan, bağlardan çıkıp dudakları susamış çölleri hoşnut edip, kurak 

ormanları aralayarak bize gelen bu sular… 

Kızlarda sudaki derman yok. Özellikle bende. Özgür sular! Kalbimin size doğru 

adım atası geliyor. Bana kendi dibinden yer verip, gölgesinde yetiştiren şu söğütün nasıl 



71 
 

 

özgür dalları ve filizleri var. Onlar ister güneşin utanmaz gözleri önünde cilvelenir, ister 

bestekâr rüzgârın perişan melodisine alkış tutup oynar, ister sakin gecelerin rübabı 

koynunda ay ışığına zümrüt yapraklar vasıtasıyla öpücük verirdi.  

Benim saçlarım kapkaradır. Öyle kara ki, karanlık gecelerin kara destanları 

benim saçımdan örülmüş, bu kara saçlarım benim oluşuyla kara günlere kalmış. 

Bunların söğüt dallarındaki gibi rengârenk örtüleri yoktur.) 

2.5.2.3. İç Monolog Tekniği 

Romanı anlatıcı-yazarın işlevinin neredeyse yok olduğu sahneleme/gösterme 

yöntemiyle aktarmayı kolaylaştıran tekniklerden biridir. Özellikle yirminci yüzyılda 

ortaya konan romanlarda, roman kişilerinin bolca kendi kendileriyle konuştuklarını, iç 

konuşmalar sergilediklerini görüyoruz.  

Bu, biraz da çağın getirdiği bir özelliktir. Yirminci yüzyıl insanı sosyal anlamda 

bir uyum sorunu yaşar. Sosyal ilişkileri zayıflar, sıcak iletişim biçimleri hemen hemen 

ortadan kalkar ve kişi bireysel bir yalnızlık, yalıtılmışlık, tecrit edilmişlik durumu 

içindedir. Dolayısıyla başka insanlarla sıcak iletişimleri kopan bu çağdaş insan, sürekli 

kendi kendine konuşmaya, sorunlarını kendi kendisiyle tartışmaya başlamıştır.  

İç konuşma yöntemi, kişilerin ruhsal durumlarını, suç, yanlışlık ve günahlarını, 

itiraflarını, beklentilerini, hayal kırıklıklarını, özlemlerini, tasavvur ve tahayyüllerini 

sergilemede oldukça yararlı bir yöntemdir. İç konuşmada kişi, iç dünyasını aracısız 

olarak doğrudan doğruya sergiler. (Çetin, 2015: 179-180) 

-Xudåyö İbäy cüvånmärg bolsin, qırqqa bårmäy qırçinidän qırqılsin. (3/98) (-Ey 

Allahım, İbay genç yaşında ölsün, kırkına varmadan geberip gitsin.) 

Zäncirini toğriläb küngä qarädi: “Tahminän qıyöm bolgän bolsä keräk, bu 

zämåndä top åtmäsäki, vaqtin bilsäng”, deb ğonğırläb millärini ön ikkigä keltirib, 

såätni yürgizdi. 5/26) (Zincirini doğrultup, göğe baktı; “tahminen öğlen olsa gerek, bu 

vakitte top atmaz ki vakti bileyim” diyerek, akrep yelkovanı tam on ikiye getirip saati 

çalıştırdı.) 

“ Yå Bähåväddin bälågärdån, - dedi Nişånbåy äkä, - yå såät räsmänä 

såätlärdän bir yârim hissä süst yürädi, yåki mening sihätim ye’tidåldä emäs. (37) Bü 

yängi mülkning xursändligigä tӓmir tepişim pärişån, här xåldä, såätning käkküsi ålti 

qıçqırgändä uyğånsäm, båmdåd nämåzigä cämåätdän keräk”, deb uyqugä ketdi. (5/38) 



72 
 

 

(“Allah korusun-üzerimizden ırak” dedi Nişanbay abi, “ya bu saat diğerlerinden yarım 

saniye farkla yavaş çalışıyor, ya da benim sağlığım iyi değil”. “Bu yeni malın sevinci ile 

nabzım perişan oldu herhalde, saatin guguğu altıya vurduğunda uyanıp sabah namazına 

gitmek gerek” diyip uykuya gitti.) 

2.5.2.4. Diyalog Tekniği 

Diyalog tekniği anlatı türlerinin hemen hepsinde kullanılır. Burada, anlatıcı 

dışarıda kalır ve okuyucu doğrudan doğruya anlatı kahramanlarının konuşmalarını takip 

eder. Diyalog, iç diyalog ve dış diyalog olarak iki gruba ayrılır. İç diyalogda roman 

kahramanı, psikolojik durumuna göre, karşısında biri varmış gibi, kendi kendisiyle 

konuşurken, dış diyalogda iki veya daha çok insanın karşılıklı konuşması söz 

konusudur. İç diyalog tekniğinde konuşmalar dilbilgisi kurallarına uygun şekillenirken, 

bilinç akışında ise bu kuralların genellikle ihlal edildiği görülür. Mehmet Tekin, diyalog 

tekniğinin kahramanların psiko-sosyal konumlarının açıklanmasına yarar sağladığını, 

metnin muhtemel ağırlığını hafiflettiğini ifade eder. (Tekin, 2001: 255-256) 

-Endi keldingizmi? (3/85) 

-İkki såätdä boldi. (3/86) - Qani, yürä beringiz. (3/87) 

-Säl tühtäng. (3/88) 

-Hä, yänä mäslähät aynidimi? (3/89) 

-Yoq, yüklärimni ålämän. (3/90) 

-Heç nimä keräk emäs. (3/91) 

-Şunçäki, ärzimäs mäydä-çöydä. (3/92) 

-Päräncisiz-ä? (3/93) 

-Xop. (3/94) 

 (-Geldiniz mi? 

-İki saat oldu, haydi yürü.-Biraz dur. 

-Heh, yine nasihatlerin mi? 

-Yok, eşyalarımı alacağım. 

-Hiçbir şeye gerek yok. 

-Öylesine be, birkaç ıvır zıvır işte. 
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-Peçesiz ha? 

-Peki peki). 

-Zülfiyä, negä bir därsgä keç qåldingiz? (1) 

-Båğımizgä mehmånlär kelgän edi. (2) 

-Båğdä håzir nimä häm bår, heç nimä pişmägän, tüşmägän bolsä? (3) 

-Våy öläy, åldin pişädigän çilläki şäftåliçi? (3) Qıp-qızil änårdek nişånä 

körsätgän. (4) 

-Şunäqami, qani yüring, därsgä kirämiz. (5) 

-Håzir nimä därs? (6) 

-Täbiiyet. (7) 

-Båy ölsin, ädäbiyet emäsmi? (8) 

-Yoq, o törtinçi såätdä. (9)  

(-Zülfiye neden ilk derse geç kaldın? 

-Bahçemize misafirler gelmişti. 

-Bahçede bu vakitlerde olgunlaşan ne var? 

-Ah, önce şeftali olgunlaşır. Kıpkızıl nar gibi görünür. 

-Öyle mi, hadi yürü derse giriyoruz. 

-Şimdiki ders hangisi? 

-Doğa bilgisi. 

-Tüh, edebiyat değil mi? 

-Yok, o dördüncü ders). 

2.5.2.5. Mektup Tekniği 

Belki günümüzde değil, fakat haberleşme araçlarının daha sınırlı olduğu 

geçtiğimiz yüzyıllarda mektup, önemli bir iletişim unsuru olduğu kadar, kendini 

hissettiren bir edebi tür de olabilmiştir. (Yelten, 2010: 477) Mektup, hem bir anlatım 

biçimidir, hem de bir türün adıdır. (Kutlu, :144-145) 

Zülfiyä- Polätcån. Ulär ikki yildän beri xat ålib, xat berişädilär. 

Polätcån yåzgändä: 
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“Gülim, bülbülim Zülfiyä! 

Yänä bir märtä äytämän, men seni sevämän. Biz birgä turmuş qurämiz. Men seni 

heç kimdä bolmägän ışq, tåzä sevgi bilän sevämän. Ägär bizning turmuş qurişimiz 

sening oquvçiläk dävringdä bolsä, işåntirä ålämänki, bu ungä xaläl bermäs. Bälki men 

sengä yårdämçi bolärmän. Håzirgidän köra yuqåriråq mäktäblärdä yåşligimizning 

cüdä bähår kezläridä birgä båğlängän bir dästä lålädäy birgä-birgä oqırmiz. Bizning 

bärävär kelgän bu istägimizgä heç kim qarşi kelä ålmäs. Toğrisi, sen häm håzirgi 

kämbäğal yäşäşdän dürüstginä häyåtgä köçäsän. 

Qızärmä! 

Bizdän kelgüsi üçün såğlåm tuyåqlär bolädi. Biz xursänd åiläning ångli åtä-

ånäläri bolämiz”, - deb yåzädi Polätcån.” 

Şu sözlär, şu sözlärdän båylängän güldästälär Polätcånning här gälgi muhäbbät 

xatidä yåzilädilär. Hättå påçtäl’ån qızçäning nonåqligi bilän mäktäb müdiräsi 

tåmånidän uşlängän kånvert, Zülfiyägä qarätä Polätcåndän yubårilgän här gälgi 

sözlärning täkråri edi. 

Zülfiyä häm yåzädi, Ul häm heç kimgä äytmägän, hättå åynägä qaräb özigä 

äytsä, özi çöçiydigän sözlärni yåzädi: 

“Polätcån! 

Xatingizni åldim. Biråv bilib qålmäsin, deb cävåb yåzib bulgunçä entikib ölib 

boldim. 

Toğri, men häm sizni… Fäqat åtäm mening sizgä bårişimgä cindek könmäs 

emiş. “Polätcån kättä ådämlärning båläsi, biz kämbäğal ådämlärmiz”, deyär emiş. 

Tünåv küngi bir xatingizdä: “Siz kåmsåmålkäsiz, royhatdän ötsäk boldi”, degän 

edingiz. Bu mäslähättä men råzi. Fäqat turmuş märåsimi siz äytgänçä tezdän 

bolmäsdän, bir neçä vaqtlärdän song bolsä ekän, deyär edim. Negäki, håzir äyni 

därslärimizning gürilläb turgän vaqti, yäçeykädän iş bergänlär, işlämäsäm bolmäydi. 

Tağın özingiz biläsiz”, - deb yåzädi Zülfiyä. (Zülfiye ile Polatcan. Onlar iki yıl boyunca 

mektuplaştılar. 

Polatcan bir mektubunda; 
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-“Gülüm, bülbülüm Zülfiye! Bir kez daha söylüyorum, ben seni seviyorum. Biz 

evleneceğiz. Ben seni hiç kimsede olmayan bir aşk, tazecik sevda ile seviyorum. Eğer 

evliliğimiz okuduğun dönemde olursa emin ol ki bu okumanı engellemez. Belki ben 

sana yardımcı olurum. Şimdiye göre yüksek mekteplerde gençliğimizin baharında 

birbirine bağlanmış bir deste lilyum gibi oluruz. Bizim bu istediğimize kimse karşı 

gelmez. Doğru olan senin şimdiki bu yoksul yaşantıdan daha adil bir hayata sahip 

olman. 

Utanma! 

Bizi sağlam bir gelecek bekliyor. Biz mutlu bir ailenin bilinçli anne babaları 

olacağız” diye yazmıştı. 

Bu sözler, böyle sözlerden desteler Polatcan’ın bütün aşk mektuplarını süsledi. 

Hatta postacı çocuğun yeteneksizliği yüzünden mektep müdiresi tarafından yakalanan 

zarf da, Zülfiye ile Polatcan tarafından yazılan sözlerin bir tekrarı idi. 

Zülfiye de yazıyordu, hiç kimseye söyleyemediği hatta aynaya bakıp kendine 

söylese bile utanacağı sözleri yazıyordu; 

-“Polatcan! Mektubunu aldım. Hiç kimse bilmesin. Cevap yazmaktan yoruldum. 

Doğru ben de seni… Fakat babam benim sana varmamı kabul etmiyor. “Polatcan büyük 

adamların çocuğu, biz yoksul adamlarız” diyor. Geçen günkü bir mektubunda “Siz 

komünist partidensiniz, nikâh kıysak olur” diyordun. Bu hususta ben razıyım. Fakat 

düğün merasimi senin söylediğin gibi erken olmasa, bir vakit sonra olsa diyorum. 

Çünkü şimdi derslerimiz çok yoğun, daireden iş verdiler, yapmasam olmaz. Artık sen 

bilirsin” diye yazmıştı Zülfiye). 

Zülfiye ile Polatcan’ın birbirlerine yazdıkları bu mektuplarda, her ikisinin de 

duygu dünyasını, içinde bulundukları koşulları görebilmekteyiz. Günümüzde yaşanan 

olayların daha iyi anlaşılabilmesi, çift arasındaki hukukun ve sorunların temel 

kaynaklarının tespit edilmesi açısından mektuplar hikayehikâye için büyük önem 

taşımaktadır. Kurgunun devamı açısından mektuplar, hikâyenin ana malzemelerinden 

biridir. 

Yazar, mektuplarda konu edindiği meselelerle toplumun bir takım sorunlarına 

parmak basmaktadır. Kadın erkek ilişkileri, eğitim hayatı, evlilik, toplumun kadına 

bakışı gibi konular mektuplarda işlenmiştir. Yazar bu yol aracılığıyla, toplumun yarası 
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haline gelmiş problemlerin okuyucu tarafından dışarıdan bir göz olarak görülmesini 

sağlamaktadır. Kişileri kendi içlerinde yargı yoluna sevkederek toplumun iyi yönde 

gelişmesi hedeflenmiştir.  

2.5.3. Zaman, Mekân Ve Şahıs Kadrosu 

2.5.3.1. Zaman 

Anlatma esasına bağlı edebi eserlerin incelenmesinde en temel gerekliliklerden 

biri zaman problemi üzerinde durmaktır. Eser bir süre zarfında meydana getirilir ve yine 

bir süre zarfında okuyucunun idrakına ulaşır. Bunlardan ilkine yazma zamanı dersek, 

ikincisine yaratma adını vermek yerinde olur. (Aktaş, 2005: 107) Dilbilimci Emile 

Benviste'e göre "dünyanın fiziksel zamanı tek düze, sonsuz, çizgisel, istendiği biçimde 

bölümlenebilen bir süreklilik niteliği taşır" (Benviste, 1995: 130) Anlatma esasına bağlı 

edebî metinler, okuyucunun karşısına üç ayrı zaman boyutuyla çıkarlar: "Maceranın 

kendi zamanı"(anlatılan olayların yaşandığı zaman ve süre),"anlatma zamanı" 

(yaşanılan olayların ne zaman algılanıp ifade edildiği zaman) "yazıya geçirme 

zamanı"(yazarın eserini yazdığı tarih ve süre), ve "okuma zamanı" (Aktaş, 1984: 113-

114).  

Bir hikâye içerisinde zaman, her zaman üslubu aynı biçimde etkilememektedir. 

Her hikâyede zamanın işlevi kendine has bir özellik taşımaktadır. Aynı yazarın farklı 

hikâyelerinde zamanın etkisi değişiklik gösterebilir. Kimi hikâyelerde karakterler 

zamanla tamamen bütünleşik haldeyken kimi hikâyelerde böyle bir durum söz konusu 

değildir. Zamanın akışı kroniktir. Dolayısıyla ister kurmaca, isterse gerçek hayatta 

olsun, olaylar asıl itibariyle zamanın akış sırası içinde meydana gelirler. Anlatıcının, bir 

romandaki hikâyeyi sıraya uymayıp akronik olarak düzenlemesi, anlatanla anlatılanın 

arasında bir mesafe olduğunu gösteren bir tekniktir. (Narlı, 2002: 95-96) 

Yazar tarafından kullanılan ilk zaman dilimi olan yazma zamanı ile okuyucunun 

üzerine düşen okuma zamanı arasındaki vakit değişiklik gösterir. Anlam farklılaşabilir, 

iyi ya da kötü anlamda değişikliğe uğrayabilir. İnsanoğlu anlık düşünce değişiklikleri 

yaşayan bir varlık olduğundan hikâyenin algılanmasında okunan zamanın rolü çok 

büyüktür. 

Vaka ile anlatım arasındaki ilişkinin tespitinde de anlatıcının vakayı idrak edişi 

esas olarak alınmaktadır. Çünkü vaka her şekilde anlatıcının dışındadır. Anlatıcı vakayı 
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önce idrak eder, sonra aktarır. Vakayla anlatma arasındaki ilişki, anlatcının seçtiği 

üslupla alakalıdır. (Aktaş, 2005: 108) 

Gafur Gulam’ın hikâyeleri Sovyetler Birliği döneminde geçmektedir. 

Dolayısıyla hikâyeler genel olarak bu zaman dilimi çerçevesinde şekillenmiştir. Geriye 

dönüş tekniği, anılar, eski mektuplar ve sözler hikâyelerde sıkça işlenmektedir. Bu da 

yazarın zamanı hikâyelerinde aktif bir üslup aracı olarak kullandığının ispatıdır. Yazar, 

hikâyelerin oluşumunda zaman kavramından büyük ölçüde yardım almıştır. 

Zaman kavramı hikâyelerde şu biçimde yer almaktadır: 

Şu bilän dädäm ertäsigä båmdåddän çıqqandän song toğri Qåsimbåyvaççäning 

håvlisigä bårib qarz sörämåkçi bolibdi. (1/42) 

Böylelikle babam ertesi gün sabah namazından çıktıktan sonra Qåsimbåyväç’ın 

avlusuna gidip borç istedi. 

Bügün sen bilän men yolgiz üyning bekäsimiz, he-he-he. (1/80) 

Bugün sen ve ben evde tekiz, he he he. 

-Såät 9 yärimgä yetkäziş keräk edi-kü. (2/15) 

-Saat 9:30’da teslim etmiş olman gerekirdi. 

Ätigi Sålix deb yärim keçälärdä yulduz sänäb çıqadi. (2/80)  

Sadece Salih geceleri bir yıldız gibi ışıldıyordu. 

-Zülfiyä, - dedi, - biz ikki yil boyidä turmuşning türli åğırliklärini birgä tårtib, 

ümr ötkäzib keldik… (2/96b) (-“Zülfiye” dedi, “biz iki yıl boyunca evliliğin türlü 

yüklerini birlikte sırtlayıp, ömür geçirdik…”) 

Çållär sähärdä türib, ötgän ümrlärini qıdirär emişlär. (3/66) (İhtiyarlar 

sabahleyin geçmiş günleri anarlarmış). 

İkki minütdän song ikki kişi şåşilniç yürişlär bilän åldinmä-ketin ketä båşlädi… 

(3/95)İki dakika sonra iki kişinin telaşlı adımları işitildi…) 

Årädän on beş künçä ötär-ötmäs Şåkir äkäning üyidä toy. (3/142) (Aradan on 

beş gün geçmesinin ardından Şakir amcanın evinde bayram havası esti). 
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Kinå tämåm bölgändä såät ön ikkilärdän åşib qålgän edi. (4/77) (Film bittiğinde 

saat on ikiyi geçmişti). 

Bir hӓftӓdӓn mol körişmäsäk såğınişädigän, åräçårä xat häm yözişädigän 

boldik. (4/93) (Bir haftadan çok görüşmesek birbirimizi özlüyorduk, arada mektup ile 

yazışıyorduk). 

Såät üçgä yaqınläşib, xızmät vaqti häm tügälläb qålgän edi. (4/97) (Saat üçe 

yaklaşmakta ve mesai sonlanmaktaydı). 

Bir häftägäçä äldäb, bir küni kinågä qıldim, ünädi. (4/121) (Bir hafta oyalayıp 

bir gün sinemaya çağırdım, kabul etti). 

Er-xåtin sähärgäçä bu müämmå mürvätlärgä ünnäsälär häm såätni yürgiziş 

qıyin böldi. (5/54) (Karı koca sabaha dek bu işe uğraşmış olmalarına rağmen, saati 

çalıştırmak çok zor görünüyordu). 

Cumä – Cumäbåzårdä, şänbä – Yärmärkädä, yäkşänbä – Eski Tåşkent qışlåğdä, 

düşänbä – Töytepädä, seşänbä – Qåvünçi, çårşänbä – Çinåz, päyşänbä – Telåv vä 

håkäzå. (6/57) (Cuma günü Cuma pazarında, cumartesi Yärmäkär’da, pazar Eski 

Tåşkent köyünde, pazartesi Töytepä’da, Salı Qåvunçi, çarşamba Çinåz, Perşembe Telåv 

vs…) 

Årädän beş minütçä vaqt ötgändän song, kååperätiv åldidä töpålån kötärildi. 

(6/63) (Aradan beş dakika geçmeden kooperatifte kavga çıktı.) 

1919 yılning (bizdän ellik yıl song) bahår kezläridägi bir küni bålälär üyning 

oquvçiläri 1929 yıldåyåq Çirçıq läbigä sålingän äzåt zävådigä ekskursiyägä çıqqanlär. 

(7/1) (1979 yılının (bizden 50 yıl sonra) bir bahar gününde çocuk evinin öğrencileri 

1929 yılı Çirçıq şehri yakınlarında bulunan bir azot fabrikasına gezi düzenlediler.) 

Bu keçä oşä yerdägi işçilärning umumiy yotåqxånälärdidä qonmåqçilär. (7/2) 

(Bu akşam içi oradaki işçilerin yatakhanelerine yerleştiler.) 

-Bundän åltmiş yıllӓr ilgäri såtsiälizm quriş üçün cüdӓ qızğın küräşlär bårär 

edi. (7/11b) (-Bundan altmış yıl önce sosyalizmi tesis etmek amacıyla çok hararetli 

mücadeleler verildi.) 

-Bundän råsä ellik yıl burun “H” qışlåklik kämbağal bir dehkån qışlåqning 

båzåridän ötib båräredi. (7/17) 
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(-Bundan elli yıl kadar önce fakir bir köylü “H” köyü pazarına doğru, çiftçiler 

kooperatifine gitmek amacıyla yola çıktı.) 

On beş kündän song, bulärgä oşä qışlåqdä nämünäli åçıq sud boldi. (7/54) (On 

beş gün sonra bu kişiler için ibret amacıyla açık mahkeme yapıldı.)  

Bügün keç men cüdӓ zerikdim, qılişgä heç iş tåpålmädim. (7/3) (Bu akşam da 

çok sıkıldım, yapacak hiçbir iş bulamadım.) 

2.5.3.2. Mekân 

Mekân, romana, hikâyeye özgü olay ya da olayların ve kişilerin hareketlerine 

ayrılmış bir sahne olan yerdir. Mekân unsuruyla ilgili sorulması gerekli birkaç soru 

vardır: Roman kişilerinin kişilik ve kimliklerinin, sosyal, kültürel, ekonomik 

konumlarının sunuluşunda ve hissettirilmesinde, sosyal yaşantılarının sergilenmesinde 

ne oranda işlevseldir? Mekân ne ölçüde ön plana çıkarılmakta ya da geri planda 

bırakılmaktadır? (Çetin, 2015: 135)  

Vaka zincirini meydana getiren halkaların mahiyeti ve ona katılan şahıs 

kadrosundaki karakterlerin içinde bulundukları şartlar mekânın şekillenmesine tesir 

eden faktörlerdendir. Anlatıcının durumu, tanıtılan yere göre, bulunduğu mekânın 

tanıtılmasında önemli ölçüde rol oynar. Bu sebeple mekân tasviri ile ilgili satırlar 

üzerinde dururken bu mekânın kim tarafından ne zaman görüldüğünü ve kime 

anlatıldığını araştırmak gerekir. (Aktaş, 2005: 127) Hikâyenin geçtiği mekânın tasviri 

şahıs ve dönem şartlarının tahlilinde büyük rol oynar. Mekânın ayrıntılı tasviri bize o 

mekânda yaşayan insanların sosyal ve kültürel kimliği ile ilgili ipucu verir. (Çetişli, 

2014: 100) 

Seçmiş olduğumuz hikâyelerde mekândan ziyade daha çok olay ve durum 

üzerinde durulmuştur. Büyük mekân tasvirlerinden ziyade ise küçük detaylar içeren 

betimlemeli Mekân tasvirlerine önem verilmiştir. Hikâyelerin bir kısmında, kişilerin 

toplum içerisindeki yeri, sosyal konumları, maddi durumları ayrıntılı Mekân tasviri ile 

ortaya konmuştur.  

“Gönülsüzün Huyu” hikâyesinde, zengin bir köy ağasının ailesinin karakter 

yansıması evin tasviri ile verilmektedir; 
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-Särvär, xay Särvär, åpäng äylänsin, bårib kelin åyingning üyini sen yığıştirib 

qoyä qål, kåşki u åyimxånim ölgürlär biråvgä öz yüklärini årtmåkçiläb yürmäsälär,- 

dedi. (1/85) 

    Men “xop” dedim-dä, süpürgini kötärib, Ğanibåyväççäning håtinining ünigä 

kirdim. (1/86) Toğridän häm, üy yiğıştirilmägän, kelinning bütün pärdåz-ändåz 

büyümläri, yeçgän kiyim-keçäkläri yer bilän bittä bolib, üy yüzäsidä çåçilib yetär edi. 

(1/87) 

-“Särvär, ey Särvär ablası kurban, gel gelin hanımın evini sen toparla, keşke 

hanımana bunca eşyayla yükünü arttırmasa “dedi. 

Ben tamam dedim, süpürgeyi alıp Ğanibåyväç’ın hanımının evine girdim. Ev hiç 

toparlanmamıştı, gelinin bütün süs püs eşyaları, kılık kıyafetleri yerdeydi, saçılmıştı.” 

Kimi durumlarda da, Mekân dönem şartlarını vurgulayarak, içinde bulunan 

devrin kendine has özelliklerini yansıtmaktadır. “Şahitlik Eden Öküz” hikâyesinde, 

Sovyetler Birliği döneminden bir manzara Mekân aracılığıyla ortaya konmaktadır. 

1979 yilning (bizdän ellik yil song) bähår kezläridägi bir küni bålälär üyning 

oquvçiläri 1929 yildäyåq Çirçıq läbigä sålingän äzåt zävådigä ekskursizävådigä 

ekskursiyägä çıqqanlär. (7/1) Bu keçä oşä yerdägi işçilärning umumiy 

yotåqxånälärdidä qonmåqçilär. (7/2) 

“1979 yılının (bizden 50 yıl sonra) bir bahar gününde çocuk evinin öğrencileri 

1929 yılı Çirçıq şehri yakınlarında bulunan bir azot fabrikasına gezi düzenlediler. Bu 

akşam içi oradaki işçilerin yatakhanelerine yerleştiler.” 

Bundän råsä ellik yıl burun “H” qışlåklik kämbağal bir dehkån qışlåqning 

båzåridän ötib båräredi. (7/17) 

Bundan elli yıl kadar önce fakir bir köylü “H” köyü pazarına doğru, çiftçiler 

kooperatifine gitmek amacıyla yola çıktı. 

“Sebep” hikâyesinde, karakterin zenginliği, sosyal statüsü, toplumdaki statü 

farkının psikolojiye yansıması evin tasviri ile verilerek mekân bu hususta aracı olarak 

kullanılmıştır; 

-Xop, - dedim. (8/27) Men içkärigä kirib bårdim. (8/28) Xåvlidän kiçik xåtinning 

üyigä kirdim. (8/29) Üy åltin şämdån, ikki taxmån baxmäl, şåhi, ätläs körpä-
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körpäçälär, tåkçälär tölä xıtåy çinnilär, yänä bir qançä mening aqlimgä sığmäydigän 

båyliklär bilän bezätilgän, bir ğaznä hålini ålgän edi. (8/30) Men şu qosqıligim bilän 

yuqårigä çıqışgä iymänär edim. (8/31) 

Tamam dedim, içeriye girdim. Avludan küçük hanımın evine doğru gittim. Ev, 

altın şamdanlar, kadife, çini gibi ıvır zıvırlarla dolu raflar ve daha benim aklımın 

hayalimin almadığı pek çok nesne ile bezenmiş bir hazine gibiydi. Öyle ki, ben bu eski 

püskü giysilerimle yukarı çıkmaya utanıyordum. 

Hikâyelerde mekân olgusuna kapsamlı biçimde yer verilmemiş olsa da, kimi 

hikâyelerde köylerden kışlaklardan bahsedilmekte, bu yolla küçük yerlerde yaşayan 

insanların ve oradaki toplum hayatının tasviri yapılmaktadır; 

Biz här cuma Qoylıq tåmångä çıqar edik. (8/57) Bu gäl Qånlånbek täräfgä 

qaräb yol åldik. (8/58) Qåräsäråydän ötgänimizdän song, üçtä åtlıq yölåvçi 

båyväççälär bizgä qoşildilär. (8/59) Ketdik, yârim såätlärdän song Zålärıq degän bir 

yergä yetdik. (8/60) Bundä, Mästån bözägär degän bir xåtin räbåt qorgän ekän. (8/61) 

Kättä sämåvär qoribdi. (8/62) Bozäsi daim qaynäb turär ekän. (8/63) Ünçä-münçä 

qımår häm oynätär ekän. (8/64) Ätråfidä bittä-ikkitä ütåvlär.(8/65)   

Biz her Cuma Qoylıq tarafına giderdik. Bu kez Qånlånbek tarafına doğru yol 

aldık. Qåräsäräy’dan geçtikten sonra üç atlı yolcu da bize katıldı. Gittik, gittik yarım 

saat sonra Zålärıq diye bir yere vardık. Burada bozacı Mästån diye kadın bir işçiyle 

tanıştık. Büyük bir semaveri vardı, içinde bozası devamlı kaynıyordu. Biraz biraz kumar 

da oynatıyordu. Etrafta bir iki çadır vardı. 

Hikâyelerin büyük bir bölümü küçük köy ve kasabalarda geçmektedir. Bu 

sebeple, köy hayatında büyük yeri olan pazar yerleri Mekân olarak sıkça 

zikredilmektedir. Buralarda yaşanan olaylarla, köy halkının hayata bakışı, birbirlerine 

ve çevreye olan tutumu, karakteristik özellikleri gözler önüne serilmektedir; 

     -Oğlim, - dedi u, - siz ertädän båşläb käsbkårgä tüşäsiz, men siz üçün mänä 

şu malin xarid qıldim. (9/20) Ålib bårib, båzårgä såting, tännärxı ikki somdan, siz ikki 

yârim som, on bir-on ikki tängädän såtsängiz häm mäyli, åzdän köpäyädi. (9/21) 

-“Oğlum, yarından itibaren işe başla, ben senin için şu malı satın aldım. Al git, 

pazarda sat, tanesi iki somdan, seni ki yarım som, 11-12 tengeden satsan uygun olur, hiç 

yoktan iyidir” dedi.” 
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U eng ävväl yärmärkägä çıqdi, undän käppångä kirdi, undän åt båzårigä, qoy 

båzårigä, xulläsi, kirmägän båzåri qålmädi. (9/25) Vaqt peşindän åqqan bolsa häm, 

birårtä äzämät: “Ukä, nimä kötärib yüribsän, såtäsänmi, qançädän?” – deb sörämädi. 

(9/26) 

Önce fuara, oradan tahıl pazarına, oradan at pazarına, koyun pazarına gitti, 

kısacası gitmediği pazar kalmadı. Vakit hızlıca akıyordu fakat o bir türlü cesaret edip 

“Kardeş ne alıyorsun? Satıyor musun? Ne kadar?” diye soramadı. 

     Maxzümi tüşmägür ålärdä körmäy ålgän ekän. (9/69) Körüvçilär içäkläri 

üzilgünçä küldilär. (9/70) Mullä Åstånäqulni mäzax qıldilär. (9/71) Tezdän buni 

boyinçä båzårigä eltib såtmåğıni mäslähät berdilär. (9/72) Åstånaqulning bütün 

ümidläri bir pul bolib, boyinçä båzårigä qaräb cünädi. (9/73) Boyinçä båzåridä 

nämätgä qayrilib qarägüvçi tåpilmädi. (9/74) Eng åxırı, Åstånaqul bir boyinçäçigä vӓ 

üygä qaräb cünädi. (9/75) 

“Saf çocuk orada hiç bakmadan almıştı. Görenler bağırsakları çıkana kadar 

güldüler. Molla Åstånäqul ile alay ettiler. Bunu derhal pazara geri götürüp satmasını 

öğütlediler. Åstånäqul’un tüm ümitleri suya düştü, hemen pazara gitti. Pazar boyunca 

keçeye bir alıcı bulamadı. En sonunda eve doğru yola koyuldu.” 

2.5.3.3. Şahıs Kadrosu 

Roman kurgusunun önemli bir parçasını da kişiler oluşturur. Bunlar, romanda ya 

etken ya da edilgen konumdadırlar. Yani ya özne ya da nesnedirler. Roman, bir insan 

sanatıdır. Dolayısıyla kişi ya da kişiye özgü niteliklerin olmadığı metine roman 

denemez. Şahıs kadrosu genel olarak insanlardan oluşsa da bunun yanında az da olsa 

hayvan, eşya, harf sayı, işaret ya da simgelerin de roman kişisi olarak görev aldığı 

görülmektedir. İnsanın dışındaki simgelerden oluşan figüratif elemanlar çoğu zaman 

insani nitelikleri, fiilleri, duygu ve düşünceleri aktarmada görevlendirilirler. (Çetin, 

2015: 144) 

Şahıs kadrosunu meydana getiren fertler, bazen birbirlerine oldukları gibi 

görünmemektedir. Okuyucu, bu kişilerin tamamını anlatıcı aracılığıyla tanımaktadır. 

Vaka zincirinin akışı içinde bu kişileri çeşitli bakımlardan tanır. Bu kişilerin bazıları 

eserin başlangıcında tanıtıldığı şekilde varlığını sürdürür, bazıları ise çeşitli 

değişikliklere uğrar. (Aktaş, 2005: 137) 
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Souriau’ya göre, edebi eserlerde altı tip şahıslaştırılmış varlık bulunur. Bunlar: 

1. Asıl kahraman veya birinci derecedeki kahraman. 

2. Hasım veya karşı güç. 

3. Arzu edilen ve korku duyulan nesne. 

4. Yönlendirici. 

5. Alıcı. 

6. Yardımcı’dır. (Aktaş, 2005: 138-139) 

Asıl kahraman, olay örgüsünün başlayıp gelişmesi ve şu veya bu istikamette 

şekillenmesinde önemi üzerinde taşıyan kişidir. (Çetişli, 2014: 92) Hikeyelerimizde 

Särvär, Umäråv, Çilli kadın, Sälim, Åstånaqul, Ahmet, Äşirqul, Mükärräm, Hırsız, İbäy, 

Nişänbäy, Polätcån ve Zülfiyä, Şåmsiddinxån kişileri ana kahramanlardır. Olay örgüleri 

yardımcı karakaterlerin desteğiyle bu kişiler etrafında dönmektedir. Ana 

kahramanlardan her biri, toplumda ya da dünyada bir yara haline gelmiş sorunlarla 

yüzleşmektedir. Okuyucuya verilmek istenen mesaj çoğunlukla bu karakterler 

aracılığıyla taşınmaktadır.  

Hasım veya karşı güç kahraman, olay örgüsünü şekillendirirken ihtiyaç duyulan 

çatışmanın gerçekleştirilebilmesi, olayların düğümlenmesi ve çözülmesi atmosferini 

oluşturur. (Aktaş, 2003: 138) “Gönülsüzün Huyu” adlı hikâyemizde ana karakter 

Särvär’in karşı karakteri Ğanibåyväç’tır. Genç, saf ve yoksul kızı kandırıp almak 

isteyen kibirli, şımarık zengin çocuğudur. “Yiğit” hikâyesinde, başlarda kıza âşık olup 

onunla evlilik planları yapan, ancak sonradan kızı yarı yolda bırakıp ikiyüzlülük yapan 

genç ana karakterdir. Bu karakterin karşı kahramanı ise planlarını açığa çıkararak onu 

utandıran, duyguları ile oynanan genç kızdır. “Şahitlik Eden Öküz” hikâyesinde ise, 

kandırılarak sahte yem verilen köylü ana karakterdir. Bu kahramının karşısında, devlette 

çalışan para odaklı kişileri temsilen kooperatif çalışanları vardır. Bu kişiler, hikâyenin 

karşı güç kahramanlarıdır.  

Yönlendirici kahraman, olay örgüsünün akışında asıl kahramanın tavrını 

belirlemeye ve tasvir etmeye yardımcı olan kahramanlardır (Çetişli, 2015: 92) “Şahitlik 

Eden Öküz” hikâyesinde yönlendirici kahraman bir insan değil, hikâyedeki öküzdür. 

Öküz, ana kahramanın olayların farkına varmasını sağlayarak hikâyenin gidişatını 

belirler. “Sebep” hikâyesinde, ana karakterden istenen ve gerçekleştirdiği eylemlerin 

sebebi ağadır. Ağanın eşi, kocasından intikam almak istediği için Sälim’den kendisine 
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masaj yapmasını buyurmaktadır. Bu durumda hikâyenin gidişatını ağanın davranışları 

belirlemektedir ve bu kişi yönlendirici kahramandır. “Färzändi Sålih” hikâyesinde 

oğlunu iş sahibi yapmak isteyen baba karakteri Molla Şoşqol, onu pazara göndererek 

hikâyenin akışını başlatır. Şåşqål karakteri, bu hikâyenin yönlendirici kahramanıdır. 

Yardımcı kahramanlar ise, tip ve karakter özellikleriyle görünmeyen, olayın ya 

da dekorun tamamlanmasında kedilerine ihtiyaç duyulan ve zaman zaman ortaya çıkan 

yardımcı unsurdur. Genellikle ya isim olarak ya da kendilerine verilen kısa görevlerle 

ortaya çıkarlar. (Çetin, 2015: 167) “Çaresi Görüldü” hikâyesindeki yiğitler, “Benim 

Hırsız Oğlum” hikâyesindeki yetim çocuklar, “Gönülsüzün Huyu” hikâyesindeki kadın-

kızlar, “Saat” hikâyesindeki Nişånbay’ın hanımı karakteri vb. gibi karakterler 

hikâyelerde görülen yardımcı kahramanlardır.  

2.5.3. Anlatıcının Bakış Açısı 

Anlatıcı, romancının hikâyeyi anlattırdığı, romancı ile okuyucu arasında bir ara 

kişidir. Anlatıcı, romanda geçen tüm olayları, karakterleri, davranışlarını, düşünce, 

duygu ve hayallerini, çevreyi, Mekânı, zamanı; kısaca romanda bulunan her şeyi 

okuyucuya aktaran, sunan kişidir. Anlatıcı, romanın kurmaca dünyasında geçen olayları 

kendi isteğine, özel tercihlerine, beğenisine ve imkânlarına göre aktaran kişidir. Olayları 

aktarırken amacına uygun olarak kendince belli bir düzenleme yapar. Romanın içindeki 

her şeyin okuyucuya aktarılması görevini üstlenir. (Çetin, 2015: 105) Anlatıcı genel 

olarak sözlü dönem anlatıcısı, destan, masal, halk hikâyesi vb. türleri etiyle kemiğiyle 

dinleyicinin karşısına çıkar. Anlatma yeteneği, hafıza gücü, bazı yardımcı aksesuarları 

ve jest ve mimikleriyle somut bir insandır. Şüphesiz ki, bu unsurların anlatıcıya farklı 

bir üslup kazandırması kaçınılmazdır (Çetişli, 2014: 102) 

2.5.3.1. Hâkim Bakış Açısı ve Anlatıcısı 

Çok defa yazar ile anlatıcı birbirine karıştırılmaktadır. Yazar, üzerinde 

yaşadığımız gerçek dünyaya ait bir varlıktır. Anlatıcı ise itibarî âleme aittir. Ayrıca 

yazarın eserde nakledilen ve anlatılanları hiç ilgilendirmeyen yanları vardır. Okuyucu 

bunları merak bile etmez. Sözlü edebiyat sahasına giren anonim eserlerde anlatıcı 

dinleyicinin karşısındadır. Yazılı eserde vaka, şahıs kadrosnu teşkil eden fertler ve 

Mekâna ait hususilikler, anlatılan veya tasvir edilenlere uygun tarzda yaratılmış bir 

anlatıcının dikkati aracılığıyla ifade edilir. Saydığımız bu unsurlar arasına, anlatıcıya ait 
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vasıfları ifade edenler de yerleştirilir. Böylece metnin tamamı içinde, eserde açıkça sözü 

edilmeyen anlatıcıya ait vasıflar serpiştirilir. (Aktaş, 2005: 138-139) 

İncelediğimiz hikâyelerden “Püç Ümidlär-Boş Ümitler” hikâyesinde anlatıcı 

bakış açısı kullanılmıştır. Olaylar kahramanlardan biri olmayan, dışarıdan bir göz 

tarafından aktarılmaktadır: 

Polätcån yängi kişi, yängi turmuş kişisi. (50) Ul här närsädä yängilik qıdirädi. 

(51) Tåpib-tutib kelgän närsälärini “yängiçä” sӓrf qılişni istäydi. (52) Zülfiyä, här 

qançä yängi zämån güli bolib, ösib-üngän bolsä häm, bäribir, ul eski åilädä tuğılgän. 

(53) Şuning üçün Zülfiyädä Polätcån qıdirgän “yängilik” tåpilmäydi. (54) (Polatcan 

yeni insan, modern dünya insanı. O her şeyde yenilik arardı. Kazancından gelen eşyaları 

yepyeni olarak kullanmak istiyordu. Zülfiye her ne kadar yeni zaman gülü olsa da, eski 

kafalı bir ailede doğdu. Bunun için Zülfiye’de Polatcan’ın aradığı yenilik yoktu.) 

Zülfiyäning bittäyü bittäsi, ärzändäsi, yålğız söyläşädigäni, ermägi Sålix. (76) U 

Sålixni cüdä sevädi. (77) Polätcån ällänärsälärdän räncib, häftälärçä üygä 

qaytmägändä ålti åylik oğılçäsi Sålihning kiçkinänigä cilmäyişi, ånäsi Zülfiyäni cüda 

quvåntirädi. (78) Bağrigä båsgändä bütün qayğulärini unutädi. (79) Ätigi Sålix deb 

yärim keçälärdä yulduz sänäb çıqadi. (80) Yoq, yığlägändä åvutib yäşäydi håzir. (81) 

(Zülfiye’nin birtanesi, sevgilisi, tek sırdaşı, neşesi Salihti. O Salih’i çok severdi. 

Polatcan bir şeylere kızıp haftalarca eve gelmediğinde altı aylık oğlu Salih’in ufak tefek 

hareketleri annesi Zülfiye’yi neşelendiriyordu. Onu bağrına bastığında tüm kaygılarını 

unutuyordu. Sadece Salih geceleri bir yıldız gibi ışıldıyordu. Ağladığında teselli 

ediyordu.) 

Aynı şekilde “Köngilsizning Kılığı-Gönülsüzün Huyu” hikâyesinde yazar yine 

hakim anlatıcı bakış açısına yer vermiştir: 

-Dädäm oråkçilikdä mıxçägärlik qılär edi. (13) Özi kämbäğal, yolğız qol ådäm 

edi. (14) Yӓnigä biråntä şågird yåki xalfä sålib işlätişgä qurbi yetmäs edi. (15) Ånäm 

köpinçä qoni-qoşnilärimizning toy, mä’räkä üy-rözğårläridägi yumuşlӓrigä qaräşib, 

ulӓrdän nån, åş ålib kelib tirikçilikkä qaräşär edi, men bolsäm endi on yettidän on 

säkkizgä qadäm qoygän nävqırån qız edim. (16) Bizning üy içimizdä mendän kiçik 

ikkitägina oğıl ükälärim bolsa häm, ulärning qolidän häli heç iş kelmäs edi. (17) 

Mähällämizdä bizdän üç qoşni näri Qåsimbåy degän kättä pöyköpçi bolib, uning tört-

beş cåydä kättä-kättä cüvӓzläri gürçbåzårdä beş-åltitä dökånläri bolar edi. (18) Bolär 
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här häftädä vägån-vägån gürüçlärni Buhårå tåmångä cönӓtib turär edilär. (19) 

Qåsimbåyning qol åstidä kämi ellikläb gümäştäläri, xızmätkårläri, şähärdän şähärgä 

qatnåvçi ådämläri bår edi. (20) Bulӓrning hammä hicåb-kitåblärini toğriläydigän 

båyning ottiz beşlär çämäsidägi Ğänibåyväççä degän oğlı bår edi. (21) (Babam, 

orakçılık, mıhçılık yapıyordu. Kendisi fakir, yalnız bir adamdı. Yanına bir çırak ya da 

yardımcı almaya gücü yetmezdi. Annem konu komşuların düğün, ev işlerine yardım 

edip onlardan ekmek, aş alıp gelerek geçim sağlardı. Ben ise on yedisinden on sekizine 

adım atmakta olan genç bir kızdım. Evimizde benden küçük iki erkek kardeşim varsa da 

onların elinden bir iş gelmezdi. Mahallemizde, bizden üç ev ötede Kasimbäy adlı zengin 

bir yağhane sahibi oturuyordu, onun dört beş yerde koca koca yağ makinaları, tahıl 

pazarında beş altı dükkânı vardı. Qåsimbäy’ın elinin altında en az elli çalışanı, 

hizmetkârı, şehirden şehire gidip gelen adamları vardı. Beyin, bunların tümünün hesap 

kitaplarını gören otuz beş yaşlarında Ğanibåyväç adında bir oğlu vardı.) 

2.5.3.2. Kahraman Bakış Açısı ve Anlatıcısı 

Anlatma esasına bağlı itibari metinlerde vaka, şahıs kadrosu ve Mekâna ait 

hususiyetler kahramanlardan biri tarafından nakledilir. Bu durumda anlatıcı, söz konusu 

kahramanın müşahade kabiliyeti, tecrübesi ve bilgi seviysi ile sınırlıdır. Kısacası 

anlatıcı kahramanlardan birisiyle aynileşir. Böylece metnin yapısı ve üslubu üzerinde 

kahraman anlatıcının kültür seviyesi, mizacı, dikkati ve içinde bulunduğu sosyolojik ve 

psikolojik şartlar etkili olur. Aktaş, 2005: 93) 

Yazar, “Yigit-Yiğit” hikâyesinde kahraman bakış açısına yer vermiştir. 

Olayların tamamı ana karakterin ağzından anlatılmaktadır: 

Men uni birinci märtä kinå kässäsi åldidä åçereddä kördim. (1) Yähşi bilar 

edimki, şundäy sülüv qızlär bizdä cüdӓ siyräk bolädi. (2) Uning közläri mengä cüdӓ 

mülӓyim termilär, gåhå mendän äräzlägändäy işvä bilän sözilib ketär edi. (3) U åçeredi 

mendän årqaråqdä bolgänidän, göyo uning tålmä nazik vücüdi şu mäşaqqatdän 

rӓncigändäy körinär edi. (4) Gävdälärining åğırligini gåh çäp, gåh ong åyoqlärigä 

sålib, bir qoli bilän tålgän belini üşläb, äzåb çekib türişigä cüdӓ äçindim. (5) Şu 

qızginäni özimgä råm qılib, åçered bälåsidän qutqazişni cäzm qıldim. (6) (Onu ilk kez 

bir sinema bileti sırasında gördüm. İyi biliyordum ki, böyle güzel kızların sayısı bizde 

pek fazla değildi. Onun gözleri bana oldukça mülayim bakıyor, bazen de bakışları 

mahzun bir işveyle benden süzülüp geçiyordu. O, sırada benden arkadaydı, sanki narin 
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bedeni tüm bu meşakkatten inciniyor gibiydi. Gövdesinin ağırlığını kâh sağ, kâh sol 

ayağına verip bir eli ile yorulmuş belini tutuyordu, bu azap çeken haline çok acıdım. 

Kızı kendime yaklaştırıp şu sıra belasından kurtarmak istedim.) 

“Çötir Xåtining Tålei-Çilli Kadının Bahtı” hikâyesi de yazarın kahraman bakış 

açısıyla yazdığı hikâyelerden biridir: 

Ånädän qız tüğılgänimä ğåyät-ğåyät ökinär edim. (1) Kättä şärşäräning 

şåvväsidän bir tekisdä åqıb türgän süvlärning mäyin tölqınlärigä häsrät bilän telmirär 

edim. (2) Qız kişidä hättå åqıb türgän süvgä qadr yoq. (3) Häliginä bizning qorğånçädä 

tölqın ürgän bu süvlär mänä endi qorpånimizni öräb ålgän paxsälärning tübidän cilib, 

qoşnimimizning qorğånigä åqıb ötdi. (4) Eh, bu süvlärning yölläri şündäy üzünki, 

bülütlärni, öz qoynidä saqlägaun çoqqıli tåğläp bağridän tüşib, yerlärgä bir ümr 

kökläm tüşälgän baxmäl qırlär, båğlärdän yårib, läb täşnä çöllärni qånıqtirib, quyuq 

örmånlärni åräläb bizgä kelgän bu süvlär… (5) (Anamdan kız doğduğuma oldukça 

hayıflanıyordum. Büyük şelalenin bir düzlükten şırıltıyla akıp duran sularının narin 

dalgalarına hasretle bakıyordum. Kızlarda akıp giden sudaki kadir yok. Demin evimize 

dalgaları vurmakta olan bu sular bana şimdi kerpiçleri dibinden kaldırıp komşumuzun 

evine alıp götürdü. Eh bu suların yolları öyle uzun ki, bulutları koynunda saklayan 

zirveli dağların başından düşüp yerlere bir ilkbahar vakti düşen kadife kırlardan, 

bağlardan çıkıp dudakları susamış çölleri hoşnut edip, kurak ormanları aralayarak bize 

gelen bu sular…) 

2.5.3.3. Gözlemci Bakış Açısı ve Anlatıcısı 

Anlatıcının olay örgüsüne dâhil olan tüm kahramanları bir kamera tarafsızlığıyla 

izlediği, ruh halleri hakkında bilgi vermeden yaptıklarını gözler önüne serdiği bakış 

açısıdır. Olay örgüsü içindeki unsurları belli bir mesafeden tespit eder ve zaman zaman 

bazı bilgilerle zenginleştirilebilir. Aktaş, 2005: 105) 

2.5.3.4. Çoğul Bakış Açısı ve Anlatıcıları 

Roman kişilerinin kendi kendilerini ayrı ayrı anlatması ve kendi kendilerini ifade 

etmeleridir. Ayrıca bir romanda birden çok anlatıcı tipine yer verilmesidir. Bu, 

kuşkusuz romanın tekdüze anlatımını kıran, okuyucuyu uyanık tutmaya yarayan, 

romana bir çeşni ve renk veren bir uygulamadır. Çoğul bakış açısı iki şekilde yapılır. 

Bunlardanbiri ve kolay olanı yazarın eserinde hem hâkim hem kahraman hem de 
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gözlemci bakış açılarını kullanmasıyla yaratılandır. Bir diğeri ise, tek bir anlatıcının 

olduğu eserde olay örgüsünde yer alan kahramanların bakış açılarına da yer verilmesiyle 

gerçekleştirilir. Böylece bir olaya farklı farklı kahramanlar tarafından değerlendirilme 

imkânı sağlamış olur. Bu sayede okuyucu tek bir anlatcının esiri olmaktan kurtulur. 

(Çetişli, 2014: 110) 

2.6. Psikolojik Unsurlar 

Ruhsal boyut: Roman kişilerinin duyguları, düşünceleri, heyecanları, idealleri, 

beklentileri, özlemleri, üzüntüleri, iç çatışmaları, hayal kırıklıkları, çelişkileri yani bir 

bütün olarak ruhsal dünyalarının sunumudur. Buna göre roman kişilerinin iç 

dünyalarında olup bitenler, duygu ve düşünceleri, tepki ve tavır alışları, hayalleri, ince 

duyguları aktarılır. (Çetin, 2012: 174). 

Edebî eser, hiç şüphesiz onu vücuda getiren yazarın hayatı ile tarihi ve sosyal 

çevresiyle de yakından ilgilidir. (Kaplan, 2016: 11) Hikâyeciler, şairlerin aksine, kendi 

“ben”lerinden çok “başkaları”ndan bahsederler. Bilhassa “insanlar arasındaki 

anlaşmazlık ve çatışma” hikâyede önemli bir yer tutar. (Kaplan, 2016: 12-13) Yazar, 

tüm bu unsurları hikâyelerinde işlerken toplumun psikolojisini, kişilerin duygu 

dünyaları ve toplumsal çatışmalar üzerinden ortaya koyar. 

Gafur Gulam hikâyelerinin neredeyse tümünde toplumsal bir soruna parmak 

basmaktadır. Hikâyeler, daha çok insanların gündelik hayatta karşılaştıkları hadiseler ve 

bu hadiselerin kişilerin iç dünyalarında yarattığı yansımalar gösterilerek işlenmiştir.  

Bu bağlamda Gulam, hikâyelerinde psikolojik ve toplumsal unsurlara sıklıkla 

yer vermiştir: 

Bir tänçä bolib gürüngläşib, ğozä çüvib öltirgän qız-cüvånlär qoyärdä-qoymäy 

Särvär hålädän ötgän gäplärdän hikåyä söylatmåqçi boldilär. (1/1) (Bir araya gelip 

sohbet edip, pamuk tiftikleyerek oturan kadınlar Särvär teyzeyi görür görmez eskilerden 

bir hikâye anlatmasını istediler). 

Kadının çalışma hayatına katılımı, ev ekonomisine katkısı vurgulanmış, zorunlu 

çalışma eylemini, toplumsal etkinlikle neşeli hale getirme işlenmiştir. 

-Qurib ketsin öşa bemä’ni gäplär, işläringizni qılsäläring-çi, äylänäylär,- dedi. 

(1/3) (-“Bırakın bu boş lafları, işinizi yapın oyalanacağınıza” dedi). 
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Hiddet, kızgınlık, ani parlama duyguları ile eski toprak insanlar ve onların 

çalışmayı her şeyin üstünde tutan hayat görüşleri vurgulanmıştır. 

Ånäm köpinçä qoni-qoşnilärimizning toy, mä’räkä üy-rözğårläridägi 

yümüşlärigä qaräşib, ülardän nån, åş ålib kelib tirikçilikkä qaräşär edi, men bolsäm 

endi on yettidän on säkkizgä qadäm qoygän nävqırån qız edim. (1/16) (Annem konu 

komşuların düğün, ev işlerine yardım edip onlardan ekmek, aş alıp gelerek geçim 

sağlardı, bense on yedisinden on sekizine adım atmakta olan genç bir kızdım). 

Yoksulluk ve çaresizliğin işlendiği bölümde, 17-18 yaşlarında genç kız, 

annesinin komşuların evine temizliğe gittiğini ve onlardan aldığı ekmeği ve aşı yiyerek 

geçindiklerini anlatılmaktadır. 

Qız mä’nå biråvning xasmi qaçån bolsa häm öz tengi çıqsä, öräb-çirmäb ålib 

ketädi. (1/25) (Kız çocuğu evde misafir, ne vakit bir dengi kısmet çıksa ona varırdı). 

Toplumun kadına bakışı bir gün evlenip gidecek olan kız çocuğunun evde 

misafir sayılması vurgulanmıştır. 

Dädämning miyasidä häm meni erdä berişdän ilgäri ükalärimning qollärini 

“halålläb” åliş täşvişi kättäråq edi. (1/28) (Biçare babamın başında yeni ümitlerle beni 

evlendirmek, kardeşlerimi sünnet ettirmek gibi yeni arzular canlanmaya başladı). 

Ana babanın kız çocuğunu evlendirmekten daha mühim bir vazifesi varsa, o da 

erkek çocukları sünnet ettirmektir. Bu durum her ana babanın hem vazifesi hem de 

hayattaki en büyük arzusudur. 

Bä’ziläri: (1/30) 

-Rähmätqul äkä, töyni qaçån qılämiz? (1/31) Qaçån säbzi toğräymiz?- desälär, 

bä’ziläri biråntä såtilädigän närsäni dädämgä rökäç qılib: (1/32) 

-Rähmätqul äkä, siz şuni ålib qoying, mänä, yäqındä hüdå håhläsä, båşingizdä 

töyingiz bår. (1/33)Birår egilingizgä yäräb qålädi,- deyär ekänlär. (1/34) 

Hättå bir küni mähällåning söfisi: (1/35) 

-Rähmätqul, dåmlämizning yelkäläri häm qıçib qålgän emiş. (1/36) “Qaçån toy 

bolådi?” deb sürämåkdälär. (1/37) Bu yıl küzdän qålmäs, inşååblå,- deb dädämni 

mülzäm qılär ekänlär. (1/38) (-Bazıları, “Rähmätqul abi, düğünü ne zaman yapıyoruz? 
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Ne vakit yemekleri yapıyoruz?” derken, bazıları ise etrafta satılan herhangi bir şeyi 

babamın yüzüne vurup; 

- “Rähmätqul abi, sen bunu al bir kenara koy, malum yakında Allah nasip ederse 

başınızda düğün telaşı var. Bir işinize yarar” diyorlardı. 

Hatta bir gün mahallenin sofusu; 

-“Rähmätqul, mollamızın omuzları kaşınıyormuş. Ne zaman olacak bu düğün?” 

diye soruyorlar” demişti). 

Bu bölümde, toplumsal baskı mükemmel biçimde örneklenmiştir. Maddi 

durumu hiç iyi olmayan, zar zor geçinen aile, toplumun şaka yollu “sünnet düğünü” 

baskısına maruz kalmaktadır. İnsanlar, ailenin babasını her gördüklerinde bu meseleyi 

hatırlatarak utanmasına sebep olmaktadır. Toplumsal normlar, geçim sıkıntısının bile 

üzerinde tutulmaktadır. 

Dädäm halqning tä’na-tävbäsidän zerikib, bir kün åhäm bilän mäslähät qıldilär. 

(1/39) Qandäy bolsa häm bir önqåvini tåpib, kişi körgändäy årzü-häväsli toy ötkäziş 

niyätidä edilär. (1/40) 

Åtäm bilän ånäm öyläb-öyläb, åxıri Qåsimbåyväççädän birår yüz ellik som qarz 

ålişni ma’kul kördilär. (1/41) (Babam artık milletin lafından sözünden sıkılıp bir gün 

anneme akıl danıştı. Bir imkânını buldukları an düğün yapma arzusundalardı. Babamla 

annem düşünüp taşınıp Qåsimbåy’dan yüz elli som borç almayı uygun gördüler). 

Toplum baskısının insanlar üzerindeki etkisinin işlendiği bu bölümde, ayıp etme 

korkusunun kişiyi utanma duygusuna sevkedişi açıkça ifade edilmektedir. Baskı ve 

dedikodunun kişileri ne şekilde etkilediği insanların lafından bıkan babanın 

yoksulluğuna rağmen borç isteyerek sünnet yapma yoluna gidişi ile gözler önüne 

serilmektedir. 

Ğanibåyväççäning kåşki niyäti såğ bolsä, dädäsi tåpgänini köçä-köydä såvürib 

yürädi, çäkki qılibsän, qızim,- dedi. (1/72) (-“Keşke Ğanibåyväç’ın niyeti iyi olsa, 

babasının kazancını savurup duruyor, uygunsuz bir hareket yapma kızım” dedi). 

Kahramanın içinden geçen niyet ve dilekler, yazarın bakış açısı ile yansıtılmıştır. 

Annenin kızına yaptığı uyarının altında, durumun bunun tam tersi olmasına dair özlemi 



91 
 

 

yatmaktadır. Aslında içten içe adamın niyetinin iyi olmasını dileyen ve kızını ona 

vermek isteyen annenin kendiyle ve gerçeklerle çatışması yansıtılmaktadır. 

Dädäm meni bir qåşıq åbi yovğån bilan håzirgi erim Sadi xalfägä ergä berdi. 

(1/118) (Babam beni bir kaşık çorbaya şimdiki kocam Sadi Efendi’ye verdi). 

Evin tek kızının yoksulluk sebebiyle sırf içecek bir kaşık çorbası var diye bir 

adama verilmesi konusunun ele alınması. Yoksul kişilerin hayatta hedeflediği amaçların 

ne denli küçük olduğu görülmekte ve bu insanların beklentileri ne yazık ki karın 

tokluğundan öteye gidememektedir. 

Fäqat åtäm mening sizgä bårişimgä cindek könmäs emiş. (2/45) “Polätcån kättä 

ådämlärning båläsi, biz kämbäğal ådämlärmiz”, deyär emiş. (2/46)  (Fakat babam 

benim sana varmamı kabul etmiyor. “Polatcan büyük adamların çocuğu, biz yoksul 

adamlarız” diyor). 

Şüphesiz her anne baba için evladı biriciktir, onları kendi gönüllerinde kimseye 

layık göremezler. Ancak bu böümde yoksulluktan kaynaklanan aşağılık kompleksi ile 

kendi evladını bile zengin kişiye layık görememe duygusu açıkça yansıtılmıştır. 

Zülfiyäning “yåqimsiz” qılıqlärini körgändä Polätcån: (2/57a) 

-Men seni yaxşi tänimäs ekänmän, yäxşi tänişmägän ekänmiz, Zülfiyä! (57b) 

Bäribir, özingni-özing tärbiyäläy ålmäsäng, turmuşimizning åxıri xunuük bolädi, deydi. 

(2/58) (Polatcan Zülfiye’nin çirkin giysisini görünce; 

-“Ben seni iyi tanımıyormuşum, iyi tanışamamışız Zülfiye! Kendine çeki düzen 

vermezsen evliliğimizin sonu kötü olur” diyordu). 

Aşağılama, kılık kıyafet ve maddi durumuna bakarak insanları yargılama 

konuları işlenmiştir. İnsanalar, bu gibi durumlarda sevdikleri kişiyi bile 

aşağılayabilmektedir. Burada, gencin sevdiği kadını bu sebepten, “onu almamakla” 

tehdit etmesiyle durum mükemmel biçimde örneklenmiştir. 

Zülfiyäning körkämligini yoqåtib yüzigä tüşgän dåğlär häm åğıråyåq ekänini 

söyläydilär.(2/61) (Etrafta Zülfiye’nin güzelliğinin yok olduğunu, yüzüne düşen kederin 

oldukça ağırlaştığı konuşuluyordu). 
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Burada insan psikolojisinin esere yansıması görülmektedir. Yıpranmışlık, 

“yüzüne dağların düşmesi
6
” ile yansıtılmaktadır. 

“Xåtin båşingiz bilän oqıb şähär ålib berär edingizmi?” – desä qaynänäsi, “Bir 

tödä boydåq kåmsåmållär içidä işläşinggä men råzi emäs!” deb Polatcån äytär edi. 

(2/63) (Kayınvalidesi: “Kadın başına okuyup şehirli mi olacaksın?” diyordu. Polatcan 

da: “Bu genç parti üyelerinin arasında çalışmana razı değilim” diyordu). 

Kadının ötekileştirilmesi, erkekle eşit görülmemesi, yerinin ev, işinin çocuk 

bakmak olduğu öngörüsü vurgulanmıştır. Aile bireylerinin kadın adına ve hakkında 

karar verme yetkisine sahip oluşu ve öz iradesinin dikkate alınmayışı işlenmektedir. 

Yigitlär şundäydirlär. (2/74) Ulärning köngil baqateräk yäpråğıdek ikki yüzli, 

käptär båläsidek oynäb turädi. (2/75) (Erkekler böyledirler. Onların gönülleri, 

karakavak yaprağı gibi ikiyüzlü, güvercin yavrusu gibi oynaktır). 

Erkeği kadından farklı bir yerde görme, ayrımcılık olgularının üzerinde 

durulmuştur. Toplumda, erkeğin olduğu gibi kabul görmesi, kadınlar gibi 

eleştirilmemesi vurgulanmıştır. 

Qızlär qoli boz yigitlär båşini våsitälär bilän siläydi. (3/7) Faqat özläri riyekår, 

muğambir. (3/8) Ulär bizning közlärdän bürälib qåçädilär, işvä bilän yäşirinädilär. 

(3/9) (Kızlar, yiğitlerin başlarını türlü bahanelerle okşardı. Fakat aslında onlar riyakâr, 

yalancı insanlardır. Onlar bize bakış atar, işve ile süzülürler.) 

Kızlar, gönül okşayıcı, hoş tavırlarının ardında, yalancı, içten pazarlıklı ve 

riyakâr olmakla itham edilmektedir. Toplumun kadına olan bakışı, roman 

karakterlerinin psikolojik yansıması ile gözler önüne serilmiştir. 

…Tål bärgläri åqşåm şäbbådäsidän ästä silkinädi “şitir” etär yäpråklär, bälki 

Mükärrämä åtingä: (3/17a) “Hårmäng, döndıq qız”, degänläridir. (3/17b).  

-Yaprakların hışırtısına psikolojik bir anlam yüklenmiş. İnsanoğlu sürekli umutlu 

hissetme ihtiyacı içerisindedir. Umutsuz hissettiği anda, doğadaki en ufak bir hareket ya 

da sesten bile mana çıkararak yeniden bir umuda tutunma ihtiyacı hisseder. 

                                                           
6
 “Yüzüne dağların düşmesi”, kişinin yıpranması, bitkinlğinin yüzüne yansıması. Türkiye Türkçesinde 

tam karşılığına rastlanmadı. 
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Bü gäp toğri, Mükärrämä xat bilmägänigä cüda ökinädi.(3/54) (Bu doğruydu, 

Mükӓrrӓm okuma yazma bilmediği için çok pişmandı.) 

-Pişmanlık, kendinden utanma duygusu işlenmiştir. O dönem kadınlar, 

çoğunlukla okuma yazma bilmemektedir. Bu kadının üzerinde ağır bir yüktür, bu 

sebeple kendinden utanmaktadır. 

Åq qıldim, bündäy yetti nåmüsni yergay bükkän qızdän keçdim! (3/96) (Ant 

ettim, namusumuzu yerle bir eden kızdan vazgeçtim)! 

-Kızgınlık ve üzüntünün birleşerek yarattığı büyük hüsran ve bunun sonucunda 

isyanla içilen ant konu edilmiştir. 

-Xudåyö İbäy cüvånmärg bölsin, qırqqa bårmäy qırçinidän qırqılsin.(3/98) 

(İnşallah İbӓy genç yaşında ölsün gitsin, kırkına varamasın). 

-İnsan psikolojisinin dile dökülmesi, bir annenin kızgınlıkla ettiği beddua ile 

gözler önüne serilmiştir. 

Mähällä-köydägilär bölsä, bü xabär båşläb eşitilgändä hämmä åğızläridän 

gülläb, Şåkir äkäni båş kötärib yürä ålmäydigän qılgän edilär. (3/107a) (Bu haber 

duyulmaya başladığında mahalledekiler olayı ağızlarından düşürmeyerek, Şåkir abiyi 

başı dik yürüyemez hale getirdiler). 

-Hâlihazırda üzüntü ve sıkıntı içinde olan baba, toplum baskısıyla utanç 

duyacak, insan içine çıkmayacak duruma düşürülmektedir. 

Åsmån üzåq, yer qattıq. Qayerdä körgänläri bilän fåydäsiz. Bäribir, bårib qızigä 

ximåyät bölålmäydi. (3/108) (Gök sonsuz, dünya kocaman. Nerede gördükleri faydasız. 

Gidip kızına göz kulak olamıyordu). 

-Çaresizlik ve kabulleniş bütün çıplaklığıyla gözler önüne serilmektedir. 

İlgäri teri tönini ters kiyib ålgän Züläyhå xålä bilän Şåkir äkä ästästä, bittäyü 

bittä ärzändä qızlärini såğınä båşlädilär. (3/112) (Deri kaftanını ters giymiş Züleyha 

teyze ile Şakir amca yavaş yavaş biricik kızlarını özlemeye başladılar). 

-Özlem duygusunun diğer tüm duyguların üzerinde olduğu, onca kızgınlıklarına 

rağmen, anne babanın evladından vazgeçememesi ve ona duydukları özlemle 

vurgulanmıştır. 
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-Qåqındik, qızälåq, - degänini eşitdim. (3/146) (-“Sarsıldık, kız” dediğini 

işittim.) 

-Doğacak bebeğin cinsiyetinin kız olduğunun öğrenilmesinin yarattığı “sarsıntı” 

işlenmiştir. Toplumun kız ve erkek çocukları arasında uyguladığı ayrımcılık tüm 

şeffaflığıyla ortaya konulmuştur.  

Uning közläri mengä cüda mülayim termilär, gåhå mendän äräzlägändäy işvä 

bilän sözilib ketär edi. (4/3) (Onun gözleri bana oldukça mülayim bakıyor, bazen de 

bakışları mahzun bir işveyle benden süzülüp geçiyordu.) 

-Daha konuşmadan kızın bakışlarından mana çıkaran gencin içinden geçenler ile 

insanoğlunun niyet okuma dürtüsü işlenmiştir. 

Mümkün bölär ekän, kinådä körgän våqeälärning fåydäli türmüşgä köçiriş 

keräk, - dedim. (4/69) (Sinema hayata örnek teşkil edebilir, sinemada gördüklerimizin 

faydalı yanlarını hayata uygulamak gerek dedim).  

-Psikolojik baskının bir türü olan bilinçaltı politikası işlenmiştir. 

Ba’zi, gäplärini içimdä “näfsilämr” deb tinglär edim. (4/89) 

(Bazı laflarını “nefescesine” dinliyordum.) 

-İçselleştirme ve yaşanan olayı kalbinin derinliklerinde hissetme duyguları ile 

kişinin duygu dünyası okuyucu ile paylaşılmaktadır. 

Lekin bu qız mening ünäşgändäy bolib qålgän qızımdän änçäginä yaxşiråk 

körinär edi. Ädålätgä söz berib qoygänimdän köp ökinär edim. (4/119) (Ancak bu kız 

benim nişanlı olduğum kızdan çok daha iyi görünüyordu. Adalet’e verdiğim sözden 

pişman olmuştum.) 

-Pişmanlık, hayıflanma, aldatma ile zayıf karakterli kahraman karakteri 

yansıtılmaktadır. 

U bizning idårägä öziçä kelmäy, Ädålät tåmånidän, mening xulqım, ådätim, 

båşqa xåtin-qızlärgä qandäy qaräşim toğrisidä sinämåq üçün kelgän ekän… (4/127) (O, 

bizim idareye kendi iradesiyle gelmemişti, Adalet tarafından benim huyumu, âdetimi, 

başka kadın kızlara bakışımı sınamak için gönderilmişti.) 
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-İnsanın evleneceği kişiye dahi güvenemeyeceği ortaya konarak elindeki kişiden 

“daha iyisi”ni bulan insanın nankörlüğü ile güven duygusunun sarsılışı gözler önüne 

serilmiştir. 

Båşimdän qaynåk süv qoyilgändäy gängräb qåldim. 

Şärmändä boldim. (4/129) 

(Başımdan aşağı kaynar sular döküldü. Rezil oldum.) 

Yaptığı utanç verici olay neticesinde kişinin içerisinde bulunduğu duygu durumu 

yansıtılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HİKÂYELERİN TRANSKRİPSİYONU ve TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 

3.1. Hikâyelerin Transkripsiyonu 

1-Köngilsizning “Qılığı” 

Bir tänçä bolib gürüngläşib, ğozä çüvib oltirgän qız-cüvånlär qoyärdä-qoymäy 

Särvär hålädän ötgän gäplärdän hikåyä söylatmåqçi boldilär. (1) Särvär hålä qolidagi 

kösäkning ågzini yårӓr ekan, cävåb kütib tikilgän cüvånlargä qarädi-dä: (2) 

-Qurib ketsin oşӓ bemä’ni gäplär, işläringizni qılsäläring-çi, äylänäylär,- dedi. 

(3)  Bungä Mükämbäråy unӓmäy: (4) 

-Olär, hålä nimä qılärmiş, biz häm oşä, sizning båşingizdän ötgän gäplärdän 

eşitib qoysäk,- dedi. (5) 

Hånpåşşå Mükämbäråygä qoşilib: (6) 

-Äytä qåling, şunçä ådämning säzäsini bekårgä oldirmäng,- dedi. (7) 

Särvär hålä oltirgän håtin-qızlärgä bir tikilib åldi-dӓ: (8) 

-Xayr, qani äytsäm äytäy,- dedi, lekin qulåklӓringni sålib, cim oltiräsizlär, 

biråntäläläring qılt etib åqız åçsäläring, hikåyä oşӓ yerdä ädåyi tämåm. (9) Mendän ginä 

qılmänglär, xopmi? (10) 

-Xop, qani båşläng. (11) 

Särvär hålä hikåyasini båşlädi: (12) 

-Dädäm oråkçilikdä mıxçägärlik qılär edi. (13) Özi kämbäğal, yolğız qol ådäm 

edi. (14) Yӓnigä biråntä şågird yåki xalfä sålib işlätişgä qurbi yetmäs edi. (15) Ånäm 

köpinçä qoni-qoşnilärimizning toy, ma’räkä üy-rözğårläridägi yumuşlӓrigä qaräşib, 

ulӓrdän nån, åş ålib kelib tirikçilikkä qaräşär edi, men bolsäm endi on yettidän on 

säkkizgä qadäm qoygän nävqırån qız edim. (16) Bizning üy içimizdä mendän kiçik 

ikkitägina oğıl ükälärim bolsa häm, ulärning qolidän häli heç iş kelmäs edi. (17) 

Mähällämizdä bizdän üç qoşni näri Qåsimbåy degän kättä pöyköpçi bolib, uning tört-

beş cåydä kättä-kättä cüvӓzläri gürçbåzårdä beş-åltitä dökånläri bolar edi. (18) Bolär här 
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häftädä vägån-vägån gürüçlärni Buhårå tåmångä cönӓtib turär edilär. (19) 

Qåsimbåyning qol åstidä kämi ellikläb gümäştäläri, xızmätkårläri, şähärdän şähärgä 

qatnåvçi ådämläri bår edi. (20) Bulӓrning hämmä hisåb-kitåblärini toğriläydigän 

båyning ottiz beşlär çämäsidägi Ğänibåyväççä degän oğlı bår edi. (21) 

Men kündan-kün ösdim. (22) Oğıl ükälärim häm ulğayib, boyläri çözilä båşlädi. 

(23) Dädäm beçåräning båşidä yängi ümidlär, meni ergä beriş, ükälarimni sünnät qıliş 

årzu-haväslär üyğånä båşlådi. (24) 

Qız ma’nå biråvning xasmi qaçån bolsӓ häm öz tengi çıqsä, öräb-çirmäb ålib 

ketädi. (25) Lekin oğıl båläning işi qıyin. (26) Uni sünnät qıliş, üylantiriş hammäsiga 

ham åtä-ånä cävåbgär. (27) Dädämning miyӓsidä häm meni erdä berişdän ilgäri 

ukalärimning qollärini “halålläb” åliş täşvişi kättäråq edi. (28) Çünki kättä ukäm on 

ikkigä, kiçigi ongä kirib qålgänläridän mähällä-köydägi kişilär häm dädämni körgändӓ, 

nuqul şu toğridä söz åçib, uyaltirär ekӓnlär. (29) Ba’ziläri: (30) 

-Rähmätqul äkä, toyni qaçån qılämiz? (31) Qaçån säbzi toğräymiz?- desälär, 

ba’ziläri biråntä såtilädigän närsäni dädämgä rökäç qılib: (32) 

-Rähmätqul äkä, siz şuni ålib qoying, mänä, yäqındä hüdå håhläsä, båşingizdä 

toyingiz bår. (33 ) Birår egilingizgӓ yäräb qålädi,- deyär ekänlär. (34) 

Hättå bir küni mähällåning sofisi: (35) 

-Rähmätqul, dåmlämizning yelkäläri häm qıçib qålgän emiş. (36) “Qaçån toy 

bolådi?” deb surämåkdälär. (37) Bu yıl küzdän qålmäs, inşåållå,- deb dädämni mülzäm 

qılär ekänlär. (38) 

Dädäm halqning ta’nӓ-tävbäsidän zerikib, bir kün åhäm bilän mäslähät qıldilär. 

(39) Qandäy bolsa häm bir önqåvini tåpib, kişi körgändäy årzü-häväsli toy ötkäziş 

niyätidä edilär. (40) 

Åtäm bilän ånäm oyläb-oyläb, åxıri Qåsimbåyväççädän birår yüz ellik som qarz 

ålişni ma’qul kördilär. (41) 

Şu bilän dädäm ertäsigä båmdåddän çıqqandän song toğri Qåsimbåyvaççäning 

håvlisigä bårib qarz sörämåkçi bolibdi. (42) 

Qasimbåyväççä ävväligä: “Qolimdä naqd åkçäm yok, bergänim bilän vaqtidä 

uzålmäsdän uyalädigän bolmäng. (43) Siz bilän biz yönmä-yön qoşni, tağın ortämizgä 
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såvuqçilik tüşib, näri-beri gäpgä qålmäylik” deb türli şärtlär bilän vekselgä qol qoydirib, 

yüz ellik som bermåkçi bolibdi. (44) Bu puling yüz somi naqd åqçä, qålgänigä öz 

cüvåzidän gürüç berär ekän, dädäm yüz ellik somgä xär åygä beş som icärä tölӓşi låzim 

ekӓn. (45) 

Şu bilän üyimizdä hürsändçilik päydå boldi, Hämmaning åğzidä “toy-toy”, 

qavm-qarindåşlärimiz “mübåräk bolsin”gӓ kelä båşlädilär. (46) On beş küngä qålmäy 

dädäm oğıllärining qolini “hälålläb” åldi. (47) Särvär hålä sözini şu yergä yetkäzgänidä 

qız-cüvånlärgä qaräb: (48) 

-Boldi, qåqındıqlär, mening båşimdän ötgäni şu,- dedi. (49) 

Qız-cüvånlär çüvilläşib: (50) 

-Olär, dädängizning toyi qursin, bizgä uning nimä qıziğı bår. (51) Qålgänini 

äyting. (52) Gäpning måyligi kelgändä tohtätmäng-dä, håläcån,- deyişdi. (53) Särvär 

hålä cilmayib turib sözgä båşlädi: (54) 

-Årädän bir neçä kün ötdi. (55) Bir kün båyning üyidä xızmät qılib yürädigän 

Şafåät ämmä degän åqsåç ånämdän: “İşlärimgä åzråq båqışib yübårsin”, deb meni söräb 

ålib çıqıb ketdi. (56) Men çıqdim. (57) Dädämning båydän qarzläri boylädigän, båyning 

üyidä bolӓdigän bütün måvliyätlärgä çıqıb, xızmät qılädigän bölib qåldim. (58) Bårä-

bårä: “ Kimsän, båybüväntgän qåçäsämin!” deyişib Qåsimbåydän qåçmäydigän qılişdi. 

(59) Men båyning üy yumuşlärini qılişgä köp çiqar edim. (60) Bir kün båyning kättä 

håtini mendän kåyib: (61) 

-Särvär, ägär bizning üydägilärning hämmäsidän häm qåçä berädigän bolsäng, 

bizning üygä çıqmä, nähåtki bittäyü bittä Ğanibåyväççädän qåçsäng, xudågä şükür, u 

kiçkinä ådäm emäs. (62) Sendäylärgä zår häm emäs,- dedi. (63) 

Men båyning oğli Ganibåyväççägä sälåm berib körindim. (64) Üyälänimdän 

qårä tergä tüşib, yergä termilär edim. (65) Ğanibåyväççä mengä cüdå qattıq tikilib 

küldi-dä. (66) 

Hä, Särvärxån, åmånmisiz, bäräkällä-bäräkällä kättä qız,- deb çıqıb ketdi. (67) 

Ğanibåyväççäning xåtini Zümräd kelin åyi mäşhür båylärdän İnåyäthåcihånning qızi 

bolib, unçä äytätürgän çiråyli emäs edi. (68) Ğanibåyväççä ongä köp häm ıqı süyüb 

qarӓmäs edi. (69) Şu vächdän Ğanibäyväççä kim köringän kişilärning xåtin-qızlärigä 
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åläyib yürär edi. (70) Men Ğanibåyväççägä köringänimi ånämgä äytgänimdä, ånäm 

kåyib: (71) 

-Ğanibåyväççäning kåşki niyäti såğ bolsä, dädäsi tåpgänini köçä-köydä såvürib 

yürädi, çäkki qılibsän, qızim,- dedi. (72) 

Xayr, bir kün yänä Qåsimbåyning üyigä mehmånlär kelädigän bolgänidän, åqsåç 

meni çaqırib ketdi. (73) Men ulärning keldi-ketdisining köplidigän zerikib, çıqmäy 

degän edim häm-kü, biråk dädäm beçåräning yüz-håtirini qılib çıqışgä mäcbür boldim. 

(74) Men çıqqanimdä, båyning üyigä heç qandäy mehmån kelişining äsäri bolmäy, üydä 

hättå båyning håtinläri xäm, kelinläri xäm yoq edilär. (75) Åksåç meni äyläb ålib çıqqan 

ekän. Şafåät ämmä mengä ilcäyib: (76) 

-Åppåq åyimlär bilän kelinläri nax köç-körånläri bilän qudälärining üyigä 

ziyofättä ketişdi. (77) Äbdufättåh Ğulcädän qaytgän ekӓn, bu kün u yergä hämmä 

yığılgän. (78) Båybåbång häm oşä yerdä. (79) Bügün sen bilän men yolgiz üyning 

bekäsimiz, he-he-he. (80) 

Men mäydä-çüydäni süriştirib oltirmäy, håvli yüzälärini süpüriş-sidirişgä 

båşlädim. (81) Qåzån-tåvåqlärni yuvdim, Şäfåät ämmä bu päytlärdä üy içlärini yığıştirib 

yürär edi. (82) Men ärıq läbidä sämåvärning külini tükär edim. (83) Şäfåät ämmä 

båyning kiçik håtinining üyidän: (84) 

-Särvär, xay Särvär, åpäng äylänsin, bårib kelin åyingning üyini sen yığıştirib 

qoyä qål, kåşki u åyimxånim ölgürlär biråvgä öz yüklärini årtmåkçiläb yürmäsälär,- 

dedi. (85) 

 Men “xop” dedim-dä, süpürgini kötärib, Ğanibåyväççäning håtinining üyigä 

kirdim. (86) Toğridän häm, üy yiğıştirilmägän, kelinning bütün pärdåz-ändåz 

buyumläri, yeçgän kiyim-keçäkläri yer bilän bittä bolib, üy yüzäsidä çåçilib yetär edi. 

(87) Hättå ürinläri häm yığılmägän edi. (88) Mening yåşligim, nådånligim qursin, 

könglimga şu päytdä bir pärdåz qıliş kelib qålib, kelinning åynäsining yenigä kelib 

qålib, üpäelik, sürmäläri bilän qåş-közlärimni pärdåz qılmåqqa båşlädim. (89) Şäfåät 

ämmä üyning eşiğini åçib, kelib mengä qarädi-dӓ, kemşik tişlärini ircäytirib: (90) 

-Hä, qız ölmägür, xeç kim yoğıdä pärdåz-ändåzingni qılib qål, täğın er ålib qåçib 

ketmäsin,- deb eşikni yeşib çıqıb ketdi. (91) 

Men uning årqasidän külib qåldim. Şu tåbdä birdän üy içidän: (92) 
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-Särvär, - degän tåvuş işitdim. (93) Yürägim örmåqqa båşlädi. Ätråfgä köz 

yügürtirib, heç kimni tåpä ålmädim.(94)  Tağın: (95) 

-Särvär, pärdåz qılmäsäng häm çiråylisän, - dedi häligi åvåz. (96) Yält etib 

qaräsäm, Ğanibåyväççä taxmåndän zärdivålni qayirib, mengä cilmäyib turär edi. (97) 

Men, “våydåd” deb eşik tåmångä yürürdim. (98) Qaräsäm, eşik årqasidän zäncirlängän 

edi. (99) 

Şäfåät ämmä bilän Ğanibåyväççä birikib, meni şundäy qolgä tüşirmåkçi 

bölgänlärini päyqadim. (100) Qåçib qutulişgä birårtä eşik qıdirär edim. (101) 

Ğanibåyväççä taxmåndän tüşä kelib, qolimni maqkäm uşlädi. (102) 

-Särvär, bäri bir, qåçib qurtulä ålmäysän. (103) Özing yaxşi özimgä håtin qılib 

ålämän, - dedi. (104) 

Bu çåqdä, o öz sözlärini boğılib-boğılib, yutåqıb sözlär edi. (105) Men yığlädim. 

(106) Heç ilåcim qålmädi. (107) 

Särvär xålä öz sözini şu yergä keltirgändä bir uh tårtib qoydi vä közigä yåş ålib: 

(108) 

-Yüzimgä såvuq suv sepib, Şäfåät ämmä özimgä keltirgändä, Ğanibåyväççä yoq, 

men bir pulluk ådäm bolgän edim, - dedi. (109) 

Bütün bir tänçä xåtinlär bir-birlärigä qaräşib åldilär dä: (110) 

-Keling, hålä, sädäğayi köz yåşingiz ketsin, ötgän işdän tüş yaxşi, qålgänini 

gäpiring, keyin nimä boldi, - dedilär. (111) 

-Qåqındıqlär, keyin nimä bölär edi, - dedi Särvär hålä, - dädämning båydän åqçä 

ålgänigä bir yılçä bolgän bolsä häm bir tiyin töläy ålgäni yoq edi. (112) Båy nåtariüsdän 

ådäm bilän kelib, üyimizni hätlätdi. (113) Mähällä-köyning närxı bilän håvlimizni båy 

özigä bir yüz yetmiş beş somgä qåldirdi. (114) Båyning dädämdägi haqı icäräsi bilän 

ikki yüz ottiz beş som bolär ekan. (1159 Qålgän åltmiş som pulni dädämgä zäkåtgä 

üşätdi. (116) Biz öz üyimizni båygä tåpşirib, köçlärimizni årtmåqläb, mänä şu yergä 

kelib qåldik. (117) Dädäm meni bir qåşıq åbi yålğån bilan håzirgi erim Sadi xalfägä 

ergä berdi. (118) Şundän song, küyev, qayin åtä çårikårlik qılib, bizni båqmåqqa 

båşlädilär. (119) Biz häm qoni-qoşnining xızmätini qılib, ulärgä qaräşär edik. (120) 
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Mänä håzir bölsä, åtäm-ånäm ölib ketdilär. (121) Sa’di äkängiz yer islåhåtidä 

Qåsimbåyning yerini egälläb, mål-mülkli boldi. (122) Ükälärim påççäsining yenidä 

yerdämçi. Qåsimbåy ölib, Ğanibåyväççä şähärdä åyoq çötkälär emiş, yeri hükümät 

tåmånidän böläşib berilgän, deb eşitgän bolsäm häm, älläzämånlärdän buyån körgänim 

yoq, - deb Särvär hålä sözini tügätdi. (123) 

Bütün xåtinlär Särvär xåläning hikåyäsi üstidä gäpirä-gäpirä bir qançä ğozäni 

çüvib qoygänlärini bilmäy qåldilär. (124) 

Men äyämning yånbåşigä süyänib, piş-piş uyqugä ketgän edim. (125) 

2-Püç Ümidlär 

-Zülfiyä, negä bir därsgä keç qåldingiz? (1) 

-Båğımizgä mehmånlär kelgän edi. (2) 

-Båğdä håzir nimä häm bår, heç nimä pişmägän, tüşmägän bolsä? (3) 

-Våy öläy, åldin pişädigän çilläki şäftåliçi? (3) Qıp-qızil änårdek nişånä 

körsätgän. (4) 

-Şunäqami, qani yüring, därsgä kirämiz. (5) 

-Håzir nimä därs? (6) 

-Täbiiyet. (7) 

-Båy ölsin, ädäbiyet emäsmi? (8) 

-Yoq, o törtinçi såätdä. (9) 

Bulär därsgä kirib ketdilär. (10) Sinf bölmäsi qandäy baxtli. (11) Zülfiyälär, 

Qumrinisålär, Åynisälär uning quçågidä… (12) 

-Polätcån, keçägi räpårtni yåzib täyyårlädingizmi? (13) 

-Men håzir yåzä båşläymän. (14) 

-Såät 9 yärimgä yetkäziş keräk edi-kü. (15) 

-Ertä bilän tåbim kelişmäy keçråq qåldim. (16) 

-Negä undäy boldi? (17) 
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-Şämållägän bolsäm keräk. (18) 

-Yiğit kişigä köyläkçän yüriş yäräşmäydi. Yåzä båşlängiz, idårädän kişi kelib 

qålsä uyälämiz. (19) 

Yåşlikning şundäy-şundäy hikåyäläri, dåstånläri bolädi. (20) Yıllär, åylär ötädi. 

(21) Gåhå biråvlärning sır saqlängän drämäläri, kättä-kiçikning eng sevgän ermägi, 

ba’zän hämmäning ermäk hålläri özgälärning sırläri bolib saqlänädi. (22) 

Zülfiyä- Polätcån. (23) Ulär ikki yıldän beri xat ålib, xat berişädilär. (24) 

Polätcån yåzgändä: (25a) 

“Gülim, bülbülim Zülfiyä! (25b) 

Yänä bir märtä äytämän, men seni sevämän. (26) Biz birgä turmuş qurämiz. (27) 

Men seni heç kimdä bolmägän ışq, tåzä sevgi bilän sevämän. (28) Ägär bizning turmuş 

qurişimiz sening oquvçilik dävringdä bolsä, işåntirä ålämänki, bu ungä xaläl bermäs. 

(29) Bälki men sengä yårdämçi bolärmän. (30) Håzirgidän köra yuqåriråq mäktäblärdä 

yåşligimizning cüdä bähår kezläridä birgä båğlängän bir dästä lålädäy birgä-birgä 

oqırmiz. (31) Bizning bärävär kelgän bu istägimizgä heç kim qarşi kelä ålmäs. (32) 

Toğrisi, sen häm håzirgi kämbäğal yäşäşdän dürüstginä häyåtgä köçäsän. (33) 

Qızärmä! (34) 

Bizdän kelgüsi üçün såğlåm tuyåqlär bolädi. (35) Biz xursänd åiläning ångli åtä-

ånäläri bolämiz”, - deb yåzädi Polätcån.” (36) 

Şu sözlär, şu sözlärdän båylängän güldästälär Polätcånning här gälgi muhäbbät 

xatidä yåzilädilär. (37) Hättå påçtäl’ån qızçäning nonåqligi bilän mäktäb müdiräsi 

tåmånidän uşlängän kånvert, Zülfiyägä qarätä Polätcåndän yubårilgän här gälgi 

sözlärning täkråri edi. (38) 

Zülfiyä häm yåzädi, ul häm heç kimgä äytmägän, hättå åynägä qaräb özigä 

äytsä, özi çöçiydigän sözlärni yåzädi : (39a) 

“Polätcån! (39b) 

Xatingizni åldim. (40) Biråv bilib qålmäsin, deb cävåb yåzib bolgunçä entikib 

ölib boldim. (41) 
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Toğri, men häm sizni… (42) Faqat åtäm mening sizgä bårişimgä cindek könmäs 

emiş. (43) “Polätcån kättä ådämlärning båläsi, biz kämbäğal ådämlärmiz”, deyär emiş. 

(44) Tünåv küngi bir xatingizdä: “Siz kåmsåmålkäsiz, royhatdän ötsäk boldi”, degän 

edingiz. (45) Bu mäslähättä men råzi. (46) Faqat turmuş märåsimi siz äytgänçä tezdän 

bolmäsdän, bir neçä vaqtlärdän song bolsä ekän, deyär edim (47). Negäki, håzir äyni 

därslärimizning gürilläb turgän vaqti, yäçeykädän iş bergänlär, işlämäsäm bolmäydi. 

(48) Tağın özingiz biläsiz”, - deb yåzädi Zülfiyä. (49) 

Polätcån yängi kişi, yängi turmuş kişisi. (50) Ul här närsädä yängilik qıdirädi. 

(51) Tåpib-tutib kelgän närsälärini “yängiçä” sӓrf qılişni istäydi. (52) Zülfiyä, här qançä 

yängi zämån güli bolib, ösib-üngän bolsä häm, bäribir, ul eski åilädä tuğılgän. (53) 

Şuning üçün Zülfiyädä Polätcån qıdirgän “yängilik” tåpilmäydi. (54) Zülfiyäning 

“yåqimsiz” qılıqlärini körgändä Polätcån: (55a) 

-Men seni yaxşi tänimäs ekänmän, yaxşi tänişmägän ekänmiz, Zülfiyä! (55b) 

Bäribir, özingni-özing tärbiyäläy ålmäsäng, turmuşimizning åxıri xunük bolädi, deydi. 

(56) 

Mänä, yaqındä Zülfiyäning Polätcån bilän bir turmuş qurgänigä ikki yıl tolädi. 

(57) Tezdän ulärning båläläri bolädi.(58) Zülfiyäning körkämligini yoqåtib yüzigä 

tüşgän dåğlär häm åğıråyåq ekänini söyläydilär. (59) Äslidä Zülfiyä, ergä çıqqan 

künidän båşläb åyåğı “åğırläşgän”, mäktäbgä siyräk qatnäb, yäçeykä mäclislärigä 

yäçeykädän berilgän işlärgä qayrilib qarålmägän edi. (60) “Xåtin båşingiz bilän oqıb 

şähär ålib barär edingizmi?” – desä qaynänäsi, “Bir tödä boydåq kåmsåmållär içidä 

işläşinggä men råzi emäs!” deb Polatcån äytär edi. (61) Zülfiyä endi älläqaçånlär sevgän 

yäçeykäsi, mäktäbi, köngil qoyib işlägän işläridän bir züvälä hӓmirdek äcrätilgän edi. 

(62) Polätcån işgä ketgändä, kün boyi turmuş iki-çikirläri bilän üydä orälib qålädi 

Zülfiyä. (63) 

Polätcånning ånäsi xudåcoyginä, mülåyim xåtin.(64) U öz kelinining özigä 

oxşägän åq yüz, åbroli bolişini istäydi. U qarindåş-uruğlärning üyidä bolädigän 

måvliyätlärgä Zülfiyäning dästürxåndä külçä, bir bütün nimtä bilän åldigä tüşib, kimsän, 

Polätcånning xåtini, Xäyriniså ämmäning kelini bolib båpişini tiläydi. (65) Kezi 

kelgändä, ärzimägän närsälärni bähånä qılib, Zülfiyäni çaqıb ålädi. (66) 
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-Oğlim beçåräning sizdän küygäniçä bår, kimsän, Äzizxocä båyning kelini 

bolsängiz, åxır, nimä qılärmiş, siz häm mundåq åyåk båşlıq bolä qålsängiz?! (67) Äxır, 

yäqindä bålä ånäsi boläsiz, qızim! – deydi. (68) 

Polätcån bilän Zülfiyäning turmuşläri şundäy köngilsiz, kündän-küngä 

muhäbbätläri såvib bårmåkdä. (69) Qars ikki qoldän çıqadi. Zülfiyä qandäy sevsin, 

erkälängändä – cerkiş, yälinib-yålvårgändä – siltäş ålädi Polätcåndän. (70) 

Yigitlär şundäydirlär. (71) Ulärning köngil baqateräk yäpråğıdek ikki yüzli, 

käptär båläsidek oynäb turädi. (72) Ulärning muhäbbäti cälä köpigidek bir näfäsli, 

qaländärdek här eşikni qåqib yürädi. (73) Gül öz yeridä köp körkäm, sevib üzädilär, 

maqtäb kökräkläridä kezdirädilär. (74) Solib särğaygändä qoqqısdän åyåq åstigä 

täşläydilär. (75) 

Zülfiyäning bittäyü bittäsi, ärzändäsi, yålğız söyläşädigäni, ermägi Sålix. (76) U 

Sålixni cüdä sevädi. (77) Polätcån ällänärsälärdän räncib, häftälärçä üygä qaytmägändä 

ålti åylik oğılçäsi Sålihning kiçkinänigä cilmäyişi, ånäsi Zülfiyäni cüda quvåntirädi. 

(78) Bağrigä båsgändä bütün qayğulärini unutädi. (79) Ätigi Sålix deb yärim keçälärdä 

yulduz sänäb çıqadi. (80) Yoq, yığlägändä åvutib yäşäydi håzir. (81) 

Polätcån “oğlım bår” deb bälki içdän quvånär. (82) Ähyån-ähyåndä bir kelib 

qålsä: (83) 

-Kişigä uxläşgä erk bermäysän. (84) Bålängning åvåzini öçir! (85) Emiz! – deb 

Zülfiyäni cerkiydi. (86) 

*      *     * 

Mänä bügün Polätcån eşikdän åçıq yüz, şirin söz, bundän ikki yillär ilgärigi 

oynåqı közläri bilän qaytgän edi. (87) Sålihcån häm birinci märtäbä Polätcånning 

qolläridä tälpinib, ikki cüft ilıq öpişlär bilän siylängän edi. (88) Negädir, Polätcånning 

åğzidän yänä bir märtäbä şirin gäplärni eşitdi Zülfiyäning qulåqläri. (89) Zülfiyä 

mämnün qaräşlär bilän erigä termilib, xorsinib åldi. (90) Bu çåq närigi äyvånçä läbidä 

bir cüft müsidä kü-küläşär edilär. (91) Xayriniså ämmä häm oğli Polätcånning båşidä 

pärvånä edi. (92) Polätcån Zülfiyägä tolıq bir köz tikib, üygä imläb qåş uçirdi. (93) 

İkkåv kirib ketdilär. (94) Zülfiyä tizzäsigä Sålihni qoyib, erining gäpigä qulåq åsdi. (95) 

Polätcån yån çöntägidän qåğåz sålingän kärmånni ålib, tört büklängän bir 

qåğåzni åçär ekän, tinıq åvåz bilän: (96a) 
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-Zülfiyä, - dedi, - biz ikki yil boyidä turmuşning türli åğırliklärini birgä tårtib, 

ümr ötkäzib keldik… (96b) 

Zülfiyäning köz åldiläri tumänlänib, yergä tikildilär, Polätcånning båşlänğıç 

sözläridän xunük ma’nålär çıqargänlärdir bälki. (97) 

-Årädä tötidek oğılçägä häm egä boldik. (98) Keçiräsän, ba’zän men sengä åğır 

muåmälälärdä häm boldim. (99) 

Sålih Polätcångä qaräb külär, tälpinär, ällänimälärni ğuvilläb söylämåqçi bolär 

edi. (100) Zülfifiyäning közläridän åqqan qayğuli betläridän ärıqçälär åçib, gilämgä 

dumänländilär. (101) 

- Men, ortåqlärimning yärdämi bilän, bir ämälläb åkrugimizgä kelgän räzverstkä 

boyiçä Måskvägä oqışgä cönämåqçimän. (102) U yerdä eng åzi tört yillär bolsäm keräk, 

bu müddätdä älbättä sen… (103) 

Polätcån sözini tügätmädi. (104) Zülfiyä ciddiy, fäqat äsäbiläşgän åhäng bilän: 

(105a) 

-Polätcån! – dedi. (105b) – Biz ilgärigi va’dälärgä körä birgä oqırmiz. (106) Bizni 

bir-birimizdän heç kim äctärålmäs. (107) 

 Polätcån cim qåldi, lekin birdän seslänib, dedi: (108) 

-Toğri, faqat u tiläklärimizgä bålämiz xaläqıt berädi. (109) Müsåfir yurtidä åilä 

qurib turiş bir täläy qıyinçiliklärgä, nåquläyliklärgä säbäb bolädi. (110) Bäri bir, sen 

mendän äcrälib qålgäningdä häm båläng bilän özinggä yetärli mıqdårdä näfäqa ålib 

turäsän. (111) 

Zülfiyä yåşli közläri bilän Polätcångä qaräb: (112a) 

- Uyätsiz, äldämçi! – dedi. (112b) 

Üyni, Sålihcånning “äddä, däddä”sini hisåbgä ålmägändä, çimlik çülğagän edi. 

(113) Polätcån qolidägi royxat – şu’bäning tälåq väraqasini Zülfiyägä uzätdi.(114) 

Üç åydän keyin Zülfiyä Polätcåndän xat åldi: (115a) 

“Zülfiyä! (115b) 
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Keçiräsän, studentlik xayåti özinggä ma’lüm, ålgän åqçäm bilän bir özim keçinä 

ålmäymän. (116) Binåbärin, Sålihning åqçä (näfäqa)sini häm şu çåqqaçä yubårä 

ålmädim. (117) Bundän bu yåqqa häm yubårişgä ıqtidårim yoq. (118) Sengä işånç 

bolsin deb mäktäbdän ålgän sprävkämni yubårdim. (119) Sengä vä Sålihgä sälåm bilän: 

Polätcån”. (120) 

3-Qızälåq 

-Båy olsin, åni, zängåri ipäkdän bir qatim häm qålmäbdi, bärglärigä nimä 

tikämän? (1) 

-Gülås tikä qål. (2) 

-Olär, bärggä gülås kelişmäydi-kü? (3) 

-Munçä likångläb ålib bolmäsäng, båzårdä tüşging keläyåtgängä oxşäydi-yä, kız 

ölgür. (4) 

-Yük… axır, bolmägändän keyin nimä qıläy? (5) 

… Qızlärning köngli – çevär qollär iråqı döppigä gülbeyår ğunçälärini çätir 

ekän, qaysi baxtli yiğit båşidä yäşnäşini özidän ötkäzärmikän? (6) 

Qızlär qoli böz yigitlär båşini våsitälär bilän siläydi. (7) Faqat özläri riyekår, 

muğambir. (8) Ulär bizning közlärdän burälib qåçӓdilär, işvä bilän yäşirinädilär. (9) 

Çårsilär, qıyıqlär bähånäsi bilän qızlärning åq biläkläri öspirinlär beligä 

çulğånmäydimi, beqasäm tonlärining üç iplik ciyäkläri-çi, qızlär tikmägänmi ülärni! 

(10) Yigitlär yelkäsidä körkäm qızlärning billür bärmåqläridäy qoruq ulär. (11) 

Mükärrämä qızil baxmäl döppigä gülbeyår günçälärini çätdi. (12) Eng irgi 

sännaxni nuqrädäy tişläri bilän üzär ekän, bir xorsinib qoydi. (13) Uzun, gäccäk 

kiprikläri bir kötärilib, qalirğåç qanåtidäy qayrilmä qåşläri bilän äpåq-çäpåq boldi-da, 

bir päsäyib, pästki qåbåqlärigä ögürmädäy tizildi…(14) 

-Åyi, häy åyi, qayçingiz qayerdä? (15) 

-Qutiçämning içidä. (16) 

…Tål bärgläri åqşåm şäbbådäsidän ästä silkinädi “şitir” etär yäpråklär, bälki 

Mükärrämä åtingä: “Hårmäng, dondıq qız”, degänläridir. (17) 
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Åşxånä, täräfdä üymäläşib yürgän Züläyhå xålä eşik tåmångä qarädi-dä: (18a) 

-Mükärrämä, qarä-çi, biråv eşikdän möräläyetibdi, - dedi. (18b) 

Mükärrämä säl tüzätinib, öyläk eşigigä bårdi. (19) Undä ikkitä nåma’lüm 

xåtinlär yöv qaräşi bilän, bir-birlärini türtib, Mükärrämäy bilän körişdilär. (20) 

Mükärrämä qızlär ådätiçä yelkäsini tütdi. (21) Xåtinlärdän qariråğı Mükärrämäni sözgä 

sålmåqçi bolib: (22a) 

-Äylänä qåläy, biz Qunğıråq pålvanning üyini qıdirib yüribmiz, şuyäkin årädä 

bolsä, däräk bersängiz, - dedi. (22b) 

-Qaysi Qonğıråq pålvün, bizdän bir güzär näridä Zümräd xålä degän bir parixån 

bår, bu örtädä unaqangi kişi yoq-kü, - dedi Mükärrämä. (23) Sözgä ortä yöşråq begånä 

xåtin äräläşdi: (24a) 

-Båy ölsin. (24b) Bizlär ädäşib kelib qålibmiz-dä, åtinçäxån. (25) 

-Bu kimning üyi? (26) 

Mükärrämä cävåb berişgä endiginä åğzini cüftlägän edi, Züläyhå xålä: (27a) 

-Mükärräm, olär kim ekän? (27b) Gäpläri bolsä bu yoqqa leib söyläy qålsinlär, - 

dedi. (28) Mükärrämä yӓş xåtinning bängiçä kol yubårib: (29) 

-Yüring içkärigä, xålä, - deb qıstäy båşlädi. (30) 

Här ikki begånä xåtin bir-biråvlärigä qaräşib åldilär-dä: (31) 

-Yoq, äylänäy biyrån qız, işimiz zärür edi, - deb häyrläşib, eşikkä çıqıb ketdilär. 

(32) Mükärrämä ulärning årqasidän tår köçädän tå kättä köçägäçä közätib qåldi, 

Züläyhå xålä Mükärrämädän: (33a) 

-Nimä ekän? (33b) Nimä işläri bår ekän? – deb sörädi. (34) 

-Pålvan qıdirib yürgän yolåvçilärdir, - dedi-da, Mükärrämägä qaräb ilcäyib 

qoydi. (35) Mükärrämä bilib-bilmäslikkä sålib, yüzini çetgä ögirdi. (36) 

…Qızlär toy künläri yığlärmiş, såvçi kelsä quvånädi-kü, qızlär köçägä çıqqändä 

negä ätläs kiyädi – buni xåtinlär körsin, bu våqeälär boz boydåqlär qulåğığä ilişsin, deb. 

(36) Xınälär muhäbbät qolini öpiş üçün yerdän båş kötärädi. (37) Yigitlärning bahårdäy 

quvnåq läbläri qızlärdän öpiş soräsä, “yyät” deydilär, üyätsiz keksälär. (38) 
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Züläyhå xålä Mükärrämäni yer-kökkä işånmaydi. (39) Bittäyü bittä qızimning 

nåmi bulğanmäsin, mendän ketgändän keyin, tåpişgäni bilän qoşä qarisin”, deydi. (40) 

Züläyhå xålä yålğånçi, “Qızimning nämi bulğanmäsin” degänigä Mükärrämä 

råzi. (41) “Qåğåzdägi qanddäy äsräymän”, degäniçä Mükärrämä işånädi. (42) Faqat: 

“Tåpişgäni bilän qoşä qarisin, degäni yålğån: bungä bebürd bolmäsin”, desä, 

Mükärrämäni İbäygä bersin. (43) Mükärrämä İbäy bilän ällaqaçånåq tåpişgän. (44) Bir 

täläy vaqtdän beri bir-biråvlärini årzu qılädi. (44) Här bittä ninä urgändä, İbäy esigä 

kelib turädi. (45) 

Åyisining här gäni yelğån. (46) Mükärrämä båyägi xåtinlärni tänimäydimi? (47) 

Ulärning biri İbäyning qoşnisi biri İbäyning kelinåyisi ekänini bilmäydimi? (48) 

Hämmäsini bilädi. (49) Olärning nimä üçün kelgänlärini häm bilӓdi. (50) Lekin heç 

kimgä äytmäydi. (51) İbäy häm: “Heç kimgä äytmä”, degän, bulärning sözläri şundäy 

bölgän. (52) 

İbäy bir kün ungä cüda rӓst gäpni gäpirgän edi, u: “ Mükärrämä, sizning xat 

bilmägäningiz cüdӓ yemån-dä, bolmäsä xat bilän men sizgä änçä gäplärini örgätär 

edim”, degän edi. (53) Bu gäp toğri, Mükärrämä xat bilmägänigä cüdӓ ökinädi. (54) 

Ånäsi Züläyhå xålä bekårdån-bekårgä uni “Mükärrämä åtin”, deb çaqıräsi. (55) Bungä 

Mükärrämä cüdӓ ökinädi. (56) U qandäy qılsin, åtäsi kämbağal kåsib bolsä, tåpgäni üy-

rözğårgä yetmäsä, ånäsining yånidä döppi tikib åtäsigä yerdämläşmäsä bolmäsä. (57) 

Äynıqsä, İbäyning bir gäpi Mükärrämäning heç esidän çıqmäydi. (58) U: 

“Mükärrämä, åtä-ånängizning åldigä bir-ikki märåtäbä såvçi yübårämän. (59) Bersälär, 

bergänläri, bolmäsä båşqa iş qılämiz”, degän edi. (60) 

“Nimä iş ekän-ä, ü? (61) Åtäm bilän ånäm räncimäydigän bolsälär boldikü-yä”, 

deb oyläydi Mükärrämä… (62) 

*    *     * 

…İlk säxär. (63) Tångdän däräk yoq. (64) Quruq, yoqimli mäbädä. (65) Çållär 

sähärdä turib, ötgän ümrlärini qıdirär emişlär. (66) Båmdådgä ketärdä äytgän äşüläläri 

häm oşä yigitlikdä äytib tügätilmägän yüräk därdläri emiş. (67) Şuning üçün müngli, 

zävålli bir qaltiräş emiş… (68) 
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Xoråzlär cüda påk bir kuş. (69) Sähär “ qoq-qu-qu” däri aqllärgä puxtälik, 

dillärgä sevinç, biläklärgä küç bağışläydi. (70) Ulär här sähär “qaq” qoş årqali uzåq 

qarindåşlärigä sälåm yubårär emiş… (71) 

Zührå yulduzi häm sähärni cüdӓ sevär emiş. (72) Özgä yulduzlärining 

qıstäşlärigä qarämäy, hämmädän keyin sähärni ålib, song båtär emiş. (73) 

Kärvånlärgä eng ünümli öol sähärdä. (74) Ulärni uzåq mänzillärigä Zührå 

yulduzi küzätib qoyädi. (75) Zührå yulduzining yürägi kärvån tüyäsining qonğıråğı 

bilän bäräbär ürär emiş. (76) Güdåk… (77) 

Güdåk kişilärning sähär ayğåqliği, toğrisi, iktidar na’räsi. (78) Qådirlär tingläydi 

birinci güdåkni. (79) 

Qåvåğı qalinlär råhätdä bolädilär bu çåqdä. (80) 

Påyezd häm özigä yetgän tinimsiz. (81) U üzlüksiz işläydi.(82) U här sähär, bir 

zäfär, milliånlärning ünümli säfäridän nida qılädi. (83) 

Şildir etib ikki täbaqali eşikning zänciri tüşdi. (84) 

-Endi keldingizmi? (85) 

-İkki såätdä boldi. (86) - Qani, yürä beringiz. (87) 

-Säl tühtäng. (88) 

-Hä, yänä mäslähät aynidimi? (89) 

-Yoq, yüklärimni ålämän. (90) 

-Heç nimä keräk emäs. (91) 

-Şunçäki, ärzimäs mäydä-çöydä. (92) 

-Päräncisiz-ä? (93) 

-Xop. (94) 

İkki minutdän song ikki kişi şåşilniç yürişlär bilän åldinmä-ketin ketä båşlädi… 

(95)  

   * * * 

Åq qıldim, bundäy yetti nåmusni yergay bükkän qızdän keçdim! (96) 
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-Qoying, äylänäy, qayerdä bolsä häm såğ bölsin. (97) 

-Xudåyö İbäy cüvånmärg bolsin, qırqqa bårmäy qırçinidän qırqılsin. (98) 

Mükärrämä ämmäsining üyigä mehmåndårçilikkä ketgänçä, İbäy bilän qåçgän. 

(99) Bu xabärin Züläyhå xålä birinci eşitgändä, ävväligä äyyühännås sålib yığlädi. (100) 

Özini ötgä-çoqqa ürdi. (101) Eng åxıri, çåräsiz qålgänidän keyin, özini-özi yupätib, qızi 

Mükärrämäni  “åq” qıldi. (102) Biråv Mükärrämä toğrisidä söyläsä, yuqåridägi sözlärni 

qaytärädigän boldi. (103) 

Åtäsi Şåkir äkä häm qaytärädigän bu xabårni birinci eşitgändä, duyöning tos-

topålånini çıqargän, İbäylärning üyigä bårib båşigä kötärgän edi. (104) Heç nimä iş 

çıqarä ålmägänidän keyin, “duåyi bäd” qılib, özini tinçitgän edi. (105) 

Mähällä-köydägilär bolsä, bü xabär båşläb eşitilgändä hämmä åğızläridän 

gülläb, Şåkir äkäni båş kötärib yürä ålmäydigän qılgän edilär. (106) Keyin-keyin Şåkir 

äkäni yänä özläri yupätib: (107a) 

-Keling, Mäşåkiri xafä bölmäng, hämmä äyb zämånäning “nåcüyä”ligidä, 

hükümätimizning özi şundaqa işlärgä yol qoygändäy keyin, kimdän ginä qıläsiz, - degän 

edilär. (107b) 

Ba’zilär: İbäy bilän bir åçıq xåtinni qåçgän künläri ertä bilän Xåvåsdä kördik”, 

desälär, ba’zilär Ändicåndä İbäygä oxşägän bir yigitni äkädäy bir kåsib ådämgä – åsmån 

uzåq, yer qattıq. (108) Qayerdä körgänläri bilän fåydäsiz. (109) Bäri bir, bårib qızigä 

ximåyät bolålmäydi. (110) 

*** 

Bu våqeädän song yıllär ötdi. (111) İlgäri teri tonini ters kiyib ålgän Züläyhå 

xålä bilän Şåkir äkä ästästä, bittäyü bittä ärzändä qızlärini såğınä båşlädilär. (112) 

Gäpdän gäp urinib, şu våqea esgä tüşgändä erxåtin köz yåşi qılib: (113a) 

-Qayerdä bolsälär häm såğ bolsinlär. (113b) Bizgä bir mundåq däräkläri ma’lüm 

bolsä bäs, - deydigän boldilär. (114) Gåh Züläyhå xålä Şåkir äkägä zärdä qılib: (115a) 

-Men båşdä sizgä äytdim. (115b) İbäy güldäy bålä, dedim. (116) Qızimizgä 

şundän båşkä münåsib yiğit yoq, dedim. (117) Hämmä işni siz qıldingiz, - deb yığläsä, 

ba’zidä Şäkir äkä: (118a) 
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-Sen, äbläh, xåtin, qızimizning tengi İbäy emäs, deb berdirmäding, käl bolmäsä, 

kör bolmäsä, xat-sävådli, hükümät xızmätidä, kimsän, mullä İbäy bolsä deb ming 

märtäbä äytdim. (118b) Unämäding. (119) Endi cäzzängni tart, - deb Züläyhå xålägä 

zähråsini såçädi.(120) 

Xulläsi, åtä-ånä färzändläri Mükärrämäni bir körişgä müştåq, xaddän ziyåd 

såğıngänlär. (121) 

Åtå-ånälär bir cüft pärrextä müsiçälär. (122) Ulär, tuxumlärimiz pälağdä 

bolmäsin, deydilär. (123) 

Heç qaysi erkäläş åq süt bergän ånä şäfqatigä tengläşmäydi. (124) Ånälär östirib, 

ündirgünçä tårtgän mäşaqqatläri üçün hürmät egäläri. (125) Hämmä ånälär häm keläcäk 

boğın yärätüvçi. (126) Hämmä ånälär häm cämiyät ma’büdäläri. (127) 

Köz päytidä mähällä kåmissiyäsi Şåkir äkä qoşni båläsini çaqirib, bu xatning 

haqıqatigä tüşündi. (128) Bu xat Ändicån şähäridä såğ-sälåmät, esån-åmån turuvçi 

küyövi – İbäy bilän qızi Mükärrämädän ekän. (129) Ulär håzir birgä-birgä, tåtuvlik 

bilän yäşäb türär ekänlär. (130) Mükärrämä yükli ekän. (131) “Åtä-ånäm åldidä 

tuğsam”, deyär ekän. (132) Tağın: “Åtä-ånäm yüzlärigä åyoq tiräb, şundäy işlärni 

qılgänimdä yüzim şuvut”, deyär ekän. (133) Buning üçün küyöv bilän Mükärrämä üzr 

soräbdilär. (134) “Bolär iş boldi, keçiringiz”, debdilär. (135) Endilikdä Şåkir äkälärdän 

bir xat bolsä, tezdän kelär emişlär… (136) 

Şåkir äkä bilän Züläyhå xålä bu xatin yığläy-yığläy tinglägän edilär. (137) Xat 

tämåm bolgändän keyin, Şåkir äkä közini bärigä ärtib: (138a) 

-Xudå åq yol bersin, - dedi. (139) Büngä Züläyhå xålä: (140a) 

-Kåşki edi-yä, äylänäy här üç canin sålåmät körä ålsäm, - dedi. (140b) 

Oşä küniyoq Ändicångä xat yåzdirdilär. (141) Årädän on beş künçä ötär-ötmäs 

Şåkir äkäning üyidä toy. (142) Bütün mähällä-köydä: “İbäylär kelgän emiş”, degän 

dåvruq boldi. (143) Bundän keyin nimä boldi, bilmädim. (144) Bir häftçädän keyin 

eşikläridän ötib ketäyåtgänimdä Şafåät gümbäzning: (144a) 

-Äylänäy Züläyhå, näbirä qutluğ bolsin. (144b) Oğılmi, hälvå? – degänigä, 

Züläyhå xåläning parti-piyädä: (145a) 

-Qåqındik, qızälåq, - degänini eşitdim. (146) 
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4-Yigit 

Men uni birinci märtä kinå kässäsi åldidä åçereddä kördim. (1) Yähşi bilar 

edimki, şundäy suluv qızlär bizdä cüdӓ siyräk bolädi. (2) Uning közläri mengä cüdӓ 

mülӓyim termilär, gåhå mendän äräzlägändäy işvä bilän sözilib ketär edi. (3) U åçeredi 

mendän årqaråqdä bolgänidän, göyå uning tålmä nazik vücüdi şu mäşaqqatdän 

rӓncigändäy körinär edi. (4) Gävdälärining åğırligini gåh çäp, gåh ong åyåqlärigä sålib, 

bir qoli bilän tålgän belini uşläb, äzåb çekib turişigä cüdӓ äçindim. (5) Şu qızginäni 

özimgä råm qılib, åçered bälåsidän qutqazişni cäzm qıldim. (6) Mendän åldin turgän bir 

öspirinçäning yelkäsigä sekin türtdim: (7a) 

-Ortåq, äfv etäsiz, men sizning årqangizdä, ornimgä ehtiyåt bolingi håzir 

kelämän, - deb sekin qatårdän sirğılib çıqdim. (7b) Qızning röpäräsidä zälgä qoyilgän 

tüväkdägi gülning bärglärini oynäb qızgä tikilä båşlädim. (8) Qızning däydi båqişläri 

mengä tüşkän ediki, men häm ådämlärgä şipşirtmäy turib, çäp közimni häzilkäşlik bilän 

qısib qoydim. (9) Qız mengä bir hömräyib qarädi-dä, yüzini çirttä teskärigä burdi. (10) 

Men bu çåq uning hålini ta’qıb qılär edim. (11) 

Men sekin båşkä yåqqa qaräb, köz qırlärimin qızgä tiksäm, qız yänä mengä 

qarädi. (12) Men tağın bir märågäbä ungä qaräb ong közimni qısib qoydim. (13) Qız bu 

gäl äççıqländi. (14) Mengä näfrät bilän qaräy båşlädi. (15) Mäzmuni, kinå körişdän häm 

bezår boldi şekilli, qatårdän çıqıb, eşikkä qaräb yol såldi. (16) Men epçillik qılib undän 

ilgäriråq eşikkä çıqdim. (17) Kättä elektr çirågi tägidä qızni kütä båşlädim. (18)  

Qız çıqar-çıqmäs yänä mengä közi tüşdi. (19) Men bu gäl häm zerikmäy köz 

qısişdä dävåm qıldim. (20) Qız endi ğazablänib tikkä åldimgä keldi: (21a) 

-Siz qandäy şӓrmsiz kişisiz, men håzir militsiyä çaqırämän. (21b) Siz meni kim 

deb öylädingiz?! – deb doq urä båşlädi.  (22) 

Pävrå qılmädim. (23) Qızning betigä cüdӓ ma’nåli vä uluğvårlik bilän tikildim. 

(24) 

-Äft etäsiz, sizgä nimä yåmånlik qıldim? (25) Mendän sizgä qandäy xurmätsizlik 

vä şäkkåklik ötdi cӓnim? – dedim. (26) 

Qız ocärlik bilän cävåb berdi: (27a) 
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-Bilämän, siz yigitlär cüdӓ “påk” boläsiz. (27b) Sizning ädäbingizni räyån 

militsiyäsiginä berä ålädi. (28) Kim körgängä köz qısib yüräsiz-dä, tağın “günåhim 

nimä” emiş… (29)  

Men beihtiyår qahqahӓ sålib külib yübårdim. (30) Qız ungä säri ğıcinär edi. (31) 

Ätråfdägi ådämlär häm bizning måcärågä älängläy båşlägän edilär. (32) 

-Äfv etäsiz, döndıq qız, - dedim, - ägär mendän köz qısgänim üçün xafä bolgän 

bolgängiz, bekårgä xafä bolibsiz. (33) Äyting-çi, şu közlär menikimi, siznikimi? (34) 

Qız cüdӓ cähl bilan? (35) 

-Sizniki älbättä, bu betämiz, behäyå közlär meniki bolä ålmäydi, - dedi. (36) 

-Bälli, mådåmki, şu közlär meniki ekän, åçib yumiş häm mening ıxtiyårimdä. 

(37) İstäsäm, çäpini, istesäm, ongini åçib yumä ålämän. (38) Sizning heç qandäy 

dählingiz bolişi mümkün emäs. (39) Bälki şu qılıq mengä tuğmä ådät bolib qålgändir? 

(40) Özim häm egälik qılä ål bir işgä siz qandäy qılib burduq berä åläsiz? (41a) – dedim 

vä şu bähånä bilän közlärimni pir-pir åçib yumdim. (41b) 

Qız xünåv böldi, çidämädi, åxıri: (42a) 

-Äcåyib kişi, - dedi- dä, külib yübårdi. (42b) 

-Uning bü käräşmäli täbässümläri meni mäftün qıldi. (43) Qızgä yaqinråq 

bårdim. (44) 

-Cänim, - dedim, - ägär mümkün bolär ekän, zärdäni qoysängiz. (45) Bilämän, 

siz häm kinågä kirmåqçisiz. (46) Qız bålälärgä åçereddä turiş nåquläy häm nåmünäsib. 

(47) Ägär icåzät bersängiz, här ikkåvimiz üçün bilet ålsäm. (48) 

Qız oyläb qåldi. (49) Men ğålib kelgänlärdäy mağrur termilib, ätråfidä girgittån 

bolär edim. (50) Qız råzi boldi. (51) Pörim hämyånçäsini kåvläb, üç-tört tängäni sänäy 

båşlädi: (52a) 

-Säbr qıling, bäri bir men sizgä öz yånimdän bilet ålib berä ålmäymän. (52b) 

Lekin bittä üç çervånlik aqçäm bår, mengä şuni mäydäläş keräk. (53) Siz mengä häli 

beräsiz, - deb kässägä yügürdim. (54) Åçered häm kelib qålgän ekän, därråv biletni ålib, 

qızning yånigä keldim. (55) Vaqtni kütib zäldä äylänä båşlädik. (56) Men ungä birår 

stäkän çåy yåxud limånäd içişni täklif qıldim. (57) Ävväligä unämädi… (58) Qıståqläb 
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äräng unätdim. (59)  Limånäd içdik, ålmä yedik. (60) Şu årädä qonğıråq urildi, içkärigä 

kirdik. (61) 

Kinå mühäbbätdän bähs qılädigän bolgänidän cüdӓ dürüst, äynıqsä mengä qåråm 

edi. (62) Åldingi tört pärdädä åşıq beçårä köp äzåb-uqubätlär tӓrtӓr edi. (63) Pärdä 

ortäläridä kinådä körgänlärimizdän müzåkärä qılişär edik. (64) U mengä köpråq fåciälär 

körişni yåqtirgänini äytdi. (65) Men ungä külgini yåqtirgänimni äytdim. (66) Söz 

åräsidä: (67a) 

-Kinå – ibrät. (68) Mümkün bolär ekän, kinådä körgän våqeälärning fåydäli 

tåmånlärini turmuşgä köçiriş keräk, - dedim. (69) Qız bu fikrimni ma’qullädi. (70) 

Åxırgi åltinçi pärdädä åşıq öz ma’şuqasigä yeşitib, öpişmåqdä edilär. (71) Bu päytdä 

mening qolim qoşni stuldägi qızning beligä åtib, uni özimgä tӓrtӓr edim. (72) Qız 

mening yåt qolimni türtib täşläb, bundäy yerdä şu qılıqning yärämäsligini äytib kåyidi. 

(73) Men: Kinå – ibrät, degänimdä, “ma’qul”, degän edingiz-kü”, - dedim. (74) U 

yoqdän-bu yoqdän gäpirib uni yüpätdim. (75) Üzr äytdim, yäräşdik. (76) 

Kinå tämåm bolgändä såät ön ikkilärdän åşib qålgän edi. (77) Qızni küzätib 

qoyişni iltimäs qıldim. (78) Köndi, yol-yoläkäy sözläşib ketdik. (79) 

U håzir dåyälik kursidä oqır ekӓn. (80) Äkäsi Gåsstraxdä xızmätdä, åtäsi çål, 

ånäsi ölgän ekän. (81) Åti Ädålät ekän. (82) Men cüdӓ şux yiğit emişmän. (83) Mendäy 

zükkå yigitni ümridä birinci märtä köräyåtgän emiş. (84) Men hiyläkår emişmän. (85) 

Uning özi häm şux ådämlärni yåqtirär emiş… (86) 

Xulläs, men ungä cüdӓ yoqӓr emişmän. (87) 

Qız şu gäplarni sözlägändä mengä qaymåqdäy yåqӓr edi. (88) Ba’zi, gäplärini 

içimdä “näfsilämr” deb tinglär edim. (89) Ädi-bädi äytişib, qızning üyigä yetib 

bårgänimizni häm bilmäy qålibmiz. (90) 

Şu våqeädän keyin men u bilän kinålärgä bårädigän bolib qåldim. (91) Bir kün 

äkäsi bilän tåniştirdi. (92) Bir hӓftӓdӓn mol körişmäsäk såğınişädigän, åräçårä xat häm 

yåzişädigän boldik. (93) 

Toğrisi, bir kün gäpdän gäp urinib, bir-biråvimiz bilän turmuş qurişgä söz 

berişdik. (94) Bir-birimizdän räncimäy, toy künlärini säbrsizlik bilän kütä båşlädik… 

(95) 
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Men bugün idårädä keçägi mäclis qarårini xunåb bolib köçirib otirär edim. (96) 

Såät üçgä yaqınläşib, xızmät vaqti häm tügälläb qålgän edi. (97) Eşikdän yåşginä, 

sölimginä bir qız kelib: (98a) 

-Umäråv şu yerdämilär? – deb sorädi. (98b) Bildimki, meni izläb yüribdi. (99) 

Özimgä uluğvårlik berib, göyä işgä şonğıb ketgänlärdäy sipålik bilän otiräverdim. (100) 

Qız åldimgä keldi: (101) 

-Äft etäsiz. (102) Båqıcån Umäråv siz boläsizmi? – deb sorädi. (103) 

-Keling, xızmät? – dedim. (104) Qız mengä cilmäyib qarädi-dä: (105a) 

-Ägär mümkün bolsä mengä ictimåiy ähvålimning dehqånligi, kämbağal bir 

kişining qızi ekänligim toğrisidä bir sprävkä yåzdirib bersängiz, - dedi. (105b) 

Men måt bölib, dilimdä: “Bu yer-kü sålıq idåräsi, men şu yerdä işläymän, sålıq 

idäräsidän yåt bir kişining ictimåiy ähvåli toğrisidä ungä sprävkä beriş mümkinmi?” – 

deb oylär edim. (106) 

Ävväligä ikkiländim, keyin şundäy bir dilbärning sözini ikki qılmäslik üçün: 

(107a) 

-Bugün iş vaqti tügädi, mümkin bolsä ertägä kelsängiz, - dedim. (108)  

Qız häm müminginä ekän, unädi. (109) Burilib çıqıb ketäyåtgän edi, men 

işlärimni yığıştirib, päykämni qoltıqläb, årkäsidän yetib åldim. (110) 

Ungä u yåq-bu yåqdän, sprävkäning nimägä keräk bolib qålgänidän suråqlär 

berib, cavåblärini tingläb bårdim. (111) Årädän beş minutçä ötär-ötmäs, mengä uning 

istäräsi issıq körinib, ungä tåmån könglim änçäginä suv içib qåldi. (112) Båşqa 

dünyålärdän gäpgä såldim. (113) Hämmäsigä häm cöyälik cävåblär berär edi. (114) 

Uning bu qadär burråligi mengä cüdӓ ma’qul boldi. (115) 

-Ertägä keling, işingizni toğriläb berämän, - deb yänä ta’kidlädim. (116) 

Ertäsigä keldi. (117) Yoq närsälärni bähånä qılib bügün häm sprävkä bermädim. 

(118) Lekin bu qız mening unäşgändäy bolib qålgän qızimdän änçäginä yaxşiråk 

körinär edi. (119) Ädålätgä söz berib qoygänimdän köp ökinär edim. (120) 

Bir häftägäçä äldäb, bir küni kinågä qıldim, unädi. (121) Ädålät bilän bolgän 

muåmälälärning köpini ongä häm işlätdim. (122) Kinådän song üyigä eltib koydim. 
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(123) Årädän bir neçä künlär ötdi. (124) Ädålät esdän çıqa båşlädi. (125) Bir kün 

gäpdän gäp çıqıb, u mengä bütün sirlärini äytib söldi. (126) 

U bizning idårägä öziçä kelmäy, Ädålät tåmånidän, mening xulqım, ådätim, 

båşqa xåtin-qızlärgä qandäy qaräşim toğrisidä sinämåq üçün kelgän ekän… (127) 

Båşimdän qaynåk suv qoyilgändäy gängräb qåldim. (128) 

Şärmändä boldim. (129) 

Sınäldim. Sınädilär axır… (130) 

5-Såät 

Pul tåpib, aql tåpmägänsiz, dädäsi, - desä: (1a) 

-Yoq, xåtin, sen bilmäysän, bütün kün qıdirib, şundän puxtäråğıni tåpä ålmädim. 

(1b) Sirkårligini qarä. (2) Bunaqa boyåq İrvitdä häm yoq. (3) Körinişgä ämmå körimsiz, 

sen bilän mengä neçåğli çinıqqan bolsin, dedim. (4) 

Bütün cäncäl bittä tünükä pätnis üstidä. (5) 

Nişånbåy äkä dünyå körgän kişi. (6) Cüdäbirdäy cån. (7) U här närsäni ålgändä, 

bügün-ertädän körä bålä çaqalärigä merås bolib qålişini oyläydi. (8) U ziynätni 

yåqtirmäydi. (9) Bålälärigä kiyim-keçäk ålgändä häm bäzzåzlikdän körä, eski båzårni 

ma’qul körädi. (10) Üçräsä sällåtivår, bolmäsä ğazinädän çıqqan käcinni buyumlärni 

ålädi. (11) Ärzånråq nimäiki körinsä, “Äxıri bir kün kårimgä yäräydi-kü”, deb xarid 

qılädi. (12) Uning bisåtidä qırq şämli butxånä qandili, kättä çüyän qumğån, Mällaxån 

zämånäsidän qålgän mänqaldän, beş gäzdän molråq dårbåzlärning arqåni, üç pudlik gir, 

kävüşning bir påy qålipi singäri kündälik åddiy turmuşdä cüdӓ käm üçräydigän närsälär 

tåpilädi. (13) 

Nişånbåy äkä bulärning här bittäsini közining åqu qåräsidäy e’tibår bilän saqlädi. 

(14) Här bittäsini bir mülk deb hisåbläydi. (15) 

Äynıqsä, Nikåläy zämånäsidän qålgän buyumlärni mıqtilikdä, tepsä-tebränmäs, 

muzbåltälikdä maqtäydi. (16) Üyidägi ikkitä ålmä gülli piyåläni körgändä: (17a) 

-Xåtin, buni qarä, bäççağar Nikåläyning måli xop mähkäm bolär edi-dä, åvåzini, 

cärängläşini qarä, cånån-ä cånån, - deydi. (17b) Käftigä åtqazib, bir-ikki çertib-çertib 

qoyädi. (18) 
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Såätni cüdӓ ärzimägän bähågä åldi. (19) Båzårdä såätni kötärib yürgän 

“xåzyäykä” xåtinni körgändä: “Beçårä, åçlik-toqlik, zärur bolgändir. (20) Bolmӓsä 

şundäy bir mülkin qoldän çıqarib bolädimi?” – deb dilidän ötkäzib, “xåzyäykä” gä 

rahmi kelgän edi. (21)  

-Seninki, xåzyäykä, meniki müsürmångä siylåv yäsäydi, - deb såvdåläşä 

yåtgändä: “Ägär şu bähågä bersä, zäncirining puli, bir cüft qadåq tåşi bilän såätning özi 

suv tekin”, deb oylägän edi. (22) 

Därhaqıqat, Nişånbåy äkä såätni cüdӓ tekingä åldi. (23) Ätigi ikki som qırq tiyin, 

oyläş keräk: ikki som qırq tiyingä – şu ärzimägän bähågä kättäkån bir mülk – yürib 

turgän käkküli såät! (24) 

Nişånbåy äkä såätni üygä keltirib, ikki taxmåning ortäsigä qåqdi. (25) Zäncirini 

toğriläb küngä qarädi: “Tahminän qıyåm bolgän bolsä keräk, bu zämåndä top åtmäsäki, 

vaqtin bilsäng”, deb ğonğırläb millärini ön ikkigä keltirib, såätni yürgizdi. (26) Bu tåbdä 

såätdän åsmån räng töti yöyi, kiçkinä totiquş, özidän kiçik eşikçäsidän çıqıb on ikki 

märtäbä käkküläb yübårmäsinmi! (27) Nişånbåy äkä bålälärdäy quvånib ketdi. (28) 

Åldidä heç kim bolmägänidän küyindi. (29) “Körsä-çi märdi xudå bu äcåyib mülkin”, 

deb iztiråbländi. (30) Såät käftgirining här bårib kelişi Nişånbåy äkäning yüräk tepişi 

bilän ölçälär edi. (31) 

Nişånbåy äkä oşä küni bu ärzån bähåli näv xarid målning iştiyåqıdä kün keç 

bolgänini häm bilmäy qåldi. (32) Yåtär åldidä såätdä muhäbbät bilän bir qarädi-dä: 

(33a) 

-Toxtä, özimizdä mezån turib, mizåcimiz me’yörini bilmägänimiz yaxşi bolmäs, 

- dedi. (33b) Çäp qoli bilän ong qolining bilädigän oşläb, tamir urişini såät yürişi bilän 

ölçämåqçi boldi. (34) 

U tåcribäkår häkimlärdän: “Tändürüst kişining tamir tepişi här daqıqagä 

åltmişdän yetmiş beşgäçä bolğay”, deb eşitgän edi. (35) Biråq Nişånbåy äkäning tӓmir 

tepişi birinci sänägändä bir yüz beş, ikkinçi sänägändä toqsån säkkiztä çıqqan edi. (36) “ 

Yå Bähåväddin bälågärdån, - dedi Nişånbåy äkä, - yå såät räsmänä såätlärdän bir yarim 

hissä süst yürädi, yåki mening sihätim ye’tidåldä emäs. (37) Bu yängi mülkning 

xursändligigä tӓmir tepişim pärişån, här xåldä, såätning käkküsi ålti qıçqırgändä 

uyğånsäm, båmdåd nämåzigä cämåätdän keräk”, deb uyqugä ketdi. (38) 
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…Kättä bir mӓscid emiş, uning bäländ minåräsi emiş, peştåqıgä kättä bir såät 

ilingän emiş, bu såät märhum Nişånbåy äkädän mäscidgä vaqf qılıngän emiş. (39) Såli 

åşpäz bilän Kärim qåri bu såätgä räşk bilän qarär emişlär, ortägä Väli kirib, qålgän 

emiş-dä, “bu såät dingä xılåf, tepäsidä bibi Märyämning sürati bår”, der emiş, 

bämäslähät såätni ilingän yerdän pästgä tüşirib, bibi Märyämni boynidän piçåq bilän 

çizib, şär’an hälålläb ålgän emişlär, şu päytdä såätni såtgän xåzyäykä xåtin kelib qålgän 

emiş-dä, Nişånbåy äkäni quçåqläb öpär emiş. (40) “Mäniki färiştä bu såätni sengä xudäy 

berdi”, der emiş. (41) Nişånbåy äkä häm färiştäni quçaqläb öpib yığlär emiş. (42) 

İnnäykeyin, şu tåbdä bir müfsidiş bolgän emiş-dä, Nişånbåy äkäning tähåräti ketgän 

emiş, såätning bibi Märyämi cånli bolib qålgän emiş-dä zäncirdän åsilib yergä tüşgän 

emiş, bibi Märyäm åyåğıdän bir påy käfşini yeçib Nişånbåy äkägä “Mening 

käfşimsizning käfşingizgä ädäş bölibdi”, - der emiş, şu päytdä kättä gåvmiş sigir kelib 

qålgän emiş-dä, Nişånbåy äkäning åğzi-burnini yälär emiş, tili cüdӓ issıq emiş, sigirning 

näfäsi Nişånbåy äkäni boğıb yubårgän emiş. (43) Sigirni “ Xoş, cånibår”, deb 

häydäyåtgändä åsmåndän yänä bir färiştä bittä çinni kåsä şärbät kötärib uçib ketäyåtgän 

emiş, şärbätdän Nişånbåy äkäning åğzigä bir qultumçä ağdärgän emiş, şärbät şor emiş… 

(44) 

Nişånbåy äkä şärbättä tämşänib turib uyğånib qåldi. (45) Uyläb qaräsä, såätning 

iştiyoåqı bilän yåtär åldidä nåsni tüfläş häm esidän çıqqan ekän. (46) Ne köz bilän 

körsin, såät toxtäb qålibdir. (47) Xåtinini türtib uyğåtdi: (48) 

-Çiråqni, yoq, äbläh, qarä-çi, såät nimägä çıqıllämäydi, cåyidämi? (49) 

Er-xåtin turib såätgä qarädilär. (50) Såät “qazåyi åsmåniy”gä uçrägän, 

millärining körsätüvigä qarägändä bulӓr uxlägändän yârim såätlär ötär-ötmäs toxtägän 

ekän. (51) 

Nişånbåy äkäning fığåni fäläkkä çıqdi. (52) Gåh xåtinining uyqusi qattıqligdän, 

gåh mål såtgän “xåzyäykä”dän kåyib, såätni ornätgän yeridän ålib, ustäb üzärmånlikkä 

tüşdi. (53) 

Er-xåtin sähärgäçä bu muämmå mürvätlärgä ünnäsälär häm såätni yürgiziş qıyin 

boldi. (54) Nişånbåy äkä çärçädi. (55) Såätni beåzår tåkçägä yåtqızib, xåtini Büväydägä 

qarädi vä: (56a) 
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-Ånäsi, biläsänmi,- dedi,-håzirgi mållärning hämmäsi mört, qadimgi puxtä 

mallar qayåqdä deysän. (56b) 

Häfsäläläri pir bolib, här ikkåv häyrli keçäning qålgän tüşlärini köriş üçün 

uyqudä ketdilär. (57) 

Nişånbåy äkäning qålgän tüşläri, hämmäsi deyärli buzilgän buyumlär üstidä edi. 

(58) 

Nişånbåy äkä nämåzdän qaytgändä såätni keçäsi ornätilgän cåyidä yürib turgän 

håldä kördi. (59) Tääccübländi. (60)  Xåtinidän sorädi. (61) Xåtin ortänçä oğlidän 

kåyib: (62a) 

-Sälim tüzätdi, şunçälik, qoy, buzäsän, dädäng kelsä urişädi, desäm häm qulåq 

sålmäy, u yåğıni ağdärib, bu yåğıni ağdärib şundäy qıldi,-dedi. (62b) 

Nişånbåy äkä içidän sevinsä häm, yüzidä oğligä qariş åtälik zorävånligini 

körsätiş üçün: (63) 

-Sälim, häy Sälim, buni nimä qılding? (64) 

-Tüzätdim, dädä. (65) 

-Sengä kim örgätdi buni? (66) 

-Rus dåmlåmiz. (67) 

-Rus dåmläng,- dedi Nişånbåy äkä. (68) -Senlärning mäktäbingdä şundaqa temir 

tersäkni oqıtmäsä, bismillå örgätärmidi, yoqål közimdän, zümräşä, -dedi vä årqasigä 

qaräb külib qoydi. (69) 

6-Çårbåzårçi 

Men uni cüdӓ yåş vaqtlärimdän buyån täniymän. (1) Olgunçä yüräksiz ekänini 

häm bilämän. (2) Bir kün mähällämizdä xåvli körädigän dåktår keldi. (3) Ähmäd-sedåv 

bu åvåzäni eşitişi bilän yürägi qınidän çıqıb, behoş bolib qålibdi. (4) Betigä suv purkäb 

özigä keltiribdilär. (5) Säbäbi: üydä kir öräsi yoq ekän. (6) 

Ähmäd-sedåb inqılåbgäçä våfürüş edi. (7) Songgi päytlärdä dökån-dästgåhni 

yığıştirib, çårbåzårçi boldi. (8) U qol kelgän närsäning hämmäsi bilän sävdå qılädi. (9) 

Fåydälärlik qaysi mning üstidä yahşi bolsa, oşängä qaräb åğadi. (10) Bir vaqtlär şirävår 

närsälärning båzåri çaqqån boldi. (11) U därråv ättårivår buyumlärni yığıştirib, 



120 
 

 

dästmåyägä nåvvåt, qand, pärvärdä xarid qıldı. (12) Şirävårlikning båzåri olgän edi, 

tayyår köyläk-iştån, paxtalik şim, yåvlıqlär bilän sävdå qılä båşlädi. (13) Hämmä 

närsälärgä häm xaridår tåpilmägändä, “Şäråiti iymån”, täsbeh, hurmå vä duå yåzilgän 

qåğåzlär bilän qışlåqmä-qışlåq yürdi. (14) Ümirining åxırgi päytlärigä yänä ättårivår 

mäblağlär bilän kün keçirdi. (15) 

U öz käsbining här pällädä özgärib turişigä qapämäy, xaridårni özigä oğdirişgä 

epçil. (16) Şirävår närsälär bilän sävdå qıläyåtgändä: (17) 

-Läbingizni läbingizgä päybänd qılädi. (18) Tåbingizni me’yårigä keltirsä pul 

bering. (19) Qandäşä xor, äzämät! – deydi. (20) 

Täyyår kiyim-keçäklär bilän åldi-såtdi qılgändä, mäbådå siz birårtä närsäning 

bähåsini soräb qålsängiz, bälågä qåläsiz. (21) Mäsälän, birårtä dehqån kelib: (22a) 

-Mänä bu şiming neçä pul? – deb qålsä boldi. (22b) Xaridårni yergä otqazädi. 

(23) Qolidägi şimgä iştånbåğ taqadi. (24) Soråvçining åyåğıdän mähsisini tårtädi. (25) 

Şimni kiydirädi. (26) Ägär cüssäsigä mås kelsä: (27) 

-Ölmäng, kipåyi mål ålgändäy boläsiz, sizgä cüdӓ otirdi, çåkläri häm ikki 

qaytädän tikilgän, puxtä. (28) Bir ümr tepkiläb kiygändä häm, äsl mål-dä, tämåm 

bolmäydi. (29) Xayr, sizgä näsib qılgän ekän, yaxşilikkä buyursin, - deydi. (30) 

Xaridår närx soräydi. (31) Ähmäd-sedåb ungä bir qaräb ålädi-dä. (32) 

-Endi gäp puldä emäs. (33) Måli håzirgi mållärdän emäs, yängängizning 

bisåtidä, qadimdän qålgän edi. (34) Ätäyläb özimgä tiktirgän edim, säl tår keldi. (35) 

Siz özimizniki – yetti som beräsiz, - deydi. (36) Xaridår çöçib şimni yeçä båşläsä, qolini 

uşläb toxtätädi-dä: (37a) 

-Xayr, xayr, qani, şåşmäng, siz qançä beräsiz? – deydi. (37b) Xulläsi, 

xaridårning u yåğıdän ötib, bu yåğıdän ötib şimni såtädi. (38) 

“Şäråiti iymån”, täsbeh, duå qåğåzläri såtgändä häm u cüdӓ biyrån. (39) 

-Mäkkädän kelgäni ätigi ikki dånä edi, bittäsini nåylåclikdän såtämän, - deydi 

täsbehni körsätib. (40) – Endi häm basilsin-çi, qadrigä yetgän müsülmångä såtämän, - 

deydi. (41) “Şäråyti iymån” ni sorälsä. (42) – Şağamdåni şärif, çåruqı şärif, misvåqı 

şärif, - deydi pälaxsä süratli duå qåğåz såtgändä. (43) 
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Ättårivår buyumlärgä xaridår bolsängiz, u bittä åynämi, täråqmi, saqıçmi – nimä 

bolsä häm, sizgä yaxşi mål ekänini maqtäy-maqtäy närx äytädi. (44) Siz kämigä 

soräsӓngiz, qolingizdän målni tårtib ålädida, cähl bilän: (45) 

-Yür-yür, ukä, kååperätivgä bår. (46) Kåşki, u yerdän bundåq närsä tåpä ålsäng. 

(47) Seni ådäm deb cöyälik närx äytgän edim, - deydi. (48) 

Ähmäd-sedåb kååperätiv bilän heç çıqışä ålmäydi. (49) Yürädigä kååperätivgä 

qariş raqåbät öti gürilläydi. (50) Kündän-küngä qışlåqlärdä åçiläyåtgän kååperätivlärni, 

ulärgä qatår üymäläşgän dehqånlärni körib, ådämlärdän insaf ketdi, deb dilidän 

ötkäzädi. (51) Ägär birår kişi uning åldidä kååperätivdän söz åçsä: (52a) 

-Eçkini öz åyåğıdän, qoyni häm öz åyåğıdän åsädilӓr. (52b) Sengä ikki pul: 

bittäsi ong, bittäsi sol. (53) Ong yol qålib, sol yol bilän kååperätivdän sävdå qılsäng, 

cäzåsini köra beräsän. (54) Uning bütün måli bizdän ålingän nälågdän, - deydi. (55) 

Uni här dårm yelkägä kötärgän xurcuni bilän ätråf qışlåqlärdä båzår künläri köriş 

mümkün. (56) Cumä – Cumäbåzårdä, şänbä – Yärmärkädä, yäkşänbä – Eski Tåşkent 

qışlåğdä, düşänbä – Töytepädä, seşänbä – Qåvunçi, çårşänbä – Çinåz, päyşänbä – Telåv 

vä håkäzå. (57) 

Biz Cumäbåzårgä yaqın qışlåqdä Muhämmädcån degän ortåğımizning yerigä 

çıqdik. (58) Ätråfni äylänib zerikkänimizdän song, ortåqlär bilän qışlåk båzårini tåmåşä 

qılgäni çıqışni ma’qul kördik. (59) 

Båzår dehqånlär bilän tolä edi. (60) Kååperätivlärdä ådäm sığışmäydi. (61) 

Muhämmädcån äkä sigirgä ärqån ålmåq üçün bizni bir sämåvärgä ötkäzib, özi 

kååperätivgä ketdi. (62) Årädän beş minutçä vaqt ötgändän song, kååperätiv åldidä 

töpålån kötärildi. (63) Ådämlär oşä tåmångä qaräb yürügvä båşlädilär. (64) 

Muhämmädcån äkä oşä täräfdän çåpib bizning åldimizgä keldi-dä, håvlıqıb: (65a) 

-Bizning qoşni Kökänni xudå urib qålibdi. (65b) Kååperätivdän gügürt ålämän 

degän ekän, pulini kisävürgä åldiribdi, - dedi. (66) 

Biz hämmämiz sämåvärdän ådämlär ğucğån oynägän yergä yügürdik, dehqånlär 

Kökänni ortägä ålib süriştirişmåqdä edilär. (67) 

Bir xurcun kötärgän, ortä yåşli, çoqqisåqål kişi emiş, kååperätivning åldidä 

Kökänning yånigä sürkälib turgän ekänmiş, bir äylänib qaräsä puli yoq emiş… (68) 
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Ådämlär Kökändän käyfiyätni bilgändän song tärqalä båşlädilär. (69) 

Yänä årädän beş minutlär ötär-ötmäs mål båzårdä topålån çıqıb qåldi. (70) 

Kisävür üşländi. (71) Dehqånlår åtliqmi-yäyöv kisävürni örtägä ålib, ålåmån qılär 

edilär. (72) Biz häm yügürib bårib, årägä suqıldik: kisävür olim åldidä. (73) Yergä 

çözilib yetgän, åtlärning oyoqläri, ätråfdän kelgän tåş, ğışt kesäklär… (74) 

Birdän qay közim bilän köräy: çårbåzårçi Ahmäd-sedåb! (75) 

Yelkäsidägi xurcüni yergä tüşib, içkäridägi närsälär ätråfgä såçilgän, äynıqsä, 

ikki-üçtä täråq egäsi çårbåzårçining håligä tişlärini ircäytirib külär edi. (76) 

“Endi şu käsbin tåpgän ekänsän, cäzångni tårtibsän,” deb köngildän ötkäzdim. 

(77) Militsiyälär kelib, ådämlärni tärqatdilär, kisävürni ölimdän qutqarib, şähär 

käsälxånäsigä conätdilär. (78) Biz häm bäfürcä Muhämmädcån äkäning qorğånigä 

qaytdik. (79) Keçqurün Kökän bir tärvüz kötärib çıqdi. (80) Şundä biz: (81) 

-Qançä, qançä pul åldirdingiz? – deb soräsäk: (82a) 

-Äylänäyinlär, ikki xurmä süt såtgän edim, miri käm üç tenkämi, miri käm tört 

tenkämi, häytåvür, esimdä coq, - deb cävåb berdi… (82b) 

7-Guvåhlikkä Ötgän Hökiz 

1979 yilning (bizdän ellik yıl song) bähår kezleridӓgi bir küni bålӓlӓr üyning 

oquvçilӓri 129 yıldӓyåq Çirçıq lӓbigӓ sålingӓn ӓzåt zӓvådigӓ ekskursiyӓgӓ çıqqanlӓr. (1) 

Bu keçä oşä yerdägi işçilärning umumiy yotåqxånälärdidä qonmåqçilär. (2) 

Bålälärdän bir türkümi kelib, öz müräbbiyäläridän gärıxıy bir hikåyä eşitişni 

iltimӓs qıldilär. (3) Müräbbiyä köndi. (4) Keçki mäşğulgåtdän song, bålälär 

yåtåqxånälärigä kirdilär. (5) Hämmäläri gävcüm bolişib, müräbbiyädän hikåyä kütdilär. 

(6) Müräbbiyä häm ba’dägä muvåfıq hikåyä båşlämåçki boldi. (7) 

-Ukälärim, - dedi müräbbiyä, - hämmäläringiz häm çärçädingiz. (8) Mening 

sizgä äytädigän hikåyäm häm hårdıqni çıqarädigän hängåmäçä tärzidä bolädi. (9) 

Oquvçilär ma’qul tåpdilär. (10) 

Müräbbiyä hikåyäsini båşlädi: (11a) 

-Bundän åltmiş yıllӓr ilgäri såtsiälizm quriş üçün cüdӓ qızğın küräşlär bårär edi. 

(11b) Här täräfdäsinfiy küräş älängälänär edi. (12) Käpitälist unsurlar, båylär, rühåniylär 
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vä ulärning båläläri bizning häddän ziyådä sür’at bilän bårmåqdä bolgän åğır 

qurilişlärimizni körä ålmäs edilär. (13) Här qandäy täsådifdän fåydälänib bizgä zärbä 

bermåqçi bolar edilär. (14) Köpinçä ulär bizning ictimåyi täşkilåtlärimizgä häm kirib 

ålişgä muväffaq bolib, bäträk, kämbağal dehqån, işçilärning mänfäätigä zid bolgän 

häräkätlärdä bolar edilär. (15) 

Oquvçilär müräbbiyälärining sözini tingläb, sükütdälär. (16) 

-Bundän råsä ellik yıl burun “H” qışlåklik kämbağal bir dehkån qışlåqning 

båzåridän ötib båräredi. (17) Uning yoli “H” qışlåq çårbädårlär şirkätining kååperätivi 

yånidän ötdi. (18) Kååperätiv müdüri Äşirqul dehqånni çaqırib, tösätdän: (19a) 

-Qani Äşirqul äkä, üç som åltmiş tiyin çaqazing, - dedi. (19b) Äşirqul häyrån 

bolib säbäbini sorämåqçi bolgän edi, kååperätiv müdiri åğzini qåqıb: (20a) 

-Qoyävering, biz sizdän bekårgä pul ålmäymiz. (20b) Sizgä cüdӓ qımmärbähå 

bir büyüm berämiz - dedi. (21) Müdürining sözigä dökån yordämçiläri häm qoşilib: 

(22a) 

-Åbbå såddä ådäm-ey, siz berävering, koysängiz, biz käfil, - dedilär. (23) 

Äşirqul ikkilänib üç som åltmiş tiyin çıqazib berdi. (24) Kååperätiv müdüri pulni 

ålgändän keyin ma’nåli qılib: (25a) 

-Endi, Äşirqul äkä, sizning pulingizgä bir türqı, siz körmägän yem berämiz. 

(25b) Bu yem märkäzdän kämbağal dehqånlärning iş häyvånlärigä ätälib kelgän. (26) 

Biz şu yemni täcribä qılmåqçimiz. (27) Ålib bårib hökizingizgä beräsiz, mäzä qılädi, - 

dedi. (28) 

-Xayr, bäräkä tåpinglär, ukälärim, - dedi Äşirqul äkä minnätdårlik bil. (29) 

Qåpni åçdi. (30) Qäyråqtåşgä oxşäş, åq bilän zängåri äräläş åläçälpåq rängli, pälaxsä-

pälaxsä närsäni tårtib qåpgä såldilär. (31) Äşirqul bu muamma büyümni årqaläb, 

hökizini xursänd qıliş üçün åvlüga bårdi. (32) 

Nimä ekänini süriştirmäy, hökizgä såldi. (33) Fäkät teringgä såmån tıqılğur 

hökiz tümşuğı bilän bir-ikki tårtib, yemäkdän båş tårtdi.(34) 

Müräbbiyä hikåyäsini şu yerdä toxtätib, bålälärgä qarädi. (35) 
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-Ukälärim, - dedi müräbbiyä, - hikåyäning dävåmidä bir täläy sizgä yöt bolgän 

sözlär eşitildi, mäsälän: “Teringgä såmån tıqılgür”, “Häråm olgur”gä oxşäş, bu söz 

zämånäsining cümläläri bolgänidän meni keçiräsizlär. (36) 

Bålälär ma’qul kördilär. (37) Müräbbiyä sözidä dävåm qıldi: (38a) 

-Äşirqul hökizning tepäsidä türib, yemning yaxşiligi, toq tütädigän ekänini 

maqtäsä häm, hökiz ünämäs edi. (38b) Nä ilåc qılsin? (39) 

“Yåpiräy, bu özi qandäy mocizä yem bolsa ekän, üç som åltmiş tiyingä ötdäy 

küymäsäm yaxşi edi”, deb bir yümälågğıni ålib tekşirä båşlädi Äşirqul äkä. (40) Ne köz 

bilän körsin, bu mocizä yem yömğırdä qålib, ivigän, xamir bolgän, måğårläb, qåtib, 

qayråqtşdäy bolib qålgän un ekän. (41) Äşirqul gärängsidi. (42) 

“Kååperätiv uluğläri men bilän häzilkäş emäs edilär-kü?” deb qåpni kötärgäniçä 

yänä kååperätivgä bårdi. (43) 

-Åtä-ånäng toyingni körgürlär, bu qandäy yem edi, sizlärning sözingizgä kirib, 

hökizimgä üyätli boldim, pulni qaytäring, şåvvåzlär, - dedi Äşirqul. (44) Kååperätiv 

müdüri sirning åşkårä bolüvidän qorqıb, Äşirqulni kååperätivning içkärisigä ålib kirdi. 

(45) Bu våqeäni heç kimgä äytmäslikni iltimas qıldi. (46) Åçeredsiz çåy, sӓvun, mäydä-

çüydälär berdi. (47) 

Dükån müdüri Äşirqulni dükän eşigidän küzätib qoyişdä yelkäsigä qåqıb: (48a) 

-Endi, Äşirqul, äkä, ägär hökiz begånä ådämning hökizi bolmägändä qårnigä 

piçåq ürär edim, qandäy qıläyki, sizinki-dä, - dedi. (48b) 

Äşirqul äkä häm såqålini serkillätib: (49a) 

-Toğri äytäsiz, häyvåni bezäbån-dä, häråm olgur, åldigä sålingän büyüm tåşmi, 

kesäkmi, zähri märgmi, süriştirmäy yeyä bergändä, bunçälik gäp-söz bolmäs edi, - deb 

üyigä cönädi. (49b) 

Äşirqul äkäning kååperätivdä bolgän bu våqeädän vicdani sıqıldi. (50) Bu 

xıyonätni yäşirib ketişgä ğazäbländi. (51) Tikkä bårib cinåyät qıdirüv şubäsigä xabär 

berdi. (52) Oşä küniyoq kååperätivdägi bütün xızmätçilär qamåqqa ålindilär. (53) 

On beş kündän song, bulärgä oşä qışlåqdä nämünäli åçıq sud boldi. (54) Sudning 

ӓybnåmäsidä şundäy yåzilgän edi: (55a) 
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“H” qılşåq çårvädärlär kååperätivgä märkäzdän ikki vägån – ikki ming puddän 

ziyödråq unni dehqånlärgä tärqatiş üçün yübrårilgän. (55b) Pudi ikki som ottiz tiyindän 

– beş ming somdan åşıq bolar edi. (56) Bu unning kelgänigä bir åydan årtıq vaqt ötgän 

bolsa häm, kååperätiv müdüri vä xızmätçiläri båşätib ålmägänlär. (57) Un åçıq hävådä – 

yomğır qårlär åstidä qålib ketgän. (58) 

Eng åxırı kååperätivdägilär öz cihåyätlärini yäşiriş üçün bir som ellik tiyindän ün 

yetti näfär işçi yolläb käyråqtåşdäy qåtib qålgän bu unni uşuttirä båşlänglär vä 

dehqånlärgä yem örnidä tärqatmåqçi bolgänlär. (59) 

Dehqånlär, kååperätivdä şunçä un nåbüd bolib yåtgän håldä, xusüsiylärdän bir 

pud unni beş somdan såtib ålgänlär. (60) 

Kååperätiv hizmätçilärning bu qılmişläri mutlaqå sinfiy düşmӓnlık vä körä-bilä 

turib cinåyätkårlikdir. (61) 

Sud mäclisigä Äşirqul äkä vä uning hökizi güvåh qatåridä çaqırilgän edi. (62) 

Äşirqul äkä kååperätivdän ålgän oşä uning nämünäsini keltirdi. (63) Tåcribä üçün 

hökizning åldigä såldilär. (64) Hökiz öz güvåhligidä sabit qåldi. (65) Unni yemädi. 

Sud äybdårlär üstidän öz hükmini çıqardi. (66) Ulär cäzå qånünläri 

mäcmüäsining åğır måddäläri bilän cäzåldilär. (67) 

Müräbbiyäning hikåyäsi tämåm boldi. (68) Oquvçilär bu äcib hikåyä üstidä 

söyläşä-söyläşä uyqugä ketdilär. (69) 

8-Säbäb 

Qışning uzåq keçäläri, ådäm bekårçilikdän zerikädi. (1) Çår-nåçår özinggä bir 

ermäk qıdiräsän. (2) Bükün keç men cüdӓ zerikdim, qılişgä heç iş tåpålmädim. (3) 

Çüçütning
7
 qåşığıni yånäy degän edim, ördäk bötäkäsi

8
 ciyib qålibdi. (4) Hökizlärgä 

küncärä mäydäläşgä häfsälä kelmädi. (5) “Sälim åtä häm yolğızdir” dedim-dä, åldigä 

çıqdim. (6) 

Sälim åtäning mehmånxånäsigä kättä gülxan qılingän, ätråfigä bir täläy mening 

singäri yigityälänglär yığılgänlär. (7) Sälim åtä ulärning ortäsidä “güli” bolib otiribdi. 

(8) 

                                                           
7
 Çüçüt – lüncgä sålib bedänä çaqırädägän, özi häm bedänäning “ç-u-çut” degän mådä åvåzini berädigän 

bir hüştäk qurål. Buning yärmisigä ördäkning cıg’ıldåni yämälädi. 
8
 Bötäkä – dån türädigän cåy, cıg’ıldån. (Ävtår eskärtişläri.) 
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-Ortänglär tolsin, båbå dehqånlär. (9) 

-Kel, bålä dehqån, - deb külişdilär, men häm qurgä kirib, åstimgä bittä tönkäni 

qoyib otirdim. (10) 

-Hä, - dedi yigitlär, - qani, Sälim åtä hikåyängizni tugäting, (10) 

-Xop, - dedi Sälim åtä, çöpdän åtäşkürä yäsäb, bittä çoğni åldi-dä, çilimgä båsdi, 

çekdi… (11) - Şu bilän yigitlär, Säyidäzimbåy meni åtbåqär qılib qoydi. (12) Men bu 

çåqlärdä yigirmä bir-yigirmä ikki yåşlärimdä edim. (13) Mening qolimdä üçtä sulukdäy 

qårä ülåqdi, bittä yorğa, ikkitä bir pär sämän izvåş åtibår edi. (14) Bulär faqat båyning 

özigäginä xızmät qılädigänläri bolib, qålgän xızmät åtläri älåhidä säyislärning qolidä 

bålär edi. (15) 

Här cuma båyägi üçtä ulåqçi åtni süpürib-sidirib tayyör qılib qoyär edim. (16) 

Åtlärdän eng çåpqıri Çağırköz, miyånä çåpqıri Topçåq, ådåğısi Qamişqulåq ismidä edi. 

(17) Båy bir yergä bårädigän bolsa, men årqasidän bårär edim. (18) Båy här cuma 

ulåqqä bårär edi. (19) 

Bir kün båy yoq edi. (20) Båyning kättä xåtinläri häm ällaqaysi yergä, birår 

mävrid bilän ketgän edilär. (21) Üydä faqat båyning kiçik xåtini qålgän edi. (22) Men 

åtlärning tälidä yem-xaşägigä qaräb, örmäläşib yürgän edim.(23) Håvli täräfdägi eşik 

åçilib, åqsåç çıqdi vä içkärigä çaqırdi. (25) 

-Sälimbåy, sizni kiçik åyingiz çaqırib yötädi, bir kirib çıqıng, - dedi. (26) 

-Xop, - dedim. (27) Men içkärigä kirib bårdim. (28) Xåvlidän kiçik xåtinning 

üyigä kirdim. (29) Üy åltin şämdån, ikki taxmån baxmäl, şåhi, ätläs körpä-körpäçälär, 

tåkçälär tölä xıtåy çinnilär, yänä bir qançä mening aqlimgä sığmäydigän båyliklär bilän 

bezätilgän, bir ğaznä hålini ålgän edi. (30) Men şu qosqıligim bilän yuqårigä çıqışgä 

iymänär edim. (31) Ortäråqdä, yergä bäländ qılib örin sålingän, ündä båyning kiçik 

xåtini yåtibdi. (32) Üstidä qıziıl baxmäl körpä, egnidä särıq ätläs köyläk. (33) Boğrıqıb, 

särıq måydek solqılläb yåtädi. (34) 

Kävş yeçädigän yerdän turib, ungä qarädim. (35) 

-Bähäy, åyi, xızmät? (36) 

Kiçik xåtin süzilib qarädi: (37) 
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-Keldingizmi, Sälimbäy, åqsåç ölgürning qolidä küç yoq. (38) Säl tabim qåçgän 

edi, ungä şundäy, bağrimni yezib qoyşini buyurgan edim, heç üddäsidän çıqa ålmädi, 

şungä sizni çaqırdim. (39) 

Men bir åz xadiksirädim. (40) Yuqårigä çıqıb-çıqmäslikkä ikkilänib turdim. (41) 

Xåtin yänä mengä qarädi: (42a) 

-Hä, nimägä qaräb türäsiz, Sälimbåy? (42b) 

-Håzirmi? (43) 

-Xåtin küldi: (44a) 

-Yoq, ertägä! (44b) Håzir bolmäsä sizni negä çaqırtirdim?! (45) 

Men dähliz läbigä otirib, etigimni yeçdim. (46) Yuqårigä çıqıb, xåtinning 

buyruğigä qulåq sålib turdim. (46) Xåtin ağdärildi vä bağrini körsätib uqaläşgä buyurdi. 

(47) Ne mıqdår ezib, mülayimlik bilän uni uqaläb qoydim vä väzifämni bitkäzib 

täşqarigä, öz işimgä çıqıb ketdim. (48) Här zämåndä şundäy kiçik åyim üçingändä, kirib 

uqaläb qoyädigän boldim. (49) 

…Bu cuma heç kütilmägändä, båy mengä åtni egärläşni buyurdi. (50) Men här 

üç ulåqdi åtlärni qaşläb, tåzäläb suvdän çıqqandäy qılib, egärläb qoygän edim.(51) Bir 

näfäsning içidä åtni täyyörlädim vä båyning ämrigä qulåq sålib turdim. (52) Båy kelib 

åtgä mindi. (53) Mengä häm årqasidän bårişni buyurdi. (54) Men Qamışqulåqni minib, 

årqasidän ketdim. (55) Qayergä bårişimizni bilmäs edim. (56) 

Biz här cuma Qoylıq tåmångä çıqar edik. (57) Bu gäl Qånlånbek täräfgä qaräb 

yol åldik. (58) Qåräsäråydän ötgänimizdän song, üçtä åtlıq yölåvçi båyväççälär bizgä 

qoşildilär. (59) Ketdik, yârim såätlärdän song Zålärıq degän bir yergä yetdik. (60) 

Bundä, Mästån bözägär degän bir xåtin räbåt qorgän ekän. (61) Kättä sämåvär qoribdi. 

(62) Bozäsi daim qaynäb turär ekän. (63) Ünçä-münçä qımår häm oynätär ekän. (64) 

Ätråfidä bittä-ikkitä ütåvlär.(65)  Biz bårişimiz bilän dåvruq bolib ketdi. (66) Båyni 

kütib iş üçün Mästån bözägärning özi çıqdi. (67) Cüdӓ häm kättä, semiz, faqat yåş bir 

xåtin ekän. (68) Båyägi båyväççälär bilän, båyni älåhidä bir ötåvgä qondirdi. (69) Men 

här beş åtni qorıqläb täşqaridä qåldim. (70) Mästån bozägär öz qoli bilän mehmångä 

boza täşir edi. (71) Båylärgä ätälib böläkçä åş buyurtirilgän ekän, pişdi, yedilär. (72) 

Årädä tağın bir såätlär ötgändän keyin, bäyägi båyväççälär qımårxånägä çıqıb ketdilär. 

(73) Mästån bozägär bilän bir ötåvdä qoldilär.(74) Häli çıqarlär deymän, çıqmäydilär, 
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häli kütämän – däräk yoq. (75) Kün keç bolib båräyåtir. (76) Cüdä zerikib, ötåvgä 

yaqınläşdim. (77) Morälämåqçi boldim. (78) Qulåğımgä biråvning ingrägän åvåzi 

eşitildi. (79) Sekin bårib ötåvning çetidän qarädim. (80) Nihåyät, ne közim bilän köräy, 

Säyidäzimbåy çümçuqdäy gävdäsi bilän, Mästån bozägärning bağrini uqaläb yotir… 

(81) 

Båyning kiçik xåtini mengä nimä säbäbdän uqalätgänini änglädim. (82) Änä şu 

özi, yigitlär, deb Sälim åtä sözini tügätdi. (83) 

Yigitlär ortäsidä bu hikåyä üstidä hängåmä båşländi. (84) 

-Åtä, - dedi Tåşbåqı, - ävväl båyning xåtinini uqalär ekänsiz. (85) Håzir båydän 

yer islåhåtidä ålingän yeringizning bağrini uqalämåqdämiz. (86) Båy nimäni uqaläb 

yotgän ekän? (87) 

-Båyim, båy håzir yerning qa’ridä – dedi Sälim åtä. (88) 

9-Färzändi Sålih 

Mullä Şåşqål dåmläning beştä boyi yetgän, qaddi bärkämål, säydåvütdäy-

säydåvütdäy qızläri bolsa häm, bittäginä oğılning gädåyi edi. (1) Er-xåtin här keç xudå 

bir färzändi sålih ätå qılişini sorar edilär. (2) 

“Oğıl tuğılsä Zängiåtägä qoçqår soyämiz”, - dedilär, bolmädi. (3) “Oğlimiz 

bolsa, åti “Xudåybergän” bolsin”, - dedilär, bolmädi. (4) 

“Bir oğıl färzändi sålih körsät, båşi Bähåväddin bälågärdångä näzr”, - dedilär, 

bolmädi. (5) Axıri er-xåtin Äbdümälik eşåning åstånäsini süpürdi, innäykeyin, eşånning 

“näfäsi bilän boyidä bolib toqqız åy, toqqız kün, toqqız såät degändä, çehräsidän “nuri 

imån” bälqıb türgän bir oğıl – färzänd tuğdi. (6) Er-xåtin eşångä hürmätän båläning 

ismini “Åstånaqul” qoydilär. (7) 

Zämånlär ötdi. (8) Müllä Åstånaqul ulğaydi. (9) Bålä Şåşqål dåmlädän körä 

Äbdümälik eşångä oxşäş, länc vä tår peşånä, yässi bäşärä, çämän fe’l edi. (10) 

Åstånaqul beştä åpäläri ortäsidä ärzändä edi. (11) Şåşqål dåmlä oğlini båşqa 

üståzgä bersä, ürib-sökişidän çöçib, özi tärbiyä qılä båşlädi. (12) Müllä Åstånaquldägi 

zehn “bürråligi” yetti yılda häm “Häftiyäk”ning “säss”sidän näri ötişgä yol qoymädi. 

(13) 
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Yänä yıllar ötdi. (14) Åstånaqul yiğit boldi. (15) Här åtäning väzifäsi bölgäni 

käbi Şåşqål dåmlä öz oğlini bir käsbgä sålib qoyişi keräk edi. (16) Dåmlä özi 

mülläväççä bolib, dåmlä-imåm bolib, båyonlärdäy färåğatdä ümrgüzärånlik qılä 

ålmägäni üçün, oğlini sävdågär qılişgä niyät qılib koygän edi. (17) Åpäläri, enäläri häm 

müllä Åstånaqulni erkälägändä: “Olmäsä, mägäzinçi bolädi, köpäs qal’açi bolädi”, deb 

tältäytirär edilär. (18) 

Künlärning säådätli bir fursätidä mullä Şåşqål dåmlä oğli Åstånaqulni yånigä 

çaqırdi. (19) 

-Oğlim, - dedi u, - siz ertädän båşläb käsbkårgä tüşäsiz, men siz üçün mänä şu 

malin xarid qıldim. (20) Ålib bårib, båzårgä såting, tännärxı ikki somdan, siz ikki yârim 

som, on bir-on ikki tängädän såtsängiz häm mäyli, åzdän köpäyädi. (21) Hudå 

küşåyişingizni bersin, åmin ållåhü äkbär. (22) 

Oğlining qoligä tört dånä çäçvån (çimmät) tutqazdi. (23) 

Åstänaqul ertäsigä sähärläb yänä qaytädän åtä-ånä, åpäläridän fåtihä ålib, 

båzårgä cönädi. (24) 

U eng ävväl yärmärkägä çıqdi, undän käppångä kirdi, undän åt båzårigä, qoy 

båzårigä, xulläsi, kirmägän båzåri qålmädi. (25) Vaqt peşindän åqqan bolsa häm, birårtä 

äzämät: “Ukä, nimä kötärib yüribsän, såtäsänmi, qançädän?” – deb sörämädi. (26) 

Mullä Åstånäqulning häddän ziyod qårni åçdi. (27) Nämåzgär häddidä båzår 

käsåligidän äräzläb, üyigä qaräb cünädi.                            

                                              Tåle’ ägär yår bolsa, şişä sändån sindürür,              

                                              Ägär baxt yår bålmäsä, ätälä dändån sindürür. (29)   

Qåq yoğåç båzårning åldigä kelgändä, röpärädän bittä åq nämät kötärgän kişi 

çıqıb qåldi. (30) Özi çoqqısåqål, qırrä burun, közläri içigä båtgän kişi edi. (31) 

-Yähşi yiğit, - dedi, - qoltığıngizdägi nimä? (32) 

-Çimmät. (33) 

-Såtäsizmi, cånidän? (34) 

-Håvvä. (35) 

-Qançädän? (36) 
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-Üç somdan. (37) 

-Qäni köräylik-çi. (38) -Xaridår här tört çimmätni birin-birin körib çıqdi. (39) 

Mullä Åstänӓqulgä qarädi: (40a) - Endi ükä, - dedi, - men häm ålibsåtärmän, mänä şu 

qoltığımdä körgäningiz nämätni såtmåqçi bolib yüribmän. (40b) Bir neçä xaridår çıqsä 

häm närxı kelişmädi, såtmädim. (41) Esizki, naqd pul bolgändä hämmäsini 

äytgäningizgä berib ålär edim. (42) 

Åstanӓqul ümidsizländi. (43) 

-Nämätingizni neçä pulgä såtmädingiz? (44) 

-On tört somgä, - dedi-dä, xayrläşib ketä båşlädi. (45) 

-Bittä yaxşi nämät ellik somgä dåvür bår, buniki cüdӓ ärzån, çimmättä bir 

ämälläb äyirbåş qılämän, zåyelik tårtmäymän”, degän fikr Åstånaqulning miyäsidän 

yäşin tezligidä ötdi. (46) 

-Håy, äkä, - dedi u, - bu yoqqa qaräng. (47) 

-Nimä deysiz. (48) 

-Bolmäsä çäçvån bilän äyirbåş qılämiz. (49) 

Ketüvçi kişi årqasigä qaytdi. (50) 

-Undä sizning ikki somingiz yetmäydi-kü, nimä qılämiz, - dedi. (51) Åstånaqul 

yälindi, yölvårdi: (52a) 

-Bir körgӓndä üzilişib ketärmiz, - dedi. (52b) Tört çäçvånni birdän “eng åliy” 

nämätgä älişdi. (53) Här ikkåv yängi büyümni qoltıqläb, yolgä tüşib cünädilär. (54) 

Åstånaqulning qadämläri göyo öziniki emäs edi. (55) U qandäy bolsa häm üygä 

yetib, bu ğanimätni åtä-ånälärigä körsätib xursänd qılmåqçi edi. (56) Yol-yoläkäy 

qoltığıdägi nämätgä qaräb, sevinär edi. (57) 

Åstänäqul mähällägä kirib bårgänidä, bir tödä kişilär köçä båşidä gürüngläşib 

ötirgän ekänlär. (58) Hämmäläri Åstånäqulgä qarädilär. (59) 

-Hä, maxzüm, bünçälik ildäm, yol bolğay, qoltığıngizdägi nimä? (60) 

-Şundäy, båzårdän üygä, bu nämät. (61) 
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-Neçä pulgä åldingiz? (62) 

-On ikki som. (63) 

-Ne mıqdår ärzån bir qolgä tüşiribsiz-dä, maxzüm, qani bir köräylik-çi. (64) 

Åstånaqul faxr vä aqıllilik körsätib, qoltığıdägi nämätni ülärgä berdi, ulär 

maqtäy-maqtäy nämätning qatini åçä båşlädilär. (65) 

Åstånaqul özini üzütäyözdi. (66) Hämmäläri häm häyrånlikdä häyrånlikdä 

qåldilär. (67) Nämät ällaqaysi bir müsåfir köp qonädigän çåyxånädän çıqqan eski nämät 

bolib, bütün bädäni tänçälär, üstün örinläri üçün ilmä-teşik bolgän ekän… (68) 

Maxzümi tüşmägür ålärdä körmäy ålgän ekän. (69) Körüvçilär içäkläri 

üzilgünçä küldilär. (70) Mullä Åstånäqulni mäzax qıldilär. (71) Tezdän buni boyinçä 

båzårigä eltib såtmåğıni mäslähät berdilär. (72) Åstånaqulning bütün ümidläri bir pul 

bolib, boyinçä båzårigä qaräb cünädi. (73) 

Boyinçä båzåridä nämätgä qayrilib qarägüvçi tåpilmädi. (74) Eng åxırı, 

Åstånaqul bir boyinçäçigä vӓ üygä qaräb cünädi. (75) 

Yoldä Åstånaqulning cüdӓ xorligi kelib ketdi. (76) Közidän milt-milt yöşini 

åqızib, eşikkä keldi. (77) İçkärigä kirişgä qorqıb, därvåzä yönidägi söpäçädä boyinçi 

boyingä ilib, yığläb otirdi. (78) Oğli – mullä Åstånaqulning bünçälik keç qålgänidän 

xavåtir ålgän Şåşqål dåmlä köçädän xabär åliş çıqdi. (79) Qaräsä, yoläkdä boynidä 

boyinçä oğilçä yığläb otirädi. (80) 

-Bähäy, oğıl? (81) 

Åstånaqul bütün bolgän våqeäni sözlädi. (82) Şoşqål dåmläning közi qınidän 

çıqıb ketäyåzdi. (83) Tutdi – sözdi, tutdi – sökdi. (84) Boyinçäni qoligä ålib: (85a) 

-Keltirgän boyinçäng heç bolmäsä åtniki häm emäs, eşäk boyinçä, kiçikligini 

qarä, xotik, - deb ğazäb qıldi. (86b) 

Ertäsigä “färzändi sålih”ni öz årqasigä sålib yetäkläbi bir cüvåzkäşgä şågird 

berib keldi. (87) 

10-Çötir Xåtining Tålei 

-Ånädän qız tüğılgänimä ğåyät-ğåyät ökinär edim. (1) Kättä şärşäräning 

şåvväsidän bir tekisdä åqıb türgän süvlärning mäyin tölqınlärigä häsrät bilän telmirär 
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edim. (2) Qız kişidä hättå åqıb türgän süvgä qadr yoq. (3) Häliginä bizning qorğånçädä 

tölqın ürgän bu süvlär mänä endi qorpånimizni öräb ålgän paxsälärning tübidän cilib, 

qoşnimimizning qorğånigä åqıb ötdi. (4) Eh, bu süvlärning yölläri şündäy üzünki, 

bülütlärni, öz qoynidä saqlägaun çoqqıli tåğläp bağridän tüşib, yerlärgä bir ümr kökläm 

tüşälgän baxmäl qırlär, båğlärdän yårib, läb täşnä çöllärni qånıqtirib, quyuq örmånlärni 

åräläb bizgä kelgän bu süvlär… (5) 

Qız kişidä süvdä därmån yåq. (6) Äynıqsä, mendä. (7) 

Erkin süvlär! (8) Qalbim sizdäy qadämlägüsi kelädi. (9) 

Mengä öz tübidän örin berib såyäsidä parväriş qılgän şu tålning qançälik şåx vä 

åzåd nåvdäläri bår. (10) Ulär istäsä, şox quyåşning behäyå közi åldidä cilvälänädi, 

istäsä, bästäkår şäbbådäning pärişån müzikäsi-lä qol tütib öynändi, istäsä såkin 

keçälärning rübåbiy qoyindä åy nürlärigä zümräd yäpråqlär årqali öpiş berädi. (11) 

Såçlärim mening qåp-qårädir. (12) Şundäy qåräki, qårånğı keçälärning qårä 

dåstånläri mening såçimdän örilgän, şu qårä såçlarim meniki boliş bilän qårä küngä 

qålgän. (13) Bulärning tål nåvdäläridek rängå-räng yåpinçläri yoqdir. (14) 

Üç kündä cädäl bittä döppi bitkäzämän. (15) 

Beçårä yigitlär kümüşdäy cilvälänib, cimåbdäy yältirägän bu döppilärni märdlik 

båşigä kiygänidä älläqandäy bir gözäl qızning übrädäy mäyin, nuqrädäy påk bårmåqläri 

båşingizni silägändek zavqlänarsiz, dıqqat bilän çätilgän här çäkmä älläqalärdä sizgä ışq 

saqläb yåtgän bir tännåzning mühäbbät mäktübidäy közläringizdä ehtirås közğatär. (16) 

Meni körmåqçi bolärsiz, körmäng. (17) 

Men bu döppining nüsxasini tåleimdän çizdim, gülläri yüräk qånimdän, 

yäpråqläri särıq çehrämdän nämünadir. (18) Här qatimdä köz yåşläri çätilib qålgändir. 

(19) Meni körmäng, beçårä yigitlär. (20) Ånädän qız tüğılgänimgä ğåyät-ğåyät 

ökinämän. (21) Men er bolib tuğılä qålsäm nimä bolar edi? (22) Törttä yåş ükämni båqış 

üçün bolsa-dä, dädämning yånbåşidä bäb-bäräbär, hättå åşirib ketmån ürålsäm nimä 

bolär edi? (23) Beçårä dädäm mänä şu bir pärçä nånni bizgäyediriş üçün qançälik 

çälişädi. (24) İlk sähärdän qåş qåräygünçä bäxıl täbiätning tåşbäğır yeridä kesäk 

mäydäläydi, şüdgår yümşätädi. (25) Kåşki, şu mehnätlärning künläridä kårändä işläş, 

yer egäsi – xocäyinning qåş-qåvåğıgä termiliş, här qandäy åğrilik vä häqårätni fäqır 

åiläsi hürmäti üçün kötäriş qandäy qıyin. (26) 
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Mening åtämgä yerdämim üç kündä bittägina döppi. (27) Bundän kelädigän 

fåydä nimä bolär edi. (28) Ånämning çåkkä közi ötmäydi. (29) Åilämizning 

qıynälgänini körämän-dä, cüda-cüdä yiğit bolib qaytädän tuğılim kelädi. (30) Esizki, bu 

mümkin emäs. (31) 

Suvläridän älläqayåqlärgä åqıb ketä ålsäm, şäbbådälärdek mänzillärgä köçä 

ålsäm quşlärdek qanåtlänib üçä ålsäm, åtäm çekkän cäbrü cäfålärni körmäsäm, deymän. 

(32) 

Toğri, mening såçlärim qåräligi kifåyä emäs. (33) Men on toqqızgä kirdim. (34) 

Meni er ålsä edi. (35) Åtämning yüki yengilläşär edi. (36) Åynägä qaräymän, yänä 

ökinämän. (37) Toğrisi, mening hüsnim bir er bålägä münåsibdir. (38) Çünki, mendäy 

çötir bolgän yiğit nåvdädäy tålmä, sütdäy åq qızgä üylänä ålädi. (39) Lekin här yiğit öz 

xåtinining mendek xunuk bolüvini heç qaçån årzü qılmäydi. (40) Mening gözälligim 

ätigi qårä såçlärimdir. (41) “Yåmån åtgä yål bitär” degänläridek, såçlärim mening cüda 

uzundir. (42) Biråq bülärning fäqır åtämgä vä åilägä yårdämi tügäl yoqdir. (43) 

…Men häligäçä er bolib tuğılmägänimdän ökinämän. (44) Biråq bu tåley şör 

bolmägänini endi änglädim. (45) Men häligäçä xunuxligimdän qayğurib keldim. (46) 

Biråq hüsnning şäräf bilän älåqasi bolmägänini bu kün endi ögrändim. (47) Åtäm üyidä 

qayğudä keçirgän künlärimgä endi küläman. (48) Men endi bir xåtin boliş bilän 

baxtiyår, şu xunükligim bilän tåleli kişimän… (49) 

Räyån dävlätgä paxtä tåpşiriş plänini ikki yildän beri åşiğı bilän bäcärib kelädi. 

(50) Bungä älbättä, kålxåzlärni täşkiliy xocälik cihätidän müstähkämläş, mehnät 

intizåmini toğri yolgä qoyiş, üni toğri hisåbgä åliş, kålxåzçilärning öz imkåniyätläridän 

toğri vä örinli fåydälänä ålişläri vä båşqalär säbäbdir. (51) 

Biråq bulär bilän birlikdä yänä küçli säbäblärning bittäsi – xåtin-qızlär 

mehnätigä toğri bähå beriş vä büni äsåsli sürätdä täşkil qıliş vä fåydäliş boldi. (52) 

Båşqa xåtin-qızlärning mehnätigä deyärli hämmä qol siltäb qarägän edi. (53) 

 “Be, özi nimäyü såyäsi nimä bolar edi? (54) Ketmån çåpä ålmäsä, qoş häydäy 

ålmäsä, ärıq tårtä ålmäsä, ärävä minä ålmäsä, xåtin degän närsä, u endi xåtin, u 

çåldevårgä kirib göcäsini qaynätsin, döppisigä qatim tårtsin. (55) Er işigä äräläşgä, 

ävvälå örtädän häyå kötärilädi. (56) İşläb türgän yiğit-yäläng ändärmån bolib işdän 
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qålädi, ikkinçidän, bäräkä kötärilädi, şuning üçün xåtinning åstånä hätläb qırgä çıqışi 

mä’qul emäs”, degüvçilär häm bolgän edi. (57) 

Bu fikr älläqançä vaqt öz hükmini ötkäzä keldi. (58) Här qaläy, işdä häm xåtin-

qızlärni nönåqlikdä kämsätiş dävåm qılib keldi… (59) 

İkki kündän song kålxåzning birinci qoşi dälägä çıqdi. (60) Qoş çıqqan keç 

mäclis çaqırilgän edi. (61) 

    …Kålxåz qorıqdän yängi yerlär åçiş, dävlätgä ötgän yildägigä qarägändä 

köpråq paxtä beriş mäcbüriyätini ålgänligi säbäbli ekin mäydånlärini öğıtläş keräk. (62) 

Buning üçün qayerdän bolsa häm yårdämçi küç tåpiş låzimligi müzåkärä qılingän edi. 

(63) Köp öylädilär. (64) Heç qandäy ilåc yoq. (65) İşning åğıri yänä kålxåzçi erlärning 

böynigä tüşädi. (66) Näticädä här qoşçi, här ketmäçånçi öz nårmäsidän song qoşimçä 

oläråq yerni göngläşdä iştiråq qılüvi mäcbür, deb tåpilädi. (67) Tåcribä qılib körä 

båşläydilär. (68) Cüdä åğır… (69) Çötir xåtinning eri här keç işdän çärçäb kelär, “ğıng” 

degän gäp qulåğıgä yåqmäs, här ärzimägän iş üçün xåtinidän şikåyätlänär edi. (70) Uni 

nönåqlikdä, zäyflikdä äyblärdi. (71) 

Çötir xåtin eng song bu kämsitişlärgä çidäyålmädi. (72) 

U kämbäğal åtäsining rözğåridä yigirmä yıl åğır yük bolib yäşädi. (73) Eng söng 

bu bäträk erigä çıqdi. (74) On ikki yil birgä yäşädilär. (75) Bu müddätdä eri islåhåtdän 

yer åldi. (76) Öz rözğårigä egä boldilär. (77) Üç yil boldi – kålxåzgä qoşildilär. (78) 

Qançä suvlär åqdi, qançä yåmğırli köklämlär ötdi. (79) Dünyåning qançälär çehräsi 

özgärdi, qançälär yängiliklär röy berdi. (80) Şunçä özgärişlär… (81) Äxır, negä çötir 

xåtinni kämsitiş häligäçä özgärmäydi. (82) Negä uni zäyflikdä, häråmtåmåqlikdä, 

nönåqlikdä äybläydilär? (83) Nåhåtki, şu xorliklärgä säbäb täbiätning här dåmi täkrår 

qılüvçi xatåsi bolsa! (84) Nähåtki, u ånädän qız tugılgäni üçün bu häkårätlärgä säzåvår 

bolsa? (85) Qaçångäçä çidäş mümkin!... (86) 

…Ertäsi ertä bilän çötir xinning eri üyğånib, xåtinini öz yånidä körmädi. (87) 

 “Rözğårgä tärıqçä fåydäsi tegmäydi, yänä büning üstigä nånüştäni häm vaqtidä 

täyyårlämäy älläqaylärgä yöqålädi. (88) Xåtin degän närsä endi nimä qılsäng häm xåtin 

ekän-dä, kåşki, şüdgårdä meni iş kütmäsä”, deb ğonğırlädi çötir xåtinning eri. (89) 

Kütdi, xåtin yoq. (90) “Keçägi kåyişdän näfsi ålingän bolsa äräzläb ketgändir”, deb 

öylädi. (91) Yänä kütdi. (92) Nånüştäsiz kalxåz qoräsigä qaräb ketä båşlädi. (93) Yoldä 
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yänä üç kålxåzçi örtåğıni üçrätdi. (94) Xåtin våqeäsini sözläb berdi. (95) Ulär häm bü 

våqeäning öz båşläridän ögränini sözlädilär. (96) 

-Nimä gäp? (97) 

-Hämmä kålxåzçining xåtini örnidän – erining quçåğıdän yöqålgän. (98) 

Qışlåq böyläb hängåmä ketdi. (99) Äxır, qızıq emäsmi, bütün qışlåkning xåtini 

bir säfärdä yoq bolib qålsä? (100) Nähåtki bu qılşlåq “Xåtinsizlär” qışlågi bolib qålädi? 

(101) Hämmä nånüştä qılmägän, bålälär yigläydi. (102) Sigirlär såğılmägän. (103) 

-Nimä gäp? (104) 

-Xåtinlär qani? (105) 

Şudgår täräfdän kelgän bir kişi bütün xåtinlärning qırdä işläb türgänini sözlädi. 

(106) Yiğılişib tepäsigä bårdilär. (107) İş cåyidä: xåtinlär lipä ürib, bir qurläri zämbär, 

bir qurläri qåp bilän såy läbigä yigılgän gönglärni yergä såçmåqdälär. (108) Bu iş bä’zi 

kålxåzçilärgä cüda külgi tüyüldi. (109) 

-Ål-hä, senlärning qolingdän kelädigän iş bu emäs, - dedi bä’ziläri. (110) –Bårib 

çåyidişni qaynätinglär, nånüştä keçikib ketdi. (111) 

Xåtinlär qulåq sålmädilär. (112) Erlär külä-külä çåyxånädä çåy içä båşlädilär. 

(113) Tüşki çåy häm şündäy, çåyxånädä boldi. (114) Lekin çåyxänädä çåy içiş, sigir 

sağış, bålälärni pärväriş qıliş erlär üçün cön tüşmädi. (115) 

-Cüdä qıyin, bu iş bolmäydi, - dedilär. (116) Häqıqatän, qıyin edi. (117) Çünki 

keçki åvqatni häm erlärning özläri täyyårläşgä mäcbür bolgän edilär. (118) 

Keçqurün işni tämåmlägän xåtinlär kålxåz prävlenisigä şu qısqa mäzmündä 

räpårt berdilär: (119a) 

 “Yergä sålinişi låzim bolgän gönglär sålinib boldi. (119b) Ertädän devårlärning 

tüpråqlärini qålgän yerlärgä tökä båşläymiz. (120) İşlärning mäzmüni bilän tänişmåqçi 

bolsängiz, bizning mäclisimizgä iştiråq qılişingizni söräymiz. (121)  

Xåtinlär brigädäsining båşliğı çötir xåtin”. (122)  

Kålxåz prävleniesidä bu päpårtni cüda qıyin”, dedilär. (123) Eng åxıri, xåtinlär 

mäclisigä erlärni häm çäqırişni mä’qul tåpdilär. (124) 
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Mäclisdä nimälär boldi, kim kimni kämsitdi, bilmädik. (125) Biråq kålxåzçilär 

ortäsidä mehnätni taqsimläş şündäy özgärdiki, här ikki tåmån bir-biråvlärini kämsitmäy 

båşlädilär. (126) Çigitni tåzäläşdä, yer uğıtläş, ötåq, çåpıq, terim, kösäk teriş, gözäpåyä 

yüliş işlärining hämmäsidä häm xåtin-qızlärning mehnäti bäb-bäräbär bolib türdi. (127) 

Bundän täşqari, kålxåzdä yängi täşkil qılingän quyånçilik, pärrändäçilik 

fermälärining işläri häm tugäl äyållär qoli bilän bäcärilä båşlädi. (128) Årtıq äyrim 

rözğårlärdä qårä qumğån tütilmäydi, qårä qåzån öz kåmigä xåtinlärning kimmätli 

vaqtlaurini tårtmäydi. (129) Bålälär ånälärning etägigä yåpişib, ånäläri üçün kämsitiş, 

xorlik keltirmäydilär. (130)  

Çünki kålxåzdä ümümiy åvqatkäniş yolgä qoyilgän, yäsli åçilgän. (131) 

Çötir xåtin, xåtin bölişi bilän qandäy baxtiyår. (132) Çünki u kålxåz xåtin-

qızlärining ğayrätgä keltirişdä sarkar boldi. (133) U öz brigädäsining här işdä ilğårligi 

bilän maqtänä ålädi. (134) Endi uni nä rübåbiy keçälärning sakinliği, nä 

mäcnüntållärning şäbbådälär bilän muhäbbäti qıynäydi. (135) U årtıq heç kimdän 

kämsitiş tinglämäydi. (136) 

…Kålxåz ikki yıl plänini åşiğı bilän bäcärdi. (137) Bu yıl üçinçi yilning ilğårligi 

üçün küräşmåqdä. (138) Çötir xåtin häm bu kökläm bilän üç märtäbä öz brigädäsidä yer 

öğıtlamåqdä. (139) U qandäy tåledirki, uning kökrägidä sämimiy hür mehnätning qızil 

nişåni pårläydi. (140)  

Uning kålxåzi hӓr qaçån åldindä… (141) Çötir xåtin – Şärifä åpä räyåndä nåm 

çiqargän üdärlik xåtin! (142) 

1933,äprel 

11-Böydåq 

Bu gäl häm ötgän gäldäsi singäri boldi. (1) 

Älbättä, üyät emäs, näsl qåldiriş üçün küräş, yäşämåq üçün küräşdirki, bu tabiat 

qånuni. (2) Eng åddiy hücäyrädän tårtib, fili mähmüdgäçä näsl qåldirmåqçi. (3) Här 

qaysisi häm cöfäy bolib yäşämåqni istäydi. (4) Änä şu yüzädän men häm üyläniş üçün 

qoni-qoşnining qåğåzdägi qaytdäy qılib äsräb ötirgänläri qızlärigä cåvçi yübårä 

båşlädim – åğız såldirdim. (5) 
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Här kim öz äybini bilgisi kelsä, birårtä qızgä såvçi yübårsin ekän, birisi: “Öpåq”, 

debdir, birisi: “Söpåq”, debdir, birisi: “Yigitning dimåğınä sässiğı bår”, desä, yänä 

üttäsi: “Körpä kötärdi müsåfirg berätürgän qızimiz yoq”, degän cävåb-bäcävåbni berib, 

kämpirning diligä åzår beribdir. (6) Cüdä häm cävåb tåpålmägänläri: “Båy äylänäyi 

qızimiz häli yåş, ergä beriş niyätimiz yoq”, deb cönätibdilär. (7) Xulläsi, ilki bähårdän 

kättä qåvün pişiğıgäçä üç cüft kävüşning cäğı ürilsä häm, men “baxti siyah”ning 

peşånäsi åçilib, birår münåsib yergä ünäşålmädik. (8) Kämpirning bu toğridägi 

mülåhäzäsi “Åsmåni nikâh yergä tüşgäni yoq” dän närigä ötmäydi. (9) 

Bir kün äyvånçä läbidä ötirib, båşimni ikki qolim åräsigä ålib, kämpirning qançä 

cåygä bårgänin, kimdän qandäy cävåb ålgänin, xulläsi, müväffaqiyätsizliklärini tinglär 

edim. (10) Kämpir qatnäy berib tinkadan qibdirmi, qız egälärining gäpläridän xorligi 

kelibdirmi, häytåvür, cüda häm yüräk ezgüvçi bir åhäng bilän: (11a) 

-Äxır, sen qurğurning köçä-köydä qılätürgän kari bädingdän xabärdår 

bölmäsäm, xudågä şükür, täging körgän, zåting äsil, kimsän, fälånçi mirza bolib yürgän 

yiğit bolsäng, bir bälåying bårmi, negä taqdiring qurgür tåşdän bitib ketdi, men häm 

közim åçıqlıqdä årzü-häväs körgim, bir båşingni ikki qılib, görimdä tinç yåtgim 

kelädi… - deb söylär vä dåkäfäräng läçägining bürçigä, bütün qåtgän vücüdini sıqıb 

keltirgäni bir-ikki qaträ zähär-zaqqum yåşini ärtär edi. (11b) Çiläb türä ålmädim. (12) 

-Bübi, - dedim, - sädäğayi åbidiydä ketsin, fuqärå qıxini bermäsä siz åvårä bolib 

eşik sänäb yürmäng, xåtin keräk bolsa. (13) Özim qıdirib tåpämän, bittä kelin bolsa ålib 

berärmän. (14)  

Xorsinib örnimdän türdim, köçägä çiqıb ketdim. (15) 

Änä şu kündän båşläb, mening köçä däydiligim båşländi. (16)  

Men birårtä qızgä yåki birårtä kişining qoltiğıdä ketib bärüvçi xåtingä, tänisäm-

tänimäsäm ta’zim qılsäm, ilcäyib iltifat körsätsäm, tääccüc qılinmäsin. (17) Çünki, men 

bu işni ulärgä xålis, könglimdä heç qandäy eğrilik saqlämäy, faqat özimgä bir eş säyläş 

niyätidä qılämän. (18) 

Kiyim-båşim gärdü ğubårsiz, döppimning häm åhåri ketgän emäs, miyığım 

häliginä qırdirilgän. (19) Kämçilik – båtinkämning xıräligidä ediki, men buning åldini 

ålib, çötkälätmåqdä edim. (20) 
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Bir çämän, bir åfät, hüsn mämläkätidä nådiräy dävrån, sänämärästä bir qız ortä 

yäşär, såqåli måşgürüç kişining yånbåşidä bårär edi. (21) 

Uning gözälligi toğrisidä şair qandäy çiråyli bir şe’r yåzibdirki, bayt: (22a) 

Közläringdän köp ğızållär dåğdir, 

Läbläring ålüçä bütgän bağdır. (22b) 

Kökräging ålmäsi pişgän çåğdir,  

Bir körişdän här käsäl häm såğdir, 

Münçä häm tåvüs xıråming bår, ükä? (23) 

 

Såçläringdän xåm ipäk şärmändädir, 

Böyläringgä särvi åså bändädir, 

Saqläy işqıng tåki canim tändädir, 

Özim här cåndämän, könglim sändädir, 

Ämr qıl, qandäy märåming bår, ükä? (24) 

Qız bilän yånidägi kişini bir-biråvlärigä taqqås qılib türib, åtä-bålä ekänlärigä 

zehnim yetdi. (25) 

Åtäsining bärvästäligi, qızil yüz, sälåmät, üst-båş cihätidän mükämmälligini 

körib, “Örişini körib-bözini ål, dädäsini, körib – qızini ål”, degän mäqål esimgä tüşdi. 

(26) “Mening qıdirib yürgän qızim şu”, dedim vä tänimägänim håldä dädäsigä 

xuşmülåzimät bilän bir sälåm vä qızigä mülayim bir täbässüm hädyä qıldim. (27) 

Dädäsi sälåmgä älik åldi vä meni båşdän-åyåq közdän keçirib, yolidä dävåm qıldi. (28) 

Bir åyåğım çötkäçidä bänd bölgänidän bulärni ta’qıb qılä ålmägänimgä ökinib 

qåldim. (29) Oşä küngi ümr badi hävågä üçdi. (30) Ertäsigä häm maqtärli bir mäşğulåt 

bilän bänd boldim, deb äytä ålmäymän. (31) Çünki, bu ikki kündä u gözäl dilbärni 

izlädim. (32) Üçinçi kün degändä: qoqqısdän közimning izsiz qadämläri uning ikki qåşi 

örtäsidän cåy åldi. (33) U yåğ båzårdägi yäkkä åldigä bårdim vä kämåli tävåze bilän 

üngä quyuq qılib: “Esmisiz?” – dedim. (34) U häm: “Esånmisiz?” – deb cävåb qaytärdi. 

(35) 
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-Yaxşi qız, - dedim, - dädängiz körinmäydilär, häytåvür, özläri såğmilär? (36) 

-Şükür, - dedi. (37) – Özingiz qaläysiz? (38) 

Uning bünçälik ådämşävändäligi ungä qarşi mehribånligimi yänä küçäytirib 

yübårgän edi. (39) Uning åvåzi ignä vä pätnisi yängi bolgän grämmäfåndäy yåqımli edi. 

(40) 

-Yol bolsin? (41) 

-Şundäy, bir köçägä çiqıb keläy, deb edim, qayergä bårişimni häm bilmäy 

türibmän, bu şähärdä täniş-bilişimiz häm yoq, - dedi yüz Nåzü käräşmälär bilän qız. 

(42) Därråv müssfir bolmägän kim bår, qani boşimsiz, şähärimizning pästü bäländini 

cindäk tåmåşä qıldiräy.(43) 

Qızi tüşmägür şundäy mülayim tabiat edi. (44) 

-Xop, - dedi. (45) 

Ävväligä yånmä-yån, undän keyin qol üşläşib, undän keyin qoltıqläşib şähärni 

äylänä båşlädik. (46) İkkitä süprädäy åq tängäning bährädän keçib, bir tilikdän qåvün 

ålib yedik. (47) 

U mendän, men undän mämnün bolib, ertäsigä körişmåq üçün va’däni bir cåygä 

qoyib, äcrälişdik. (48) Oşä küni keçqurün üning dädäsini üçrätdim. (49) Bu gäl u 

mening közimgä “keläcäk qaynätäm” bolgänidänmi, häytåvür, cüda issıq vä nüråniy 

köringän edi. (50) Sälåmläşdik. (51) Hättå båtirçilik bilän åldigä bårib, qolini åldim, 

såğligini sörädim. (52) Egilib-bükilib, tävåze bilän äcrälişdik. (53) 

Ertäsigä qız bilän va’zä örnidä üçräşdik, yänä şähär äylänä båşlädik. (54) Ändäk-

andäk gäplärimizgä mühäbbät şäkärlärini sepä båşlädik. (55) 

Qızning özi-kü, bir säri emişkü-yä, ämmå uning dädäsi meni çändån yaxşi körär 

emiş. (56) “Bäy-bäy, änä yigitü änä xuşmülåzimätlik. (57) Bu şähärdä bundäy 

mehmåndost, yaxşi yigitni üçrätmädim, här kimgä xudå küyåv bersä, şundäyini bersä”, 

deyär emiş… (58) 

Üçinçi kün qızni üyimgä ålib bårib, kämpirning körigidän ötkäzdim, kämpirning 

quvånib ketgänini quyåveräsiz. (59) 
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-Båy ånägining böyläringdän qåqındık. (60) Bir-biråvläringgä tålpeçäkdäy 

münåsib kelib türibsänlär-ä, xudå här ikkåvläringni bir-biråvläringdän cüda qılmäsin, 

hä, işqılib, çinäkäm taqdir bolgän bolsin, - der edi. (61) 

Qallıqçäm’ni ötqazgäni cåy tåpålmäydi, såyäsigä körpäçä sålädi. (62) 

Kämpir, här qaläy, äziz mehmångä häm münçälik eşilib ketmägän edi, ölimlik 

bisåtini kävläb, älläqandäy toy-ma’räkälärdä yenggä toldirib kelgän bir käft-bir käft 

rängå-räng karamel, pärvärdä , “såqållikqlärni tökin qılib yübårdi. (63) Dädäm bilän 

ånämning töyidä kättä büväm täräfidän qoşilgän, ånämning köz qåräçiğıdä 

saqlänätürgän irvit qutiçäsining älläqaysi bürçägidän, åq dåkäçägä tügib täşlängän, bir-

ikki çäynäm säqıçni ålib, “kelin”gä ming maqtåvlär bilän berä båşlädi. (64) 

-Åling, åypåş, mänä büni dädäsi rähmätlik Büxåråyi şärifdän keltirgän edilär, 

måzår båsib kelgän täbärrük saqdi. (65) 

İşqılib, kämpir şörlikning sevinçigä çek bolmädi. (66) 

Åräsän yänä ikki-üç kün ötib, qız bilän bu şähärdä biz bårmägän bir örin qålgän 

bolsa, u häm ZÄGS edi. (67) Dädäsi bilän inåqligimizni-kü qoyä beräsiz. (68) 

Bir kün qız bilän şähärning åbåd båğläridän biridä – mäcnün påpük nåvdäläri 

åstigä qoyilgän zängåri skämeykädä, elektr fånärlärining şu’läläridän büqınib bir-

biråvimizning pincimizçä çünådäm sinigib ketgän edikki, şäpkör bir yölåvçi bizni, 

birårtä semiz kişi, deb öylär edi. (69) 

Bir yigitning biz qızgä äytä ålätürgäni qançälik yüräk qoşıqläri bolsa äytgän edi. 

(70) Bulär åldidä qızning qalbi tänburdän “Råhät” eşitgändäy, sürüdlärgä qarq boldi, 

deb öylägän edim. (71) Äfsüski, u on birinci båläsin häm kömib kelgän bir måtämzädä 

kämpirning xorsinişi bilän uh tårtdi. (72) 

Bir-biråvimizgä çirmäşib ketgän biläk zäncirläri böşäşib yeşildilär. (73) 

Vücüdimni bir titräş bilän tääccüb çülğab åldi. (74) 

-Cånim, - dedim, - sizning kättä bir häsrätingiz bolsä keräk, münçä xorsiniş 

beciz bolmäsä keräk? (75) 

Qız ävväligä iymändi. (76) Qıstädim. (77) 
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-Endi şüki, dädämning bütün ümidläri sizdän, - dedi. (78) – Sizginä bizning 

båşimizdägi fälåkätlärni bir täräf qılä åläsiz. (79) 

-Men siz vä dädängiz hürmäti üçün här qandäy fidåkålikni qılişgä täyyårmän, 

qani, äyting. (80) 

Qız yänä bir uh tårtdi, sözgä båşlädi: (81a)  

-Biz Çimkentdän bolämiz, undä bizning båtmån-båtmån yerlärimiz, qorä-qorä 

qoylärimiz, üyürdä åtlärimiz, qoşçi-qolånçilärimiz bår edi, hämmäsini täşläb keldik… 

(81b) 

Gäpning mağzigä tüşünä båşlädim. (82) 

-Xoş, negä täşläb keldingiz? (83) 

-Hämmäsidän häm qorğånçämiz öräsigä kömgän äsil mållärimizgä äçinämän, 

undä mening häm köp-köp åştin-kümüşlärim, ipäk, baxmäl kiyim-båşlärim bår edi, 

zämånä dürüst bolib, qäytib bårib ålsäk, hämmäsi häm çirib qålädi-dä. (84) Sizgä deb 

(ya’ni küyåvgä) åzmünçä häm särpå qılmägän edik. (85) 

-Negä täşläb keldiläringiz, deymän? (86) 

-Negä bolär edi, dädämni, qulåq qılib qamämåqçi bolgänläri üçün-dä. (87) 

-Küruq båş bilän qåçä berdiläringmi? (88) 

-Yoğ-e, ba’zi närsälärimizni ärzån-gäråvgä såtib pül qıldik. (89) Men, dädäm, 

yänä bir yäqınimiz üçtä åtgä mindik. (90) Qırqtäçä qoyni åldimizgä sålib keçäläb yürib 

qåçdik. (91) 

-Yaqıningiz qayerdä qåldi? (92) 

-U üzåqdä. (93) Sirdäryåning bü yånbåşidä, Färhåd tåğıning etägidägi bir 

yäylåvdä. (94) 

-Xoş, men nimä yårdäm qılämän? (95) 

-Şu, dädämning målläridän yänä ünçä-münçä äcrätib liş, häm dädämni haqli qıliş 

üçün-dä… (96) 

-Yaxşi gäp… öyläşib körämiz… (97) -Men çuqur bir mülåhäzä däryåsigä şönğıb 

ketgän edim. (98) 
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Mühäbbät vä küräş! (99) 

Yå müştümzörgä yårdäm qılib uning dävläti vä qızigä egä böliş årqali sinfiy 

küräşgä vä pråletäriät diktätüräsigä xıyånät qıliş. (100) 

Yå äyşdän körä – küräşni, mühäbbätdän körä pråletäriät håkimiyätining 

påydevårligini ilgäri qoyibmüştümzörning sinf bolib tügälüvi üçün bärdäm türiş. (101) 

Yå mühäbbät – yå küräş’ Sönggisi meni yengdi, men müştümzörning sinf bolib 

tügätilüv täräfdåri bölib qåldim vä bu toğrisidägi mülåhäzämni bäyån qıliş üçün qızgä 

äylänib qarädim. (102) Qız meni täşläb ketib qålgän edi… (103) 

Men elkämdän båsib türgän çärçåqlikni irğıtib täşlädim, yolim üygä emäs, räyån 

şöräsining qulåklär bilän küräş kåmissiyäsigä edi. (104) 

Bir häftä ötgäç, qızni kåmissiyäsi a’zåläridän birining qoltiğıdä kördim. (105) 

Bälki, undän dädä vä yäqinini qutqariş, qoy, åtti bilän yå mühäbbät – yå küräş 

sävåli türädikim, songgisining yengişigä işånçim zor. (106) 

12-Mening Oğriginä Boläm (Voqeiy Hikåyä)  

Åtämizning ölgänigä änçäginä yil ötib ketdi.(1) Bu yıl - on yettinçi yilningä 

ånämizdän häm äcrälib, şum yetim bolib qåldik. (2) Biz tört yetimdän xabär ålib turişgä 

kättä ånäm - ånämning ånäläri Råkiyä bibi kelib turibdilär. (3) Bu kişini biz erkäläb 

Qårä büvi deb ätäymiz. (4) Åqşåmläri büvim båşlıq hämmämiz åldi oçıq äyvåndä 

üvüntådä körpä-yåstıqlärgä örälib, bittäginä Örätepäning kir ip şålçäsi üstidä uxläymiz. 

(5) Sentyäbr åylärining åxiri, ilk küz åqşåmläridän biri edi. (6) Hävå änçäginä sälqın. (7) 

Biz yetimlär bir-birimizning pincimizgä tiqılib, bir-birimizni isitib üyqugä ketgänmiz. 

(8) Qatårdä eng sönggi bolib, ånä çümçuqdäy Qårä büvim yåtärdilär, u kişi säksåndän 

åşib ketgän, nåskäş kämpir edilär. (9) Bu åqşåm üç xoråz otgändän keyin, yetti qäroqçi 

yulduzi tik kelgändä ğonğir-ğonğir åvåzdän uyğonib ketdim. (10) Buvim kim biländir 

änçäginä bäländ åvåz bilän suhbätläşmåqdä edilär. (11)  

Bu åqşåm üç xöråz ötgändän keyin, yetti qaråkçi yüldüzi tik kelgändä ğonğır-

ğonğır avåzdän üyğånib ketdim. (12) Bübim kim biländir änçäginä bäländ avåzdä 

suhbätläşmåqdä edilär. (13) Håvlimiz, åtä-büvädän qålgän, änçäginä kättä bolib, 

törtbürçäk tänåbi håvlilärdän edi. (14) Gir ätråfi imårät, şimål tåmåndä 

ämäkiväççälärimiz türişärdi. (15) Lekin ulär yåzdä båqqa köçib ketärdilär. (16) Håzir 
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ulär tåmån boş. (17) Büni qäräng-ä, bizning üyimizgä oğri kepti. (18) Bizni häm ådäm 

deb yoqläydigän kişilär bår ekän-dä, dünyådä? (19) Ertägä örtåqlärimgä tåzä 

maqtänädigän boldim-dä: «Bizning üygä oğri keldi». (20) Ğurür bilän äytilsä bolädi. 

(21) Lekin işånişärmikän? (22) 

Oğri oşä ämäkiväççälärning tåmidän sekin yürä kelib, büvimning toğrilärigä 

kelgändä äksä ürib yübåribdi. (23) Büvim esä yåstıqni kökräklärigä qoyib, til tägidägi 

nås bilän öyläb yåtär ekänlär. (24) Büvim püf deb nåsni tüfläb, tåmgä qaräb: (25a) 

-Oğriginä båläm, håy oğriginä båläm, håynähåy birår tiriklikning köyidä tåmgä 

çıqqan körinäsän, äxır käsbing nåzik, tümåv-pümåvingni yåzib çıqsäng bolmäydim? - 

debdilär. (25b) 

Oğri tåmdän türib: (26a) 

-Äxır, büvicån, siz häm birågrinä keçä tinçingizni ålib uxläsängiz bolmäydimi, 

bizning tirikchiligimizning yolini tösäveräsizmi? - debdi. (26b) Men gäp şu yerlärgä 

kelgändä üyğånib ketgän bolsäm keräk. (27) Qålgän gäplärni eşitgänimçä qilib 

yåzämän. (28)  

-Håy, äylänäy, oğriginä båläm, båşimdä şündäy müsibät türgändä közimgä uyqu 

kelädimi? (29) Mänä: ålti åy boldi, birår såät miccä qåqıb uxlägänim yoq. (30) Kündüz 

künlär gärängdäy dåvdiräb yürämän. (31) Birår yergä ötib mizğıgändäy quş uyqusi 

qılämän. (32) Keçäläri xayål ålib qåçib ketädi. (33) 

-Nimälärni xäyål süräsiz, büvicån? (34) - Bu gäpdän keyin üstidägi tonini 

türmüçläb boğåtning üstigä yåstıq qılib qoyib, oğri häm yånbåşläb åldi. (35) 

-Nimälärning xäyålini sürärdim. (36) Şu törttä yetimning ertäsini öyläymän-dä, 

båläm. (37) Zämånni özing körib turibsän, tiriklik tåşdän qattıq, tüyäning közidäy nån 

änqågä şäpığ. (38) Häli bulärning qolidän iş kelmäydi. (39) Soqqabåşginä äräväkäş 

tåğalärining tåpgäni özining rözğåridän årtib, bulärgä qut-låyämüt bolişi qıyin. (40) 

Rözğårdä bolsa: köz körib, qol tutgüdäy ärzigülik büyüm qålgäni yoq. (41) Bir 

çekkädän såtib yeb turibmiz. (42) «Turib yegängä türümtåğ çidämäs», degänlär. (43) 

Eh-hä, bu bålälär qaçån ulğayädi-yü, qäçån özining nånini tåpib yeydigän bolädi! (44) 

Çår-nåçår xayål süräsän, kişi. (45) Täğın bu yetimlärning bittäginäsi oğıl, üçtäsi qız. 

(46) Endi on törtdän on beşgä ötdi. (47) Qızläri qurğur qäçån bir yergä eläşib ketädi-yü. 
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(48) Özi öräb, özi çirmäb ålädigän cåy çıqmäsä, bülärgä kimning häm közi üçib türibdi 

deysän? (49) Zämån qättıq, oğriginä båläm, zämån qättıq! (50)  

-Toğri äytäsiz, büvicån, - dedi oğri, - mening häm ikki båläm, xåtinim, bittä 

kämpir ånäm bår, bir tåvuqqa häm dån keräk, häm süv keräk, degänläridek, şülärni 

båqışim keräk. (51) Törttä çäväti nån tåpiş üçün özimni ötgä, çoqqa, Älining tiğıdä 

ürämän. (52) Bolmäsä, işläy desäm bilägimdä quvvät bår, äqlü hüşim cåyidä. (53) 

Mengä håzir şu qılib türgän oğrilik käsbi yåqadi, deysizmi. (54) Tüppä-tüzük äyålmänd 

kåsibning båläsi edim. (55) Zämån çäppäsigä ketdi. (56) Kerinskä påşşå bolgändän 

keyin ürüş toxtäydi, degän edilär. (57) Häli-beri toxtäydigän körinmäydi. (58) Häli häm 

zämån-zämån öşä iligi toqlärniki. (59) - Birår båşqa käsb qılsäng bolmäydimi, båläm? - 

dedi kämpir. (60) 

-Nimä käsb qıläy? (61) Hämmä käsblärning häm båzåri käsåd. (62) Åtä käsbim 

kävüşdözlikni qıläymi? (63) Ävvälå şuki, kävüş tikişgä nä çärm bår, nä siräç, nä mıx, nä 

låk. (66) Mäsälliğıning özi bitib çıqqan kävüşdän üç bärävär qımmät. (67) Hämmållik 

qıläy desäm, ävvälgidek qåpläb ğallä, qåpläb säbzi-şålğåm ålädigän bädävlätlärning 

tuxumi qurigän. (68) Tünåv küni şu mähälläning devkår etikdözläridän Büvämät åtä 

bütün qolipü şånü sözän, bigizlärini ülgürcisigä ikki pud cöxåri ungä måvåzä qıldi. (69) 

Yaxşi qıldi. (70) Uning etigini kiyädigän Özbek, Qåzåq, Qırğız dehqånläri qäyoqdä 

deysiz, qålgän emäs. (71) Fäqat ulärning yetimläriginä şähärimizni töldirib yüribdi. (72) 

Qaysi bürçäkkä, qaysi çårdevårgä båş suqmäng, on beştä yetim yüvuqsiz qolini çözib: 

«Ämäki, nån bering», deydi. (73) Nån-ä, özimnikigä tåpålmäymänü! (74) Bittä män 

emäs, büvi, mähällädägi hämmä kåsiblärning ähvåli şünäqa. (75) Piçåqçilär häm, 

bözçilär häm, könçilär häm, böringki, mäktäb dåmläläriyü mülläväççälärning häm rängi 

pänå. (76) Bir qåşıq åbiyåvğångä zår. (77) Sänqıb yüribdi. (78) 

-Hüv, xudåyå ürüşi båşigä yetsin. (79) Qıyåmät-qåyim degäni şudir-dä, ä, 

oğriginä båläm-ä. (80) Hä, mäyli, şu yetimlärning häm peşånäsigä yåzgäni bårdir. (81) 

Xoş, endi özingdän soräy. (82) Äxır, nåilåclikdän-kü, şu häråm yölgä qadäm båsibsän, 

özigä toqråq, bädävlätråq odämlärnikigä bårsäng bolmäydimi? (83) Mänä şu mähällädä 

Kärim qåri degän çitfürüş bår. (84) Ådilxocäbåy degän püdrätçi bår. (85) Mätyåqub 

degän könçi bår. (86) Bülärning dävläti-kü mil-mil. (87) Beşikdägi båläsi häm çetigä 

bäyt yåzilgän çinni kåsädä åş içädi. (88) Şulärning tåmini teşsäng bolmäydimi? (89) 
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-Ey, büvim tüşmägür, såddäsiz, soddä, - dedi oğri. (90) - Båylärning üyigä tüşib 

bolädimi, ülärning paxsäsi säkkiz qavät, eşikläri temirdän, här bittäsining qoräsidä 

eşäkdäy-eşäkdäy ikkitä, üçtädän itläri bår. (91) Bu itlär håvli sähnidän bittä käpäläk 

ötsä, bir häftä våvülläydi. (92) Ådilxocäbåyning ğulåmgärdişidä-çi, miltıq üşlägän 

gårådåvåy turädi. (93) Cånimdän keçibmänmi, öldirmägändä häm sibir qılib yübårädi. 

(94) 

–Bu gäping häm toğri, oğriginä båläm. (95) Ämmå-lekin ehtiyåt bol. (95) El-

yurtning åldidä täğın bädnåm bolib qålmägin, - dedi bizning kämpir.  

-Gäpingiz toğri, büvi, tunåv küni Årif sässıqning åtxånäsidän törttä tåvuq, bittä 

xoråz ömärgän edim.  

-Tåvuq, xoråz dedingmi? Hä, bu maxluqläri qurgur qaqaqläb seni şärmändä 

qılmädimi?  

-Hämmä ishning häm öz märåmi bolär ekän, büvi, tåvuq ålgäni bårgändä 

çöntägimgä bir şişägä suv sålib ålämän. Keyin qondåqning tägigä bårib, åğzimni suvgä 

toldirib tåvuqlärgä pürkäymän. Tåvuqdäy ähmåq cånivår ålämdä yoq. Yåmğır yåğyäpti, 

şekilli, deb öyläb, båşini içigä tiqib, häp yåtäverädi, keyin bittä-bittä hiqıldåğıdän tütib 

xaltägä sålämän.  

-Şünäqa degin, våy tävbä-ey. Hämmä hünärning häm özining mürti 

gärdåni bolär ekän-dä. 

-Şündäy qılib desängiz, büvicån, sirimning xaşägi åçilişigä åz qåldi. Yoq, 

ellikbåşimiz Rähmånxåcägä xoråzni ålib bårib bergän edim, işni båsdi-båsdi qılib 

yübårdi. Rähmånxåcä men bilän tüzük, yaxşi ådäm. Bültür uni-buni såtib, säksån üç 

som pul cämğarib: «Tåpgänimiz şu, ellikbåşi åtä», deb pårä bergän edim, räbåçiygä 

ketişdän ålib qåldi.  

-Hä, işqılib, bålä-çäqasining egiligini körsin. Endi bu yåqqa qarä, oğri båläm, 

hädemäy tång häm yårişib qılär. Änä, yåruğ yüldüz häm tikkägä kelib qåldi. 

Åşxanäning yånidägi tütdän sirğalib pästgä tüş, ötinimiz yoq. Åşxånädä bir zämånlär 

båğdän kelgän bir-ikkitä yånğåq tönkä bår, båltäni ålib, şüning bir çekkäsidän åzginä 

üçirib ber, qumğån qoyämän. Keçä tåğang berib ketgän zåğårädän ikkitäsini ålib 

qoygänmän, birgäläşib çåy icçämiz.  
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-Yo'g'-e, büvi, - dedi oğri, - tönkä yårib-kü berärmän, ämmå çåy içålmäymän, 

çünki kün yårişib qålsä, meni tänib qåläsiz. Cüdä häm yüzimni sidirib täşlägänim yoq, 

ändişäm bår, uyälämän.  

-Våy öläy, qutluğ üydän quruq ketäsänmi, båläm? Bir nimä lib ket. Toxtä, nimä 

ålib ketsäng ekän, hä, därvoåqe, åşxånädä bittä yärim ppdlik qåzån bår. Älläzämånlär 

üyimizdä ådämlär köp edi, kättä qåzåndä åş içärdik. Xudåning ğaşigä tegdik şekilli, 

şündåq kättä, gürkirägän xånädåndän mänä şu törttäginä yetim qålib türibdi. Eh-hä, 

bülär qaçån kättä qåzånni qäynätär edi-yü... Şüni ålib ketä qål. Såtib bir küninggä 

yärätärsän, oğriginä båläm.  

-Yoq, yoğ-e, büvi, yåmån niyät qılmäng. Hä-hüv degünçä bu künlär häm ünüt 

bolib ketädi. Yänä kättä åilälär cäm bolädi. Hättå bu qåzån häm kiçiklik qılib qålädi. 

Öşä yetimlärning özigä büyürsin. Toyläridä öynäb-külib xızmät ıiläylik. Xäyr endi, 

büvi, men ketämän, toğ tåmoå häm yårişib qåldi.  

-Xäyr, oğriginä båläm, kelib tür.  

-Xop, ånä, xop...  

Men öşä oğri kişini tänir edim. Häligäçä hec kimgä kimligini äytgän emäsmän.    

1965, yänvär 

13. Çåräsi Körildi 

(Äppärätni tåzäläş münåsäbäti bilän) 

Hämmägä mä’lüm vä mäşhürdirki, sålıq idåräläri öz işlärini neçåğlıq puxtä vä 

pişıqlik bilän bäcärädilär. (1) Här qandäy ängläşilmåvçilik vä särgärdånlikärgä yol 

qoymäslik üçün, öz äppärätlärini ıxçämläglär. (2) Ulärning eng kiçik mubäläridä häm 

bir neçä önläb xızmätçilär – müdirlär, kåtiblär, ägentlär işläydi. (3) Tåki, işi tüşib kelgän 

kişi öz işini qançälik tezlik vä puxtälik bilän bäcärgänligini bilib qåyil bolib ketsin. (4) 

Äppärätdägi puxtälıqlärdän bir neçä nämünälär. (5) Mäsälän: qışlåqlärgä, sålıq 

röyxati üçün çıqqan ägentlärdän biri Rähmät Hikmät oğlining xocäligini röyxatgä åldi. 

(6) Qalämning kurtligi, piçåq yoqligi, işning tığızligi, qåğåzning ğudirligi, qışlåqlärdä 

hädegändä stål-stul tåpilmäy yåzilädigän närsä pätnis årqasidä yåzilgänligi vä bulärning 

üstigä bir qançä özidän bolmägän säbäblär årqasidä Rähmät Hikmät degän söz änıqråq 

yåzilmädi, oqışgä qıyinlik keltirdi. (7) Bundäy hådisälärdä båş idårädägi ıxçämlängänlär 
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ikkilänib ötirmäy, ulärdä mävcüdiyätlär bolmäsä häm, här extimålgä qariş, bir neçä 

kişilärning nåmlärigä sålıq väräqaläri yåzä båşlädilär. (8) Mäsälän: Ähmäd Sunnät oğli, 

Zinnät Rähmät oğli, Hikmät Ne’mät oğli, Bäräkät Fäläkät oğli, Ähmäd Sävlät oğli vä 

håkäzå… (9) 

Şuning singäri bir sålih röyxatlärini tüzüvçi ägent qışlåqning åti bolgän 

“Qoşqorğån” sözini änıqråq yåzmädi. (10) Sålıq idåräläri yänä ikkilänib ötirmäy, bir 

neçä qışlåqlärgä sålıq väräqaläri yåzä båşlädilär, mäsälän: Qoşqorğån, Göştqorğån, 

Esxırmån, Misqumğån, Böştöğån, Müşyöğån vä båşqa qışläqlär. (11) 

Bu täcribä ğåyät ma’qul bolgäni käbi, sålıqlärning biridän bolmäsä biridän 

ünişigä imkåniyät tuğdirädi. (12) 

Bekåbåd qışlåğıgä çıqqan sålıq röyxatçiläridän biri müştümzår İbäy Zäfäråvgä 

individüäl sålıq sålinmåqni låzim tåpib röyxatgä åldi. (12) Yuqåridä äytilgänlärdäy bir 

qançä özidän bolmägän säbäblär yängi rözğår Übäy Züfäråv nåmigä keldi. (13) 

Älbättä İbäy qaräb ötirädimi? (14) Qışlåq bäträkläridän bir neçälärini güvåh 

qılib, özining yäkkä rözğår ekänini, xocäligi yäkkä håldä sålıq töläş qåbiliyätigä egä 

bolmägänini, sålıq väräqasi uning nämigä yängliş yåzilgänini birmä-bir bäyån qılib 

ärizä yåzdirib räyån icråqomigä tåpşirdi. (15) Zämånlär ötdi, sålıq ündirüvçilär 

tikilinçdän toxtämädilär. (16) 

İbäy sönggi gäl räyån icråqomigä bårgändä, “Ärizängizni tekşirib, çåräsini köriş 

üçün, Beşräbåt qışlåq şöråsigä yübårdik”, deb cävåb qaytärdilär. (17) İbäy “çårä 

körilişini” kötib yänä bir neçä zämån säbr qıldi. (18) 

Beşräbåt qışlåq şöråsigä İbäyning ärizäsi üstigä qızil siyah bilän “Çåräsi 

körildin” degän rezålyütsiyä qoygän håldä hävålä qılingän edi. (19) 

Beşräbåt qışlåq şöräsidä häm iş hälqumdän. (20) Ärizäning hämmäsini oqıb 

çıqışgä vaqt yoq. (21) Binåbärin, fäqat rezålyütsiyäginä oqıldi vä räyån icråqomidän 

bolgän büyruqqa äsåsän, iş körişgä mäcbür boldilär. (22) Qışlåq şöräsi öz yånigä ikki 

näfär yigitni (militsiyä örnidä) ålib, tikkä İbäyning qorğånigä båsib bårdilär. (23) Vä heç 

närsädän heç närsä yoq, qorğångä kirib tintüv båşlädilär. (24) 

İbäy våqeädän xabärsiz. (25) “Birår günah qılgän bolsam keräk”, deb häyrån edi. 

(26) 
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Tintüvçilärning közigä heç qandäy çårä körinmägän edi şekilli, qaytib ketdilär 

vä räyån şöråsidän kelgän ärizäning üstigä zängår siyyåh bilän “İcrå qılindi vä heç 

qandäy çåräsi yoqlihi änıqländi, axbårtingiz üçün”, deb rezålyütsiyä qoydilär. (27) Ärizä 

räyån şöräsigä qaytib bårdi vä işgä tikildi. (28) 

Şu çåqqaçä dåm-däraksiz qålib ketgän ärizäsi toğrisidä İbäy änçä päncidän edi. 

(29) Qäytädän ärizä yåzdirib, räyån şöråsigä bårdi. (30) Undä İbäygä qaräb: (31a) 

-Siz sålıqni toläysiz, qışlåq şöråsining bergän ma’lümåtigä qarägändä çårä yoq 

ekän, - dedilär. (31b) İbäy yälindi-yålvårdi. (32) Qışlåqning on-on beş bäträkläri 

täräfidän kämbağalligi, yängi rözğårligi, sålıq töläy ålmäsligi üçün qoyilgän qollärni 

körsätdi. (33) Räyån icråqomidägilär häyrån qåldilär. (34) Yänä “Bizdän nimä 

ketäyåtir” deb ärizä üstigä yängidän: “Sizgä qat’ıy täklif qılinädi, tezdän İbäy 

Züfäråvning çåräsi körilsin”, deb rezålyütsiyä qoydilär vä qışlåq şöråsigä yübårdilär. 

(35) 

Beşräbåt qışlåq şoråsidägilär, räyån şoråsidägilärning töräligidän, qoyi 

äppärätning işi bilän hisåbläşmägänläridän kåyidi, yänä şundäy bolsa häm “Säzäläri 

ölmäsin” deb, yigitläri bilän İbäyning qorğigä bårdilär. (36) Hättå, tåvuq kätägigäçä 

qålmädi. (37) Yärim såätlärgä çözilgän tekşirişdän song, bir yiğit åğılxånädän türib 

qıçqırä båşlädi: (38a) 

-Ortåqlär, håy ortåqlär, bu yåqqa qaränglär, çårä bu yerdä ekän, mänä! (38b) 

Hämmäläri yügürib bårdilär. (39) Ortägä çåräni ålib tekşirä båşlädilär. (40) 

Qışlåq şöräsi yigitlärgä qaräb: (41a) 

-Yigitlär, - dedi, - åtgä öngärib ålingiz. (41b) 

İbäy: “Bu täşländik büyüm-kü, bulärgä nimägä keräk boldi ekän?” deb häyrån 

edi. (42) Yigitlär çåräni åtgä öngärib, qışlåq şöräsigä keltirdilär. (43) Yänä qaytä båşdän 

tekşirdilär vä räyån icråqomidän kelgän qåğåzning üstigä: “İcrå qılindi, İbäy 

Züfäråvning çåräsi körildi. (44) Çårä äytätürgän yaxşi çårälärdän emäs. (45) Bir put, bir 

yänim put åqşåq eltätürgän, küncärädän bolgän eski çårä ekän, axbåringiz üçün bizdä 

saqlänädi”, deb rezålyütsiyä qoydilär vä räyån şöråsigä yübårdilär. (46) 

Täsådif köp yåmån närsä, qışlåq şöråsining şünçälik cånküyärlik bilän 

häräkätläri hävågä üçdi. (47) İbäyning ärizäsi üstigä beqasäm ton kiygän 
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rezålyütsiyäläri bilän räyån şöråsini tekşirişgä kelgän işçilär brigädägining qoligä tüşdi. 

(48) Ulär ariza yüzädigӓn, båşqaçäråq çårä körä båşlädilär. (49) Şundäyki, räyån 

şöråsidän tårtib, äyrim sålıq röyxatçilärigäçä çåräläri körildi. (50) Näticädä räyån 

şöräsining iş båşqarüvçisigä “häyf sengӓ” berildi, qışlåq şöråsining räisi yåtlärdän 

bolgäri änıqlänib, işdӓn ålindi. (51) Sålıq idåräsining kâtibi sudgä berildi. (52) İbäy 

Züfaräv sålıqdän åzåd qılinib, väräqaning haqıqıy egäsi İbäy Zäfäråvdän sålıq ündirildi 

vä küncärädän bolgän çårä bolsa, egäsining råziligi bilän sänsälårlik körgäzmäsigä 

xåtirä üçün ålindi. (53) 

14. Elätiyädä Bir Åb 

Xalåyıq cänåbning şänilärigä “Åmiş eşån” degän laqab bilän böhtån qılsälär 

häm, bu äbäs. (1) Çünki, Äziz eşån, Et emäs eşån käbi qutbi zämånlärning hücräläridä 

ilmi hål vä ilmi qåldän kämåyänbağı håsil qılgän edilär. (2) 

Birår yerdä birår närsä oqılib uning içidän mäbådå “väşşämsi” degän söz çıqsä 

boldi. (3) U cänåv därråv: “Bu åyät käminägä işårätdir. (4) Båy mendäy roy siyohning 

håligä…” deb közläridän şäşqatår yoşlärini cåriy qılür edilär. (5) 

Qançä zämån piyozät tårtib, mingläb mürid-mühlis årttirgän edilär. (6) Ulärning 

bir üçi Märğılåndän, bir üçi Öş, Özgän, Cälålåbådgä bårär edi. (7) 

Şåmsiddinxån eşån çillägä ötirgändä ätråfidän näzri niyoz yomğırdäy yoğılärdi. 

(8) U kişi hädyälärgä qaräb: (9a) 

                                                   Rizqeki, muqaddärst, az haq, 

                                                   Beşäk, biräsäd, çi iztiråväst, e diyä,- 

Bäytini tärännüm qılär edilär. (9b) 

Ortänçä oğıl ünäştirilgän, kiçik oğıl boyi çözilib, köngli xåtin tüsäy båşlägän. 

(10) İkki gäpning biridä: “Häcdä ketämän”, deb xåtin åliş rämzini qılädi. (11) Ya’ni: 

“Nån pişgünçä, külçä koyib ketädi”, işåräsi bilän, şämä qılädi. (12) Bugun ba’däz 

nämåzi båmdåd Şämsiddinxån eşån kencätåy oğligä qaräb: (13a)  

-Mullä Äbülqåsim maxsum, - deb iltifat qıldi, - biz inşåålå, küni ertä 

elätiyälärdägi mürid-muxlislärgä ämri ma’rüf, nähiy änilmünkär qıliş üçün yüriş 

qılämiz, könglingiz tinç bolsın. (13b) 
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Äbülqåsim tilini küväçä qılib yüzini çetgä ögirdi, ya’ni üyälib bürildi. (14) 

Şämsiddinxån eşån bir neçä zäbärdäst sofiylär bilän qışlåqmä-qışlåq, şähärmä-

şähär mürid åvlägäni çıqıb ketdi. (15) Kün yürdilär, tün yürdilär. (16) 

Ünüm köp boldi. (17) 

Peş tüşgän mäblağlärni peş håvligä cönätib türdilär. (18) On üçünçi kün 

degändä, Ärävån degän qışlåqqä bårib tüşdilär. (19) Bundä Şämsiddin eşånning 

Dädaqozi degän åşpäz bir müridi bolar edi. (20) 

Qol bergän eşån – peşvåsi yoqläb kelgänigä båşi åsmångä yetgän Dädaqozi 

häddän ziyod yeşilib ketdi. (21) Bisåtidägi bütün tåpgän-täyängän närsälärini eşånning 

åldigä tökib såldi. (22) 

Müsäffå hävå, tåzä suv, tökin åbi yevğån, qoş qollik särtåpå izzät-hürmätlärgä 

ğark, bolib ketgän eşån, Dädaqozining kämbağalinä pözğårigä kütilmägän qadril qonåq 

bolib, häftä boyi qor tökib çökib åldi. (23) Eşångä Dädaqozining özi, xåtini, yoşi on 

yettilärdä, qaddi kämålgä yetgän Råkiyä degän qızi häm xızmät qılib çärçädilär. (24) 

Åltinçi küni degändä, Dädaqozi eşångä şilpildåq qıldi. (25) Eşån vä müridlär 

me’yöridän yuqåri iştähä bilän şilpildåqni yedilär. (26) Qol ärtib, dästürxån yığıştiriş 

vaqti keldi. (27) 

-Åmin, - dedi eşån, hämmä bäräbär fåtihägä qol kötärdi. (28) - Qolingizni åçing, 

Dädaqozi, xudåyim beräversin, teväräkdän keläversin, qırq ming qoyni qırdän bersin, 

säksån mingni Ädän bersin, qåzıg’ıni qåqıb bersin, ümringiz därdsiz ötsä häm, 

dästürhäningiz märdsiz ötmäsin, åmin, ållåhü äkbär. (29)  

Sofi “inşåållå, inşåållå”, deb türmåqdä edi. (30) Dädaqozi örnidän türib eşångä 

qulluq qıldi.  (31) Eşån körpäçäni qayirib yönbåşigä tårtdi vä üzälä tüşib, yänä söz 

båşlädi: (32a) 

-Åxun, sizgä ma’lüm bir mäslähät bår, - dedi. (32b) 

-Båşimizning üstigä, äylänäy pirim, söyläsinlär, - dedi åxun. (33) 

-Åppåq xocämdän bäşårät tåping, men sizni özimgä qudä qılmåqçimän. (34) 

-Mübåräk bolsin, qulluq qıling, åxun. (35) Bäy-bäy, qandäy iltifat, - dedilär 

sofilär. (36) 
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Dädaqozi şübhädä qåldi. (37) 

-Negä öyläsiz, - dedi eşån, - qızingizni kencätåy og’limizgä. (38) 

-Båşimizning üstigä, bir qız emäs, on qızimizni häm näzr qıldik, - dedi åxun. 

(39) 

-Bälli, bälli, himmätingizgä bälli, - dedilär sofilär. (40) 

Fåtigä oqıldi. (41) Şürli Råkiyä özidän sorälmäy, mullä Äbülqåsim maxsümgä 

ünäştirildi. (42) Toyin şu åyning åxırlärigä qılmåqçi boldilär. (43) 

Eşån yänä bir häftälärçä Dädaqozining qorg’ånidä türdi. (44) Bu müddätdä u 

Dädaqozi vä xåtinläri “qudä-qudägäy”, Råkiyä qızni “kencätåy kelin”, deb çaqırär edi. 

(45) Råkiyä qız häm “qaynätä”dän üyälib, özini çetgä tårtädigän bolib qåldi. (46) 

Dädaqozi şu dämlärdän fåydälänib qåliş üçün, änçä zämånlärdän buyön çilläşir 

bolib yotgän ånäsi Särvär kämpirni eşångä oqıtib åldi. (47) 

Kättädän-kiçikning åğzidä gäp: “Şämsiddinxån eşån yänä üylänär emiş, xåtini 

nåvqıråndäy qız emiş…” (48) 

“Hä-hü” degünçä åyning åyoqläri kelib, toy künläri yaqınläşdi. (49) 

Şämsiddinxån eşån sålxordä, zämån körgän bir kişi. (50) Bundäy toylärdän on-

on beştäsini båşidän ötkäzgän. (51) Özi beş üyländi, üç kelin, gärçänd ålädigän xåtini 

qız bolsa häm, toy ünçä şükühli bolmäs edi.(52) 

Toy küni ätråfdän mürid-muxlislär toyönä, näzr bilän keldilär. (53) Sübhi 

säbåhdän tårtib, şåmi ğaribångäçä kättä xånaqåhdä cähr-zikr boldi. (54) Şämsiddinxån 

eşån häddän ziyodä ğayrättä mingän, dåldäy qaddi låmdäy toğri boläyozgän. (55) Mäçit 

tola qavmlärgä vähmi qıyåmätdän tasavvuf qılär edi. (56) 

Bütün räsmi rüsmlär, ürf-ådätlär tügädi. (57) Eşån vä kelin çimildıqqa kirib 

otirdilär. (58) Kelin oyğur ådätigä xılåf bolsa häm eşångä müvåfıq bolsın üçün, 

päräncidä edi. (59) Eşån sälläni ålib yostıqqa qoydi. (60) Qaltirägän qolläri kelinning 

çimmät örnigä tütib kelgän dåkä römåligä yopişdi. (61) 

-Üyälmäng, endi siz mening kencä xåtinimsiz. (62) 

-Qoyşängiz-şi, äynänäy piyim-yey. (63) 
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-Båşqa xåtinlärim sizgä kündåş emäs, ånä bolädilär. (64) Men ulärning törttäsini 

sofi qılib çıqazib qoyämän. (65)  

-Şädäğaläyi boläy, şähäy töyib qolläyigä şuv qoyämän… (66) 

Kelin tüşmügür “r” örnigä “i”, “s” örnigä “ş”, “ş” örnigä hüştäk çälib, küyöv 

bilän suhbät qılär edi. (67) Eşån çidämädi. (68) Birväräkäy kelinning yüzidägi dåkäni 

yopişib tårtib åldi. (69) Kelin: “Şåşilmäng, pirim”, demåqçi bolsa keräk, qatåräsigä 

kelgän ikkitä “ş”ning örnigä bittä hüştäk bilän işni tügätdi. (70) 

Eşån dåkäni tårtib ålişi bilän, häyhåt – nä közi bilän körsin, Råkiyä qız örnidä 

iylämägän cıq teri, säksånlärdän åşib, åğzidä tiş båläsi qålmägän mükkä ånäsi çilläşir 

Särvär ämmä. (71) 

Eşån äldäymän, deb äldängänini fähmlädi. (72) Täşqarigä çıqay desä, mürid-

muxlisläridän näm tårtdi. (73) Sähärgäçä tola qabziyät bilän “kelin” bilän suhbätläşdi. 

(74) Ertä bilän qaräsä, Dädaqözi yoq, keçäsi cönäb qålgän ekän. (75) 

Eşån, el-yurt qılib åbrö ketmäsin, deb Särvär ämmäni sofi xåtin qılib, çıqazib 

qoydi. (76) 

“Sen äldäsäng, men äldäy ålmäymänmi?” – deb eşångä åsiylik qılgän 

Dädaqozini årqavåråtdän “ åq” qıldi. (77) 

3.2. Hikayelerin Türkiye Türkçesine Aktarılması 

1. Gönülsüzün Huyu 

Bir araya gelip sohbet edip, pamuk tiftikleyerek oturan kadınlar Särvär teyzeyi 

görür görmez eskilerden bir hikâye anlatmasını istediler. Särvär teyze elindeki pamuk 

kozasının ağzını açarken cevap bekleyen gözlerle ona bakan kadınlara şöyle bir baktı 

ve; 

-“Bırakın bu boş lafları, işinizi yapın oyalanacağınıza” dedi. Mükämbäray bunu 

onaylamayarak; 

-“Olur, teyze, ne olacak, biz hem yapıp hem sizin başınızdan geçenleri dinlesek” 

dedi. 

Hånpåşşå Mükämbäray’a katılarak; 

-“Haydi, anlatın, bunca kişinin arzusunu boşa çıkarmayın” dedi. 
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Särvär teyze oturan kadın-kızlara bir baktı ve; 

-“İyi anlatayım hadi, ama kulaklarınızı açıp sessizce oturun, herhangi bir şey için 

ağzınızı açarsanız hikâye orada biter. Sonra bana gücenmeyin tamam mı? 

-Peki, haydi başla. 

Särvär teyze hikâyesine başladı. 

-Babam, orakçılık, mıhçılık yapıyordu. Kendisi fakir, yalnız bir adamdı. Yanına 

bir çırak ya da yardımcı almaya gücü yetmezdi. Annem konu komşuların düğün, ev 

işlerine yardım edip onlardan ekmek, aş alıp gelerek geçim sağlardı. Ben ise on 

yedisinden on sekizine adım atmakta olan genç bir kızdım. Evimizde benden küçük iki 

erkek kardeşim varsa da onların elinden bir iş gelmezdi. Mahallemizde, bizden üç ev 

ötede Qåsimbäy adlı zengin bir yağhane sahibi oturuyordu, onun dört beş yerde koca 

koca yağ makinaları, tahıl pazarında beş altı dükkânı vardı. Qåsimbäy’ın elinin altında 

en az elli çalışanı, hizmetkârı, şehirden şehire gidip gelen adamları vardı. Beyin, 

bunların tümünün hesap kitaplarını gören otuz beş yaşlarında Ğanibåyväç adında bir 

oğlu vardı. 

-Ben günden güne serpildim. Erkek kardeşlerim de büyüdü, boyları uzamaya 

başladı. Biçare babamın başında yeni ümitlerle beni evlendirmek, kardeşlerimi sünnet 

ettirmek gibi yeni arzular canlanmaya başladı. 

Kız evde misafir, ne vakit bir dengi kısmet çıksa onunla bir olurdu. Ama erkek 

çocuğun işi zor. Onu sünnet ettirmek, evlendirmek, bunların hepsinden ana baba 

sorumlu. Babamın aklında beni vermekten çok kardeşlerimi “helal kılmak” endişesi 

büyüyordu. Çünkü büyük kardeşim on ikisine, küçüğü ise on yaşına giriyordu, mahalle-

köydekiler babamı her gördüklerinde bu husustan dem vurup onu mahcup ediyorlardı. 

-Bazıları, “Rähmätqul abi, düğünü ne zaman yapıyoruz? Ne vakit yemekleri 

yapıyoruz?” derken, bazıları ise etrafta satılan herhangi bir şeyi babamın yüzüne vurup; 

- “Rähmätqul abi, sen bunu al bir kenara koy, malum yakında Allah nasip ederse 

başınızda düğününüz var. Bir işinize yarar” diyorlardı. 

Hatta bir gün mahallenin sofusu; 

-“Rähmätqul, mollamızın omuzları kaşınıyormuş. Ne zaman olacak bu düğün? 

diye soruyorlar” demişti. 
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-“Bu yıl güzden önce inşallah” diyip, babamı mecbur bırakıyorlardı.  

Babam artık milletin lafından sözünden sıkılıp bir gün anneme akıl danıştı. Bir 

imkânını buldukları an düğün yapma arzusundalardı.  

Babamla annem düşünüp taşınıp Qåsimbåy’dan yüz elli som borç almayı uygun 

gördüler. 

Böylelikle babam ertesi gün sabah namazından çıktıktan sonra Qåsimbåyväç’ın 

avlusuna gidip borç istedi. Qåsimbåyväç önce “elimde nakit param yok, verince de 

geciktirip mahcup olmayın. Sizle biz yakın komşuyuz, sakın aramıza soğukluk 

girmesin, ayrı gayrı düşmeyelim” diyip türlü türlü şartlarla senete parmak bastırıp yüz 

elli somu verdi. Bu paranın yüz somunu nakit para olarak, kalanını ise kendi 

yağhanesinden tahıl olarak verirken, babam yüz elli som için her ay beş som faiz 

ödeyecekti. 

Bununla birlikte evimizde büyük sevinç oluştu. Herkesin ağzında toy lafı 

dolaşmaya başladı, akrabalarımız mübarek olsuna gelmeye başladılar. On beş güne 

kalmadan babam oğullarının ellerini helal kıldı. 

Särvär teyze lafını buraya getirdiğinde kadınlara dönüp; 

-“Oldu, silkelenin, işte başımdan geçen bu” dedi. 

Kadınlar homurdanıp; 

-Hele baban bir kursun şu toyu, bizden bunu neden esirgersin. Kalanını 

anlatınsan. 

Lafını devam ettir teyzecim dediler. Särvär teyze durmayıp söze koyuldu; 

-Aradan birkaç gün geçti. Bir gün, beyin evinde çalışırken Şäfåät teyze adlı 

hizmetçi ana “işlere biraz sen bakarsın” diyip beni görevlendirip çıkıp gitti. Ben çıktım. 

Beyin evinde yapılması gereken tüm ileri yaptım. Niye kaçayım ben beybabadan diyip 

Qåsimbåyväç’tan hiç kaçmadım. Ben beyin ev işlerini yapmaya çok sık giderdim. Bir 

gün beyin büyük hanımı beni azarlayarak; 

- “Särvär eğer bu evdekilerden birinden kaçacak olursan Ğanibåyväç’tan 

kaçmalısın, Allah’a şükür o öyle ufak tefek bir adam değil. Sizin gibilere muhtaç değil” 

dedi. 
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Ben beyin oğlu Ğanibåyväç’a bir görünüp selam verdim. Utancımdan kan ter 

içinde kalıp, gözümü yere diktim. Ğanibåyväç katı bir biçimde durup bana gülümsedi. 

Evet, Särvärhån maşallah olgun kız diyip çıkıp gitti. Ğanibåyväç’ın hanımı 

Zümräd gelin meşhur boylardan İnåyätxåcihån’ın kızıydı, pek de güzel sayılmazdı. 

Ğanibåyväç onu pek beğenmezdi. Bu sebepten Ğanibåyväç her gördüğü kişinin karısına 

kızına bakmaktaydı. Ben onu gördüğümü anneme söyleyince annem azarlayarak; 

-“Keşke Ğanibåyväç’ın niyeti iyi olsa, babasının kazancını savurup duruyor, 

uygunsuz bir hareket yapma kızım” dedi. 

Bir gün Qåsimbåy’ın evine misafirler geldi, hizmetçiler bani çağırdı. Ben onların 

gelen gideninin çokluğundan sıkılmıştım ki, birden biçare babamın yüzü suyu 

hürmetine gitmeye mecbur kaldım. Ben gittiğimde beyin evinde misafire dair tek bir iz 

yoktu, hatta evde beyin hanımları gelinleri de yoktu. Hizmetçi Şäfåät teyze bana 

açıklama yaparak; 

Åppåk anamlarla gelinleri öteberilerle dünürlerinim evine ziyarete gittiler. 

Äbdüfättåx Ğulca’dan söz etmişken o da oraya gitti, beybaba da orada. Bugün sen ve 

ben evde tekiz, he he he. 

Ben onu bunu sormadan avlunun yerlerini süpürüp silmeye başladım. Kap 

kacakları yıkadım, Şäfåät teyze bu esnada evin içini toparlıyordu. Ben arığın kenarında 

semaverin külünü döküyordum. Şäfåät teyze beyin küçük hanımının evinde; 

-“Särvär, ey Särvär ablası kurban, gel gelin hanımın evini sen toparla, keşke 

hanımana bunca eşyayla yükünü arttırmasa “dedi. 

Ben tamam dedim, süpürgeyi alıp Ğanibåyväç’ın hanımının evine girdim. Ev hiç 

toparlanmamıştı, gelinin bütün süs püs eşyaları, kılık kıyafetleri yerdeydi, saçılmıştı. 

Hatta yerler bile toplanmamıştı. Ben gençliğim, cahilliğim kurusun ki, gelinin aynasının 

yanına gelip makyaj malzemeleri sürmeleri ile kaşımı gözümü süslemeye başladım. 

Şäfåät teyze evin kapısını açıp gelip bana baktı ve gedik dişleriyle sırıtarak; 

-“Hay sen ölme kız, kimse yokken süslen, aman biri alıp seni kaçırmasın“ diyip 

kapıyı kapatıp gitti. 

Ben arkasından gülüp kaldım. O an evin içinden birden; 
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-“Särvär” diye bir ses işittim. Yüreğim çarpmaya başladı. Etrafa göz attım ama 

hiç kimseyi göremedim. Tekrar; 

- “Särvär sen süslenmeden de güzelsin” dedi az evvelki ses. Bir baktım ki 

Ğanibåyväç sandığın perdesini aralamış kımıldamadan bana bakıyor. Ben “eyvah” diyip 

kapıya doğru yürüdüm. Bir baktım kapı arkasından kitlenmiş. 

Şäfåät teyze ile Ğanibåyväç’ın bir olup beni tuzağa düşürdüklerini farkettim. 

Kaçıp gidecek bir kapı arıyordum. Ğanibåyväç çıkıp geldi ve kolumdan yakaladı.  

- “Särvär, kaçıp kurtulamazsın. Sen iyisin, seni kendime eş alacağım” dedi. 

O an bu sözleri boğulup yutkunarak söylüyordu. Ben ağladım. Hiç takatim 

kalmadı. 

Särvär teyze sözünü tam bu noktaya getirdiğinde bir iç çekti ve gözlerinde 

yaşlarla; 

- Şäfåät teyze yüzüme su serpip kendime getirdiğinde Ğanibåyväç “yok yok, ben 

beş para etmez bir adam oldum” dedi. 

-Bütün kadınlar birbirlerine bakışıp kaldılar; 

-“Teyze, gözyaşın sadakan olsun, geçmişten pişmanlık duyma, haydi gerisini 

anlat, sonra ne oldu?” dediler. 

Tamamlayayım sonra ne olduğunu dedi Särvär teyze. Babamın beyden borç 

alışının üstünden bir sene geçmesine rağmen tek bir kuruş ödeyebildiği yoktu.  

Bey noterden bir adamla geldi ve evimiz icralık oldu. Avlumuz beye 175 soma 

bırakıldı. Beyin hakkı ise faizi ile birlikte 235 somdu. Kalan 60 som parayı babama 

zekât saydı. Biz kendi evimizi beye verip, koçlarımızı çoğaltıp buraya geldik. Babam 

beni bir kaşık çorbaya şimdiki kocam Sadi efendiye verdi. Ondan sonra damat-

kayınbaba terlikçilik yapıp bize bakmaya başladılar. Biz de konu komşunun işlerini 

yapıp onlara yardım ediyorduk. 

Şimdi babam-anam öldüler. Sadi abiniz yer ıslahatında Qåsimbåy’ın yerini alıp 

mal mülk sahibi oldu. Kardeşlerim, eniştelerinin yanında yardımcılar. Qåsimbåy ölmüş, 

Ğanibåyväç şehirde ayakkabı boyuyormuş, yeri hükümet tarafından paylaştırılmış diye 

duyduysam da o zamandan beri hiç görmedim diyerek sözünü bitirdi Särvär teyze.  
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Bütün kadınlar Särvär teyzenin hikâyesinin üzerine konuşarak kaç kazanı 

yıkadıklarını bilemediler. 

Ben annemin ayaklarının dibine uzanıp yavaş yavaş uykuya daldım. 

2. Boş Ümitler 

-Zülfiye neden derse geç kaldın? 

-Bahçemize misafirler gelmişti. 

-Bahçede bu vakitlerde olgunlaşan ne var? 

-Ah, önce şeftali olgunlaşır. Kıpkızıl nar gibi görünür. 

-Öyle mi, hadi yürü derse giriyoruz. 

-Şimdiki ders hangisi? 

-Doğa bilgisi. 

-Tüh, edebiyat değil mi? 

-Yok, o dördüncü ders. 

Bunlar derse girdiler. Sınıf çok şanslı. Zülfiyeler, Kumrinisalar, Aynisalar 

orada… 

-Polatcan dünün raporunu yazdın mı? 

-Şimdi yazmaya başlıyorum. 

-Saat 9:30’da teslim etmiş olman gerekirdi. 

-Hasta olduğumdan geç kaldım. 

-Ne oldu? 

-Soğuk almış olmalıyım. 

-Demek genç adama gezmek yaramadı. Yazmaya başla, idareden biri gelirse 

mahcup oluruz. 

Gençlikte böyle hikâyeleri, destanları oldu. Yıllar, aylar geçti. Bazen 

birbirlerinin sırları, küçük büyüklerin en sevdiği şakalar, bazen de eğlenceli halleri 

aralarında bir sır olup saklandı. 
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Zülfiye-Polatcan. Onlar iki yıl boyunca mektuplaştılar. 

Polatcan bir mektubunda; 

-“Gülüm, bülbülüm Zülfiye! Bir kez daha söylüyorum, ben seni seviyorum. Biz 

evleneceğiz. Ben seni hiç kimsede olmayan bir aşk, taze sevda ile seviyorum. Eğer 

evliliğimiz okuduğun dönemde olursa emin ol ki bu onu engellemez. Belki ben sana 

yardımcı olurum. Şimdiye göre yüksek mekteplerde gençliğimizin baharında birbirine 

bağlanmış bir deste lilyum gibi oluruz. Bizim bu istediğimize kimse karşı gelmez. 

Doğru olan senin şimdiki bu yoksul yaşantıdan daha adil bir hayata sahip olman. 

Kızarma! 

Bizi sağlam bir gelecek bekliyor. Biz mutlu bir ailenin bilinçli anne babaları 

olacağız” diye yazdı. 

Bu sözler, bu sözlerden desteler Polatcan’ın her aşk mektubunu süsledi. Hatta 

postacı çocuğun yeteneksizliği ile mektep müdiresi tarafından yakalanan zarf da, 

Zülfiye ile Polatcan tarafından yazılan sözlerin bir tekrarı idi. 

Zülfiye de yazıyordu, hiç kimseye söyleyemediği hatta aynaya bakıp kendine 

söylese bile utanacağı sözleri yazdı; 

-“Polatcan! Mektubunu aldım. Hiç kimse bilmesin. Cevap yazmaktan yoruldum. 

Doğru ben de seni… Fakat babam benim sana varmamı kabul etmiyor. “Polatcan büyük 

adamların çocuğu, biz yoksul adamlarız” diyor. Geçen günkü bir mektubunda “Siz 

komünist partidensiniz, nikâh kıysak olur” diyordun. Bu hususta ben razıyım. Fakat 

düğün merasimi senin söylediğin gibi erken olmasa, bir vakit sonra olsa diyorum. 

Çünkü şimdi derslerimiz çok yoğun, daireden iş verdiler, yapmasam olmaz. Artık sen 

bilirsin” diye yazdı Zülfiye. 

Polatcan yeni insan, modern dünya insanı. O her şeyde yenilik arardı. 

Kazancından gelen eşyaları yepyeni olarak kullanmak istiyordu. Zülfiye her ne kadar 

yeni zaman gülü olsa da, eski kafalı bir ailede doğdu. Bunun için Zülfiye’de Polatcan’ın 

aradığı yenilik yoktu. Polatcan Zülfiye’nin çirkin giysilerin görünce; 

-“Ben seni iyi tanımıyormuşum, iyi tanışamamışız Zülfiye! Kendine çeki düzen 

vermezsen evliliğimizin sonu kötü olur” diyordu. 
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İşte Zülfiye ile Polatcan evleneli yakında iki yıl olacak. Hemen bir çocukları 

oldu. Etrafta Zülfiye’nin güzelliğinin yok olduğunu, yüzüne düşen ederin oldukça 

ağırlaştığı konuşuluyordu. İşin aslı, Zülfiye’nin durumu evlendiği günden bu yana 

gitgide kötüleşti, mektebe gidişi seyrekleşti, daire toplantılarına ve oradan verilen işlere 

eğilmedi. “Kadın başına okuyup şehirli mi olacaksın?” diyordu kayınvalidesi. “Bu genç 

parti üyelerinin arasında çalışmana razı değilim” diyordu Polatcan. Zülfiye artık bir 

zamanlar sevdiği dairesiyle, gönül verdiği işleriyle uğraşmak yerine ekmek hamuru 

açmakla meşguldü. Polatcan işe gittiğinde Zülfiye, gün boyu ev işleriyle oyalanıyordu.  

Polatcan’ın annesi, Allah için, mülayim bir kadın. O gelininin itibarlı, yüzü ak 

olmasını istiyordu. Onun isteği akrabaların evlerindeki toplantılarda sofrada bulunacak 

ikramların Polatcan’ın hanımı, Hayrinisa teyzenin gelini olarak Zülfiye tarafından 

yapılmasıydı.” Eline geçen ilk fırsatta ufak tefek şeyleri bahane edip kızı kırıyordu. 

Zavallı oğlumun senden çekeceği var Azizhoca beyin gelini de olsan ne olacak, 

………………………………………..Hem sonra yakında çocuk annesi olacaksın 

kızım”  derdi. Polatcan ve Zülfiye’nin evlilikleri böyle gönülsüz ve günden güne soğur 

vaziyetteydi. Çatırtı her iki taraftan çıkmaktaydı. Zülfiye sevdikçe, şımardıkça, yalvarıp 

yakarsa da Polatcan tarafından hep sarsıldı.   

Erkekler böyledir. Onların gönülleri karakavak yaprağı gibi ikiyüzlü, güvercin 

yavrusu gibi oynaktır. Onların arasındaki muhabbet adeta inzivaya çekilmiş bir nefes 

gibi tüm kapıları kapattı. Gül yerinde güzeldir, mektep bahçelerinde gönül eğlendirip, 

sararıp solunca ayaklar altına aldılar.  

Zülfiye’nin birtanesi, sevgilisi, tek sırdaşı, neşesi Salihti. O Salih’i çok severdi. 

Polatcan bir şeylere kızıp haftalarca eve gelmediğinde altı aylık oğlu Salih’in ufak tefek 

hareketleri annesi Zülfiye’yi neşelendiriyordu. Onu bağrına bastığında tüm kaygılarını 

unutuyordu. Sadece Salih geceleri bir yıldız gibi ışıldıyordu. Ağladığında teselli 

ediyordu.   

Polatcan da belki “oğlum var” diye düşünüp için için neşelendiriyordu. Arada 

sırada bir geldiğinde; 

-İnsana iç çekme kudreti bile vermiyorsun. Kes şu çocuğun sesini! diyip 

Zülfiye’yi küçümsüyordu. 

*** 
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Bugün Polatcan kapıdan güleryüzü, şirin sözü, bundan iki yıl önceki bakışları ile 

geri döndü. Salihcan ilk kez Polatcan’ın kollarında çırpınıp, iki çift sıcak öpücüğüyle 

uyandı. Sebebi bilinmez, ilk kez Polatcan’ın ağzında sevgi sözcükleri duydu Zülfiye’nin 

kulakları. Zülfiye, halinden memnun bakışlarla eşine bakıp iç çekti. O an çardağın 

kenarında bir çift kuş cıvıldaşıyordu. Hayrinisa teyze de oğlunun başında pervaneydi. 

Polatcan Zülfiye’ye bir bakış atıp eve çağırmak için kaşlarını kaldırdı. İkisi içeri 

girdiler. Zülfiye Salhi’i dizine koyup eşinin sözüne kulak astı. 

Polatcan yan tarafta durmakta olan çantasını alıp katlarını açarken tiz bir sesle; 

-“Zülfiye” dedi, “biz iki yıl boyunca evliliğin türlü yüklerini birlikte sırtlayıp, 

ömür geçirdik…” 

Zülfiye’nin gözleri puslanıp yere dikildi, belli ki Polatcan’ın sözlerinin 

gelişinden kötü manalar çıkarmıştı. 

-“Yakın zamanda tatlı bir oğlumuz oldu. Bağışla, bazen ben sana ağır 

muamelelerde bulundum.” 

Salih, Polatcan’a bakıp gülüyor, çırpınıyor, bir şeyler mırıldanıyordu. 

Zülfiye’nin gözünden akan yaşlar kaygılı yüzünde dereler açıp, halıya aktı. 

“Ben ortaklarımın yardımıyla zorlu bir bölgemizden gelen istihbarat ile 

Moskova’ya doğru yola çıkıyorum. Orada en az dört yıl kalmam gerekiyor, bu sürede 

elbette sen…” 

Polatcan sözünü tamamlayamadı. Zülfiye ciddi, asabi bir tavırla; 

-“Polatcan” dedi. Biz ta öncelerden birbirimize yazılmışız. Bizi birbirimizden 

kimse ayıramaz. 

Polatcan sessiz kaldı, fakat birden canlanarak; 

-“Doğru, fakat bu dileklere çocuğumuz mani olacak. Misafir olduğumuz bir 

ülkede aile kurmak birçok zorluğa, soruna sebep olur. Benden ayrıldığında sana ve 

çocuğa yetecek miktarda nafaka alacaksın.  

Zülfiye yaşlı gözleri ilke Polatcan’a bakarak: 

-“Arsız, düzenbaz” dedi. 
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Salihcan’ın “agu-gugu”sunu hesaba katmazsak evi bir sessizlik sarmıştı. 

Polatcan elinde tuttuğu boşanma vesikasını Zülfiye’ye uzattı. 

Üç ay sonra Zülfiye Polatcan’dan bir mektup aldı. 

“Zülfiye! Bağışla, öğrencilik hayatını sen de bilirsin, aldığım para ile kendim 

geçinemiyorum. Sonuç olarak, Salih’in nafakasını şu ana dek gönderemedim, bundan 

sonra da göndermeye gücüm yok. İnanman için okuldan aldığım belgeyi gönderdim. 

Sana ve Salih’e selam ile, Polatcan. 

3. Genç Kız 

-Eyvahlar olsun! Açık mavi ipekten tek bir tabakam bile kalmadı, yaprakları 

neyle işleyeyim? 

-Koyu kahve ile işle. 

-Koyu kahve yaprak olur mu? 

-Dövünüp durma, pazarda düş görüyor gibiydin alaydın ya kız, hay sen ölme. 

-Almadım işte ne yapayım artık 

…Kızların gönlü gül beyaz goncaları döppilere işlerken, onun hangi gencin 

başında güzelleşeceğini hayal ederler. 

Kızlar eli pamuk tutan yiğitlere olan hürmetini farklı biçimlerle gösterirdi. Fakat 

aslen riyakâr, kurnazlardı. Onlar gözlerini çevirip kaçarlar, işve ile gizlenirler. 

Eşarp, kuşak bahanesi ile kızların ak bilekleri delikanlıların beline dolanıp, 

kaftanın üç iplik bandını dikmezler mi? Güzel kızların billur parmakları yiğitlerin 

omzunda ışıldar.  

Mükerrem kızıl kadife döppiye Gülbeyaz goncaları işledi. İpin sonunu dişleriyle 

koparırken bir iç çekti. Uzun, kıvrık kirpikleri bir havaya kalkıp kırlangıç kanadı gibi 

yay kaşları ile birleşti.  

-Ana, hay ana, makasımız nerede? 

-Sandığın içinde. 

…Söğüt yaprakları akşam rüzgarından yavaşça sallandı., “hışır hışır” eden 

yapraklar belki de Mükerrem hoca “çalışkan, olgun bir kız” demektedirler. 
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Aşhane tarafında duran Züleyha teyze kapı tarafına doğru baktı ve; 

-“Mükerrem bak, birisi kapıdan gözetliyor” dedi. 

Mükerrem biraz toparlanarak kapıya gitti. Orada iki meçhul kadın düşman 

bakışlarla birbirlerini dürterek Mükerrem ile bakıştılar. Mükerrem kızların âdeti üzere 

omzunu tuttu. Kadınlardan yaşlı olanı Mükerrem’e laf atıp;  

-“Kolay gelsin, biz Qunğıraq pehlivanın evini arıyoruz, yakınlardaysa bir tarif 

etseniz” dedi. 

-“Hangi Qonğıraq pehlivan? Bizden birkaç ev ötede Zümrad teyze adında bir 

Perihan var, buralarda öyle biri yok ki” dedi Mükerrem. Orta yaşlı bey gibi kadın söze 

girdi; 

-Vah, eyvah. Biz yanlış mı geldik yani? 

-Bu kimin evi? 

Mükerrem cevap vermek için ağzını açıyordu ki Züleyha teyze; 

-“Mükerrem bunlar kim? Bir diyecekleri varsa desinler” dedi. Mükerrem genç 

kadına eliyle işaret edip; 

-“Haydi buyrun içeriye teyze” diye ısrar etmeye başladı. 

Her iki kadın birbirlerine baktılar; 

-“Yok, oyalanmayalım kızım, işimiz aceleydi” diyip vedalaşıp kapıdan çıktılar. 

Mükerrem onların arkasaından dar sokaktan büyük caddeye dek bakıp kaldı, Züleyha 

teyze Mükerrem’e; 

-“Neymiş, ne işleri varmış?” diye sordu. 

Mükerrem’e bakıp gülümseyerek “pehlivan arayan yolcular” dedi. Mükerrem 

fark etmeden yüzünü çevirdi. 

…Kızlar düğün günü ağlarmış, görücü geldiğinde neşelenen kızlar sokağa 

çıktığında neden atlas giyer? –Bütün kadınlar görsün, bu olaylar bekârların kulağına 

gitsin diyerek. Kınalı eller sevgililerini ellerini öpmek için yerden başkaldırdılar. 

Yiğitlerin baharsı sevinçlerle dolu dudakları kızlardan bir öpücük istese, ayıp derlerdi 

utanmaz yaşlılar. 
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Züleyha teyze Mükerrem’i yere göğe sığdıramazdı. “Biricik kızımın adı 

kirlenmesin, benden gittikten sonra vardığı ile yaşlansın” derdi.  

Mükerrem, Züleyha teyzenin yalandan “kızımın adı lekelenmesin” diyişine 

razıydı. Allah her şeyden korusun diyince inanıyordu. Fakat bunları nasibi ile 

ihtiyarlasın diye söylüyordu. Yeter ki Mükerrem’i İbay’a versin. Mükerrem ile İbay 

eskiden beri tanışıyorlar. Uzun zamandır birbirlerini istiyorlar. İbay bulduğu her fırsatta 

Mükerrem’in kapısına gelirdi.  

Anasının her lafı yalandı. Mükerrem az evvelki kadınları tanımıyor muydu? 

Onların birinin İbay’ın komşusu, birinin gelinleri olduğunu bilmiyor muydu? Hepsini 

biliyordu. Onların neden geldiklerini biliyordu. Ama kimseye söylemiyordu. İbay da 

“hiç kimseye söyleme”  dediğinden kendi aralarında böyle sözleştiler. İbay bir gün çok 

doğru bir laf etti. “Mükerrem, senin okuma yazma bilmemen çok kötü, öyle olmasaydı 

ben sana mektuplar yazardım” diyordu. 

Bu çok doğruydu, Mükerrem okuma yazma bilmediğine çok pişmandı. Annesi 

Züleyha teyze onu öylesine “Mükerrem hoca” diye çağırıyordu. Mükerrem buna çok 

alınıyordu. O ne yapsın, babası fakir bir ayakkabıcıydı, o annesinin yanında döppi dikip 

babasına yardım etmese kazancı evin geçimine asla yetmezdi.  

İbay’ın özellikle bir lafı Mükerrem’in aklından hiç çıkmıyordu. O, “Mükerrem, 

anne babana bir görücü göndereceğim. Vereceklerse versinler, yoksa yapacağımı 

bilirim” derdi. “Bu nasıl iş? Annemle babamı gücendirmesek bari” diye düşünüyordu 

Mükerrem. 

…İlk seher vakti. Şafaktan henüz bir haber yok. Kurak, hoş bir rüzgâr. İhtiyarlar 

sabahleyin geçmiş günleri anarlarmış. Sabah namazı ertesinde gençlikten kalma, 

tükenmeyen yürek dertlerinin türkülerini söylerlermiş. Bu yüzdenmiş bu dertli, zavallı 

titreyiş… Horoz çok mübarek bir kuştur. Sabah “üürüüüü”leri akıllara sağlamlık, dillere 

sevinç, bileklere ise güç bahşederdi. Onlar her sabah “qaq” vasıtasıyla uzaktaki 

kardeşlerine selam gönderirlermiş.  

Zühre yıldızı da sabahı çok severmiş. Yıldızların ısrarına bakmadan önce sabahı 

karşılar, sonra batarmış.  

Kervanların en önemli vakitleridir sabah. Onlara bu uzak yollarda Zühre yıldızı 

eşlik eder. Zühre yıldızının yüreği kervan devesinin yüreği ile bir atarmış. 
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Bebek… Bebeklerin sabah uyanışları tam bir kuvvet narasıdır. Bebekler evin ilk 

hâkimidir.  

Bu anlarda uykusu ağır kişiler çok rahat ederdi. Trenler de hiç durmuyor. 

Aralıksız işlemekteler. O her sabah seferleriyle milyonların zaferini haykırırdı. 

Kapının iki katlı zinciri “şangırt” diye indi. 

-Geldiniz mi? 

-İki saat oldu, haydi yürü. 

-Biraz dur. 

-Heh, yine nasihatlerin mi? 

-Yok, eşyalarımı alacağım. 

-Hiçbir şeye gerek yok. 

-Öylesine be, birkaç ıvır zıvır işte. 

- 

-Peki. 

İki dakika sonra iki kişinin telaşlı adımları işitildi… 

Hakkımı helal etmiyorum, yedi sülalesinin başını yere eğen kızdan vazgeçtim! 

-Bırak, nerede olursa olsun, sağ olsun. 

-Ey Allahım, İbay genç yaşında ölsün, kırkına varmadan geberip gitsin. 

Mükerrem halasına misafirliğe gitme bahanesi ile çıkıp İbay’a kaçtı. Züleyha teyze bu 

haberi ilk duyduğunda önce feryat etti, ağladı. Kendini yerden yere attı. Sonra, çaresiz 

kalınca kendi kendini teselli etti ve kızına hakkını helal etmedi. Birisi Mükerrem için iyi 

bir laf ettiğinde sürekli bu lafı tekrarlıyordu. Babası Şakir amca da bu haberi ilk 

duyduğunda dünyanın meselesini çıkarıp, İbay’ın evini başına yıktı. Hiçbir şey 

yapamayınca ise beddua edip kendini sakinleştirdi. Mahalledekiler bu haberi duyar 

duymaz laf ağızdan ağıza yayıldı. Şakir maçayı başını kaldırıp yürüyemez duruma 

getirdiler. Sonra sonra Şakir amcayı teselli edip; 
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-“Gel Şakir ağa, üzülme, hem bu ayıp zamanın uygunsuzluğundandır, bu işlere 

hükümetimiz kapı atıktan sonra gidip kimse kinleneceksin?“ diyorlardı. 

Bazıları İbay ile bir kadını kaçtıkları günden sonra Hovos’da gördük diyorlar, 

bazıları ise Andican’da İbay’a benzer bir genç gördüklerini söylüyorlardı. Nihayetinde 

Şakir amca bir ayakkabıcı adamdı, dünya büyük, şartlar zor. Nerede gördükleri 

faydasız. Sonuçta gidip kızını koruyamıyordu.  

Bu olayın ardından yıllar geçti. Deri kaftanını ters giymiş Züleyha teyze ile Şakir 

amca yavaş yavaş biricik kızlarını özlemeye başladılar. Laf lafı açıp bu olay akıllarına 

her düştüğünde karı kocanın gözleri yaşlarla dolup; 

-“Neredelerse sağ olsunlar yeter ki. Bize iyi bir haberleri gelse yeter diyorlardı. 

Kah Züleyha teyze Şakir amcaya kızıp;  

“Ben baştan söyledim. İbay gül gibi çocuk dedim. Kızımıza bundan daha 

münasip bir genç yok dedim. Ama bunu sen istedin” deyip ağlar, bazen de Şakir amca; 

-“Sen aptal kadın, İbay kızımızın dengi değil deyip verdirmedin. Kel değil, kör 

değil, okuryazar, devlet dairesinde, hoca İbay olsun diye bin defa dedim. Kabul 

etmedin. Şimdi cezanı çek”  deyip Züleyha teyzeye zehrini saçıyordu. 

Kısacası ana babası evlatları Mükerrem’i bir kez görmeye muhtaçtı, onu 

haddinden fazla özlüyorlardı. 

Ana babalar bir çift kuş gibidir. Onlar bugün var, yarın yok. 

Hiç birşey ak sütüyle büyüten ana şefkatine denk değildi. Analara yetiştirdikleri 

evlatlar, çektikleri zorluklar için hürmet edilmeli. Hem analar gelecek nesilleri 

yaratıcısıdır, tüm cemiyetin tanrıçasıdır. Güz vakti ihtiyar meclisi Şakir amcaya bir 

mektup ulaştırdı.  Şakir amca komşunun oğlunu çağırıp mektupta ne dediğini anlama 

fırsatı buldu. Bu mektup Andican şehrinden sağ salim, esenlik içindeki damadı İbay ile 

kızları Mükerremdendi. Onlar bugün hala daha mutluluk içerisinde yaşıyorlardı. 

Mükerrem hamileydi. “Ana babamın yanında doğursam” diyordu. Yine “ana babamın 

yüzüne bakamam, bunca şeyden sonra yüzüm yok” diyordu. Damat ile Mükerrem 

bunun için özür diliyordu. “Olan oldu, bağışlayın” diyorlardı. Şimdi Şakir amcalardan 

bir mektup alsalar hemen gelirlermiş. Şakir amca ile Züleyha teyze bu mektubu ağlaya 

ağlaya dinlediler. Mektup bitince Şakir amca gözlerindeki yaşı dilip; 
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-“Allah yollarını açık etsin” dedi Züleyha teyze buna; 

-“Keşke üçünü de dünya gözüyle bir görsem” dedi. 

O gün Andican’a bir mektup yazdırdılar. Aradan on beş gün geçmesinin 

ardından Şakir amcanın evinde bayram havası esti. Bütün mahallede “İbaylar gelmiş” 

diye nam salındı. Bundan sonra ne oldu, bilmiyorum. Bir hafta sonra kapılarının 

önünden geçerken Şafaat teyzenin; 

-“Haydi, Züleyha torunun hayırlı olsun. Erkek mi, kutlayalım mı?” dediğini, 

Züleyha teyzenin ise; 

-“Sarsıldık, kız” dediğini işittim. 

 

 

 

4. Yiğit 

Onu ilk kez bir sinema bileti sırasında gördüm. İyi biliyordum ki, böyle güzel 

kızların sayısı bizde pek fazla değildi. Onun gözleri bana oldukça mülayim bakıyor, 

bazen de bakışları mahzun bir işveyle benden süzülüp geçiyordu. O, sırada benden 

arkadaydı, sanki narin bedeni tüm bu meşakkatten inciniyor gibiydi. Gövdesinin 

ağırlığını kâh sağ, kâh sol ayağına verip bir eli ile yorulmuş belini tutuyordu, bu azap 

çeken haline çok acıdım. Kızı kendime yaklaştırıp şu sıra belasından kurtarmak istedim. 

Önümde duran genci omzundan usulca dürttüm. 

-“Arkadaş affedersin ben senin arka sırandayım, yerime göz kulak olur musun ?” 

diyip yavaşça sıradan çıktım. Kızın yüzüne dalmışken saksıdaki çiçeklerin yapraklarıyla 

oynamaya başladım. Kızın bakışları bana çevriliyordu ki ben kimseye belli etmeden 

gözümü hınzırca kıstım. Kız bana öyle bir bakış attı ki, o an yüzünü keskin bir aksilik 

bürüdü. Ben o an onun bu haline takıldım.  

Ben bakışlarımı usulca başka yana çevirip, gözümün ucuyla kıza bakarken o da 

bana baktı. Bir kez daha ona bakıp bu kez sağ gözümü kırptım. Kız bu defa kızdı. Bana 

nefretle bakmaya başladı. Herhalde sinemaya girmekten vazgeçmiş olacak ki, sıradan 
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çıkıp kapıya yöneldi. Ben de tez elden hareket edip ondan önce kapıya çıktım. Büyük 

sokak lambasının altında kızı beklemeye başladım. 

Kız çıkar çıkmaz gözü yine bana takıldı. Ben yine vazgeçmeden göz kırpmaya 

devam ettim. Kız bu kez sinirlenip diklenerek yanıma geldi; 

-“Siz ne kadar utanmaz birisiniz? Şimdi polis çağıracağım. Siz beni ne sandınız? 

Diyip tehdit etmeye başladı. 

Önemsemedim, kızın yüzüne mana dolu bir görkemle bakakaldım. 

-“Afedersiniz, size ne kötülük ettim? Benden ne gibi bir hürmetsizlik ve kuşkulu 

davranış gördünüz canım?” dedim. 

Kız hırçınlıkla cevap verdi; 

“Bilirim siz erkekler pek ak pak insanlarsınızdır. Sizin adabınızı anca karakol 

verir. Her gördüğünüze göz kırpıyorsunuz, sonra “günahım ne” imiş. 

Ben şen bir kahkaha ile güldüm. Kız yüzünü buruşturuyordu. Etraftakiler bir 

tartışmanın fitilinin ateşlenmesini bekliyordu.  

-“Afedersin şirin kız” dedim “Eğer ben göz kıstığım için kızgınsan boşuna 

kızıyorsun. Söyle, bu gözler benim mi yoksa senin mi?” Kız büyük bir hışımla; 

-“Senin elbette, bu utanmaz bu edepsiz gözler benim olamaz” dedi. 

-“Belli, madem öyle, madem bu gözler benim istediğim gibi açar kaparım. Senin 

buna karışman mümkün değildir. Belki bu durum bende doğuştan gelen bir şeydir. 

Belki böyle bir huyum var, buna siz nasıl müdahale edersiniz?” dedim ve bu bahaneyle 

gözlerimi pırpır açıp kapattım. Kızın sabrı taştı, tahammülü kalmadı, sonra; 

-“Ne acayip adam” dedi ve güldü. 

Onun bu nazlı gülümseyişi beni meftun etti. Kızın yakınına gittim. 

-Canım dedim. Eğer mümkünse öfkeni dindirsen. Biliyorum, sen de sinemaya 

girecektin. Genç kızlar için sıraya girmek hem çok zahmetli hem de münasip değil. Eğer 

iznin olursa her ikimiz için de bilet alayım. 

-Kız düşünüp kaldı. Ben o sırada mağrur bakışlarla etrafa bakınıyordum. Kız 

razı oldu. Şık cüzdanını karıştırıp üç dört tengeyi hesaplamaya başladı. 
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-Durun, sizin biletinizi ben alayım. Fakat bir tek üçlük banknotum var, bunu 

bozdurmam gerek. “Siz bana bırakın” diyip kasaya yürüdüm. Seansı alıp bekleme 

odasında beklemeye başladım. Ben ona bir fincan çay ya da limonata içmeyi teklif 

ettim. Önce kabul etmedi. Israrla direttim. Limonata içtik, elma yedik. O arada zil çaldı, 

içeriye girdik.  

Sinema meselesinden söz edecek olursak dürüst olayım, bilhassa benim için 

farklıydı. Dört perdede, âşık ıstırap çekiyordu. Film arasında sinemada gördüklerimizi 

tartıştık. O bana böyle ıstıraplı filmleri beğendiğini söyledi. Ben ona komediyi 

sevdiğimi söyledim. Laf arasında; 

-Sinema hayata örnek teşkil edebilir, sinemada gördüklerimizin faydalı yanlarını 

hayata uygulamak gerek dedim. Kız bu fikrimi onayladı. Sonra, altıncı perdede âşık 

sevgilisine yanaştı, öpüşüyorlardı. O an benim kolum yan koltukta oturan kızın beline 

doğru uzandı, onu kendime çekecektim. Kız benim elimi savurup bu durumun burada 

ne kadar uygunsuz olduğunu dile getirdi. Ben sinema bir örnektir dediğimde “doğru” 

diyordun dedim. Oradan buradan konuşup onu sakinleştirdim. Özür diledim, barıştık. 

Film bittiğinde saat on ikiyi geçmişti. Kıza eşlik etmek istedim, ikna oldu, yol 

boyu konuşarak yürüdük. Ebelik okuyormuş. Abisi resmi dairede çalışıyormuş, babası 

ihtiyarmış, annesi ise ölmüş. Adı Adaletmiş. Ben çok haylaz bir gençmişim. Benim 

kadar zeki bir genci hayatında ilk kez görüyormuş. Ben çok da hilekârmışım. O böyle 

haylaz adamları beğenirmiş. Kısacası, beni çok beğenmiş. 

Kız bu sözleri dile getirirken beni çok beğendiğini belli ediyordu. Bazı laflarını 

kalbimden dileyerek dinliyordum. Konuşurken evine nasıl geldiğimizin farkına 

varamadık. Bu olaydan sonra ikimiz tekrar tekrar sinemaya gittik. Bir gün beni abisi ile 

tanıştırdı. Bir haftadan çok görüşmesek özleşiyorduk, arada mektup ile yazışıyorduk. 

Bir gün konuşurken laf lafı açtı ve birbirimizle evlenmeye söz verdik. 

Birbirimizden vazgeçmeden sabırsızlıkla düğün tarihini beklemeye başladık. Ben bütün 

gün idarede dünkü meclis kararını sabrım taşarak erteledim. Saat üçe yaklaşmakta ve 

mesai sonlanmaktaydı. Kapıdan giren güzel bir kız yanıma yaklaşıp; 

-“Umarov burada mı?” diye sordu. Beni aradığını anladım. Ben bir bakış atıp 

güya işe dalmış gibi sakince oturdum. Kız önüme geldi. 

-“Afedersiniz, Baqıcan Ümarov siz misiniz? diye sordu. 
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-“Buyrun, ne istediniz?” dedim, kız bana gülerek baktı ve; 

-“Eğer mümkünse bana sosyal durumumu gösteren, yoksul bir çiftçi kızı 

olduğuma dair bir belge verebilir misiniz?” dedi. 

Ben donup kaldım ve “burası vergi dairesi ben burada çalışıyorum, vergi 

dairesinden yabancı birinin sosyal durumunu gösteren belge vermek hiç mümkün 

müdür?” dedim. 

Önce tereddüt ettim ama sonra böylesine güzel bir kızın sözünü ikiletmemek 

için; 

-“Bugün mesai sona erdi, eğer mümkünse yarın gelin” dedim. 

Kız makul bir biçime kabul etti. Dönüp çıkıyordu ki, ben işlerimi toparlayıp, 

çantamı koltuğumun altına alıp, arkasından yetiştim. 

Ona oradan buradan belgenin ne için gerekli olduğunu sorup cevaplarını 

dinliyordum. Aradan beş dakika geçti, onun sıcakkanlılığı bana çok yakın gelmeye 

başladı, gönlüm adeta ondan yana aktı. Başka dünyalardan laflara daldım. Hepsine de 

çok uygun cevaplar veriyordu. Onun bu konuşkanlığı çok hoşuma gidiyordu. 

-“Yarın gelin, işinizi halledelim” diye tekrar tekrar vurguladım. Ertesi gün geldi. 

Onu bunu bahane edip bütün gün belgeyi vermedim. Ancak bu kız benim nişanlı 

olduğum kızdan çok daha iyi görünüyordu. Adalet’e verdiğim sözden pişman 

olmuştum. 

Bir hafta oyalayıp bir gün sinemaya çağırdım, kabul etti. Adalet’e yaptığım 

şeylerin çoğunu ona da yaptım. Sinemadan sonra evine bıraktım. Aradan birkaç gün 

geçti. Adalet aklımdan tamamen çıkmaya başladı. Bir gün laf lafı açtı ve bana tüm sırrı 

açıkladı. 

O, bizim idareye kendi iradesiyle gelmemişti, Adalet tarafından benim huyumu, 

âdetimi, başka kadın kızlara bakışımı sınamak için gönderilmişti.  

Başımdan aşağı kaynar sular döküldü, afallayıp kaldım. 

Rezil oldum. 

Sınandım, Sınadılar nihayetinde… 

5. Saat 
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-“Parayı buldun ama aklı bulamadın bey” diyince 

-“Yok, hatun, sen bilmiyorsun, bütün gün aradım, bundan daha sağlamını 

bulamadım. Güzelliğine bak. Böyle renk mücevherde yok.  

Görünüşünde hiç albeni yok. ………….. 

Bütün bu çekişme demir bir tepsi üzerineydi. 

Nişanbay amca güngörmüş adamdı. Evlatları canıydı. O satın aldığı her şeyin 

yakında evlatlarına miras kalacağını hesaplıyordu. O, ziynetini beğenmiyordu. 

Çocuklarına giyim kuşam alacağı zaman işçiliği için eski pazarı uygun görürdü. 

Rastladığı her eşyayı, en olmadı gazinodan çıkan ıvır zıvırları alırdı. Onun bütün mal 

varlığı kırk mumlu ibadethane kandili, kocaman bir demir çaydanlık, Mollahan 

zamanından kalma mangal, ip cambazı urganı, üç püd civarında bir kalıp gibi gündelik 

hayatta az rastlanan eşyalardı. Nişanbay abi bunların her birini gözünün nuru gibi 

saklardı. Her birini bir varlık olarak görürdü. 

Bilhassa Nikolay vaktinden kalma eşyalarını bulduğu her fırsatta överdi. Evdeki 

dallı gülü küçük kâseyi her gördüğünde; 

-“Hatun şuna bak, Nikolay’ın malı sağlam olur, şunun sesine, çınlamasına bak, 

canan bu canan” derdi. Hurma ağacına yerleştirip bir iki fiske attı. Saati oldukça makul 

bir fiyata aldı. Pazarda saati alıp giderken “xazyayka” kadını gördüğünde: “Zavallı, aç 

ve mecbur durumda herhalde. Öyle olmasa böyle bir malı elden çıkarır mı hiç?” diye 

içinden geçirip kadına üzüldü. 

-“Allah benim gibi bir Müslümanı mükâfatlandırdı” deyip pazarlık yaparken; 

“Eğer şu fiyata verirse zincirin parası, bir çift ponza taşı ile saat bedavaya gelir” diye 

düşündü. Hakikaten Nişanbay abi saati çok ucuza aldı. Sadece ama sadece iki som kırk 

sikke saydı; iki som kırk sikke, bu fiyata göre çok büyük bir mal. 

Nişanbay abi, çalışır durumdaki guguklu saati alıp eve getirdi, iki rafın tam 

ortasına astı. Zincirini doğrultup, göğe baktı; “tahminen öğlen olsa gerek, bu vakitte top 

atmaz ki vakti bileyim” diyerek, akrep yelkovanı tam on ikiye getirip saati çalıştırdı. Bu 

anda saatten gök/sülfat rengi küçücük tropik bir kuş, kendinden küçük kapıdan on iki 

kez guguklayarak çıkmasın mı? Nişanbay abi çocuklar gibi neşelendi. O an yanında 

kimse olmadığından kaygılandı; “Keşke görselerdi Allah’ın lütfu şu garip malı” diyerek 



171 
 

 

ıstıraplandı. Saatin her yeni saat başına vuruşu, Nişanbay abinin yürek atışı ile bir 

ölçüyordu. 

Nişanbay abi, o gün saati alışının hevesiyle vaktin ne denli geç olduğunun bile 

farkına varamadı. Tam yatacağı vakit saate sevgi dolu gözlerle baktı ve “şimdi, bizim de 

kendimizi bir kontrol etmeyip durumumuzu bilmemiz iyi olmaz” dedi. Sol eli ile sağ 

bileğini tutup, damarının atışını saatin çalışması ile ölçüyordu. O, tecrübeli 

hekimlerden; “Sağlıklı bir kişinin damar atışı dakikada 60-75 arası olmalıdır” diye 

duymuştu. Fakat Nişanbay abinin damar atışı ilk ölçtüğünde 105, ikinci ölçtüğünde ise 

98 çıkmıştı. “Allah korusun-üzerimizden ırak” dedi Nişanbay abi, “ya bu saat 

diğerlerinden yarım saniye farkla yavaş çalışıyor, ya da benim sağlığım iyi değil”. “Bu 

yeni malın sevinci ile nabzım perişan oldu herhalde, saatin guguğu altıya vurduğunda 

uyanıp sabah namazına gitmek gerek” diyip uykuya gitti. 

…Büyük bir mescitmiş, minaresi yüksekmiş, ana kapısında büyük bir saat takılı 

imiş, bu saat merhum Nişanbay abi tarafından mescide bağışlanmış. Salih aşçı ile Karim 

hafız bu saate kıskançlıkla bakarlarmış, vali araya girmiş ve “bu saat dine uygun değil, 

tepesinde Meryem hanımın yüzü var” demiş. Hep birlikte, saati takılı olduğu yerden 

indirip, Meryem hanımı bıçak ile çizip, saati helal hale getirmişler. O an saati satan 

kadın gelmiş, Nişanbay abiyi kucaklayıp ağlamış. “Belli ki bu saati sana Allah verdi” 

demiş. Nişanbay abi de meleği kucaklayıp ağlamış. Bundan sonra, bir anda bir müfsit 

meydana gelmiş, Nişanbay abinin abdesti gitmiş, saatin Meryem hanımı canlanıp 

zincirden asılıp yere düşmüş, Meryem hanımın ayağındaki sandaletlerden biri çözülüp 

“benim elim sizinkiyle adaştır” demiş, o an bir inek gelmiş Nişanbay abinin ağzını 

burnunu yalamış, dili çok ılıkmış, ineğin nefesi Nişanbay abiyi bunaltmış. İneğe “hoşt, 

yaratık” diyip kovarken gökten bir melek, bir çini kâsede şerbet getirip içmiş, şerbetten 

Nişanbay abinin ağzına bir yudum aktarmış, şerbet tuzluymuş… 

Nişanbay abi şerbetten iğrenip, uyandı. Uyanıp bakınca, saatin hevesiyle 

yatarken birden ağzındaki tadı unutuverdi. Bir de ne görsün! Saatten ses gelmiyor. 

Karısını dürtüp uyandırdı; 

-Lambayı yak, aptal, bak saat çalmadı, yerinde mi?  

Karı koca, durup saate baktılar. Saat gece yarısını gösteriyordu, akrep 

yelkovanın görünüşüne bakılırsa onlar uyuduktan sonra, yarım saat geçmeden saat 

durmuştu. 
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Nişanbay abinin feryadı göklere vardı. Kâh hanımının uykusunun derinliğine, 

kâh malı satan kadına sövüp, saati durduğu yerden özenle indirdi. Karcı koca sabah dek 

bu işe uğraşmış olmalarına rağmen, saati çalıştırmak çok zor görünüyordu. Nişanbay abi 

yoruldu. Saati yavaşça yerine asıp, karısı Büvayda’ya baktı ve 

-Anası biliyor musun- dedi, şimdiki malların hapsi hassas, eski sağlam mallar 

neredee… 

Akılları pir olup, ikisi de gecenin geri kalan düşlerini görmek için uykuya 

gittiler. 

Nişanbay abinin düşlerinin tamamı bozulan değerli eşyalar üzerineydi. Nişanbay 

abi namazdan döndüğünde saatini gece yerleştirdiği yerde, çalışır halde buldu. Hayret 

etti. Eşine sordu. Eşi ortanca oğluna söylenip; 

-Salim düzeltti, ne kadar koy bozarsın, baban gelirse döver dediysem de kulak 

asmadı, orasından girdi burasından çıktı, bu hale getirdi -dedi. 

Nişanbay abi içten içe sevinse de, yüzündeki bozuklukla babalık görevini 

yapmak için; 

-Salim, hay Salim, ne yaptın buna? 

-Düzelttim baba. 

-Sana kim öğretti bunu? 

-Rus hocamız. 

-Rus hocan, dedi Nişanbay abi. Senin okulunda Bismillah öğretileceğine bu 

tamir işi mi okutuluyor, yok ol gözümün önünden sıpa- dedi ve arkasından bakıp güldü. 

6. Pazarcı 

Ben onu çok genç yaşlarımdan bu yana tanıyordum. Ölümüne yüreksiz olduğunu 

da iyi biliyordum. Bir gün mahallemize bir doktor geldi. Ahmet bu sesi işitir işitmez 

yüreği yerinde çıktı, bir garip oldu. Yüzüne su serperek kendine getirdiler. Sebep ise 

evde kır meyvesinin olmamasıydı. Ahmet (sedab) devrimci bir seyyar satıcıydı. Son 

zamanlarda tezgâhını toplayarak pazarcılığa başladı. Elin hangi eşya geçtiyse onunla 

ticaret yaptı. Hangi mal daha çok kar getirirse ondan yana eğildi. Bir vakit tatlı ve 

şekerlerin satıldığı pazarlar gözde oldu. O da hemen kozmetik ürünlerini toplayıp, kaya 
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şekeri, küp şeker, şekerleme satın aldı. Şeker pazarı bitti, hazır giyim pazarı çıkageldi, 

pamuk pantolon gibi ürünlerle ticarete koyuldu. Bu ürünlerine müşteri bulamadığında 

tespih, hurma ve dua yazılı kâğıtlar gibi “dini malzemeler” ile köy köy gezdi. Ömrünün 

sonraki vakitlerinde ise yine kozmetik pazarıyla günlerini geçirdi.  

O, işini esen rüzgâra göre sürekli olarak değiştiren bir adam olmasına rağmen 

ikna kabiliyetiyle müşteri kazanıyordu. Şeker ticareti yaptığında; 

-“Dudağınızı dudağınıza yapıştırır. Sadece sağlığınızı yerine getirirse parasını 

ödeyin. Şeker zararsızdır” diyordu. 

Hazır giyim malzemeleri alıp sattığında ise bir malın fiyatını sorduğunuz an 

başınıza bela aldınız demekti. Örneğin bir köylü gelip; 

-“Bu pantolon bana kaça olur?” derse, öncelikle müşteriyi oturturdu. Elindeki 

pantolona şalvar bağını geçirirdi. Alıcının ayağından meşini çıkartıp pantolonunu 

giydirirdi. Eğer bedeni uymazsa; 

-“E sen ölme e mi? çok değerli bir mal alıyorsun, sana tam oldu, çift dikiştir 

sağlamdır. Bir ömür giysen bir şey olmaz, hakiki mal bu. Hayırlısı, sana nasipmiş iyi 

günlerde giy” derdi. 

Müşteri dönüp fiyatı sordu. Ahmet ona bir baktı ve 

-“Şimdi paranın lafı olmaz. Bu mal şimdiki mallardan değil, yengenizin 

varlığından, eskiden kalma. Özellikle kendime diktirdim ama biraz dar geldi. Sen yedi 

som ver yeter” derdi. Müşteri pantolonu çıkarmaya kalktığında ise elini tutup; 

-“Hayır, hayır acele etme, sen ne kadar veriyorsun” derdi. Böylece müşterinin 

ağzından girip burnundan çıkarak pantolonu satardı.  

Tespih, duşa kâğıdı gibi dini ürünler sattığında da çok sivri dilliydi. 

-“Mekke’den geldi bak sadece iki tane var, birini mecburiyetten satıyorum” 

derdi tespihi göstererek. “Artık gücü yeten, imanlı bir Müslümana satarım” derdi. Dini 

malzemeleri sorulduğunda aptalca görünümlü dua kâğıtlarını satarken bile onlara 

“mübarek şerif, misvak-ı şerif” derdi.  
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Kozmetik ürünlerine alıcı olursanız bu bir ayna, tarak ya da sakız ne olursa olsun 

o malın iyiliğiyle övüne övüne fiyatını söylerdi. Siz az bir ücret teklif ederseniz 

elinizden malını alıp öfke ile 

-“Yürü yürü kardeş, kooperatife git sen. Ah keşke oradan böyle bir mal 

bulabilsen. Ben de seni adam yerine koyup uygun fiyat verdim” derdi. 

Ahmet, kooperatifle asla uzlaşamazdı. Yüreğinde kooperatife karşı bir rekabet 

ateşi gürüldüyordu. Günden güne köylerde açılan kooperatifleri, onlarla ahbap olan 

müşterilerini görüp, içinden “bunlarda hiç insaf kalmamış” diye geçirirdi. Eğer biri 

onun yanında kooperatiften söz edecek olursa; 

-“Keçi de koyun da kendi bacağından asılır. Al sana iki yol, biri sağ biri sol. Sağ 

tarafı bırakıp sol yöne giderek kooperatifle ticaret yaparsan cezasını çekersin. Oradaki 

bütün mallar bizden alınmıştır” derdi. 

Onu her daim omzunda kaldırdığı heybe ile çevre köylerde pazarların olduğu 

günlerde görmek mümkündür. Cuma günü Cuma pazarında, cumartesi Yärmäkär’da, 

pazar Eski Tåşkent köyünde, pazartesi Töytepä’da, Salı Qåvunçi, çarşamba Çinåz, 

Perşembe Telåv vs… 

Biz Cuma pazarına yakın bir köyde Muhammedcån adlı ortağımızın yerine 

gittik. Etrafı biraz dolaştıktan sonra sıkılınca, ortaklarla köy pazarını seyre başladık. 

Pazar köylülerle doluydu. Kooperatiflere adam sığmıyordu. Muhammedcan abi kendisi 

sığıra ip almaya giderken bizi de çayhaneye gönderdi. Aradan beş dakika geçmeden 

kooperatifte kavga çıktı. Adamlar o tarafa bakıp yürümeye başladılar. Muhammedcan 

abi o taraftan koşup yanımıza geldi ve telaşla; 

-“Bizim komşu Kökan’ı Allah vurdu. Kooperatiften bir kibrit bile almam derken 

parayı yan kesiciye kaptırdı” dedi. 

Biz hepimiz çayhaneden adamların toplandığı yere yürüdük. Köylüler Kökan’ı 

ortaya almış, soruşturuyorlardı. Sırtında bir hurç olan, orta yaşlı aksakallı biri 

kooperatifin orada Kökan’ın etrafında dolaşıyormuş, bir de bakmış parası yok… 

Adamlar durumu soruşturduktan sonra dağıldılar. Aradan yine beş dakika 

geçmeden, pazarda kargaşa çıktı. Yankesici yakalanmıştı. Atlı, yay tüm köylüler 

yankesiciyi ortaya alıp kalabalık oluşturdular. Biz de araya sokulduk, yankesici 

ölüyordu. Yere uzanıp yatmış, atların toynakları, etraftan gelen taşlar, tuğla parçaları…  
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Bir de ne göreyim, pazarcı Ahmed-Sedab! Omzundaki hurcunu yere düşürmüş, 

içindeki eşyalar etrafa saçılmış, iki üç tarak sahibi pazarcının haline dişlerini 

gıcırdatarak gülüyordu. 

“Eğer sen bu işi yaptıysan inşallah cezanı çekersin” diye gönülden diledim. 

Polisler gelip adamları dağıttılar, yankesiciyi ölümden kurtarıp şehir hastanesine sevk 

ettiler. Biz de yavaşça Muhammedcan abinin evine gittik. Akşam, Kökan bir karpuz alıp 

geldi. Biz “Ne kadar paranı çaldırdın?” diye sorunca; 

-“Karmaşık, bir iki hurma, süt satmıştım, iki tenge mi, üç tenge mi bilemedim, 

her neyse aklımda değil” diye cevap verdi. 

7. Şahitlik Eden Öküz 

1979 yılının (bizden 50 yıl sonra) bir bahar gününde çocuk evinin öğrencileri 

1929 yılı Çirçıq şehri yakınlarında bulunan bir azot fabrikasına gezi düzenlediler. 

Bu akşam içi oradaki işçilerin yatakhanelerine yerleştiler. Çocuklardan bir grup 

geldi ve öğretmenlerinden eski zamanlardan bir hikâye anlatmasını istediler. 

Öğretmenleri kabul etti. Akşamın gelişiyle birlikte çocuklar yatakhaneye girdiler. Hepsi 

tıkış tıkış oturup öğretmenden hikâye beklediler. Öğretmen sonunda hikâyesine başladı. 

-“Kardeşlerim” dedi. “Hepiniz yoruldunuz, benim size anlatacak olduğum bu 

hikâye sizi dinlendirecek hoş bir sohbet tarzındadır.” Öğrenciler bunu makul buldular. 

Öğretmen hikâyesine başladı: 

-Bundan altmış yıl önce sosyalizmi tesis etmek amacıyla çok hararetli 

mücadeleler verildi. Her yanda sınıf mücadelesi vardı. Kapitalist unsurlar, boylar, 

ruhaniler ve onların çocukları bizim haklarımızdan ziyade süratle gelmekte olan ağır 

kuruluşları dikkate almaktaydılar. En ufak bir fırsattan faydalanıp bize darbe 

indirmekteydiler.  

Öğrenciler sessizlik içerisinde öğretmenlerini dinlemekteydiler. 

-Bundan elli yıl kadar önce fakir bir köylü “H” köyü pazarına doğru, çiftçiler 

kooperatifine gitmek amacıyla yola çıktı. Kooperatif müdürü, Äşirqul’u çağırıp aniden; 

-Hadi Äşirqul abi, üç som altmış sikke çıkar” dedi. Äşirqul şaşırıp sebebini 

soracaktı ki, kooperatif müdürü lafı ağzına tıkayıp; 
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-“Bak, biz senden boş yere para almıyoruz. Sana çok değerli bir şey veriyoruz” 

dedi. Müdürün sözüne yardımcıları da katılıp; 

-“ Ey basit adam, sen ver, biz kefiliz” dediler. 

Äşirqul ikilemde kalıp üç som altmış sikkeyi çıkarıp verdi. Kooperatif müdürü 

parayı aldıktan sonra manalı bir şekilde; 

-“Şimdi Äşirqul abi, sana bu paranın karşılığında daha önce görmediğin bir ilaç 

vereceğiz. Bu yem merkezden, köylülerin hayvanları için geldi. Şimdilerde bu yemi 

deniyoruz. Al git bunu öküzüne ver, bir tatsın” dedi. 

“Oh pekiyi, hayırlı işler” dedi. Äşirqul minnettarlıkla. 

Äşirqul çuvalı açtı, değirmentaşına benzer, mavi-beyaz alacalı renkli sert toprağı 

tartıp çuvala koydular. Äşirqul bu ne olduğu belirsiz malı sırtlayıp öküzünü memnun 

etmek için avluya gitti. Ne olduğunu soruşturmadan öküzüne verdi. Fakat derisine 

saman sıkışmış öküz ağzıyla bir iki karıştırıp yemden başını çekti. 

Öğretmen hikâyesine burada ara verip çocuklara baktı; 

-“Çocuklarım, hikâye sırasında “derisine saman sıkışmış”, haram ölsün” gibi 

size yabancı olan pek çok sözcük duydunuz, bunlar o dönemin sözleri olduğundan beni 

bağışlayın. 

Çocuklar makul gördüler. Öğretmen sözlerine devam etti; 

Äşirqul öküzün tepesinde durup yemin iyiliğini, tok tutuşunu övüyordu fakat 

öküz bir türlü razı olmuyordu. Ne yapsın? 

-“Her ne kadar bu mucize bir yem olsa da, buna üç som altmış sikke ödemek 

zorunda kalmasam daha iyiydi” diye aklından geçirip bir tanesini eline aldı ve 

incelemeye başladı. Äşirqul abi bir de ne görsün, bu mucize yem yağmur altında kalmış, 

koyulaşmış, hamur olmuş, küflenmiş, katı bir çakmaktaşı gibi olmuştu. Äşirqul şok 

oldu. 

“Kooperatif büyükleri benimle dalga mı geçti?” diye düşünüp lafını söylemek 

için kooperatife gitti.  

-“Ana babasının düğününü göresiceler, bu nasıl bir yem? Sizin sözünüze 

güvendim, öküzüme mahcup oldum çabuk paramı geri verin” dedi. 
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Kooperatif müdürü sırrın açığa çıkmasından korkup Äşirqul’u derhal içeriye 

aldı. Bu meseleyi hiç kimseye anlatmamasını rica etti. Çay, sabun gibi öteberiler verdi. 

Müdür, Äşirqul’a kapıya kadar eşlik edip; 

-“Şimdi Äşirqul abi eğer bu öküz yabancın bir adamın olsa karnına anında bari 

bıçak saplardım, fakat senin işte” dedi. 

Äşirqul sakalını ovuşturup; 

-“Doğru söylüyorsunuz, hayvan sonuçta dilsiz, bu haram olur. Bu madde bir taş 

mı, toprak mı, zehir mi soruşturulsaydı bunca lafa söze gerek kalmazdı” deyip evine 

doğru yürüdü. 

Äşirqul’un kooperatifte olan bu olay neticesinde vicdanı sızladı. Bu ihaneti 

gizliyor oluşuna çok içerledi. Direk cinayet şubeye giderek ihbarda bulundu. Aynı gün 

içerisinde tüm kooperatif çalışanları tutuklandı.  

On beş gün sonra bu kişiler için ibret amacıyla açık mahkeme yapıldı. Mahkeme 

iddianamesinde şunlar yazılıydı; 

“H” köyü çiftçi kooperatifine köylülere dağıtılmak amacıyla merkezden iki 

vagon dolusu, iki püddan daha fazla un gönderildi. Püdi iki som otuz kuruştan, toplam 

5000 somdan fazla ediyordu. Unun kooperatife gelişinin üzerinden bir aydan fazla 

zaman geçmesine rağmen, müdür ve çalışanlar bu işle ilgilenmediler. Unu açık havada, 

yağmur, kar altında bıraktılar. En sonunda kooperatiftekiler bu suçlarını gizlemek için 

bir som elli kuruştan yemi yedi işçiyle yollayıp içine çakmaktaşı katıp, bu unu köylüye 

yem diye dağıttılar. 

Köylüler kooperatifte telef olmuş unu beş somdan satın aldılar. 

Kooperatif işçilerinin bu yaptıkları tam bir sınıfsal düşmanlık ve göz göre göre 

cinayettir. 

Äşirqul abi ve öküzü de mahkemeye şahit olarak çağırıldı. Deneme amacıyla 

öküzü saldılar. Öküz yerinden hiç kımıldamadı, unu yemedi. 

Mahkeme heyeti hükmünü verdi. Hepsi ceza kanununun en ağır maddeleri ile 

cezalandırıldılar. 
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Öğretmenin hikâyesi burada son buldu. Öğrenciler bu garip hikâye üzerine 

söyleşe söyleşe uyumaya gittiler. 

8. Sebep 

Kışın uzun gecelerinde adam işsizlikten iyice usanmıştı. Çaresizce kendine 

oyalanacak bir iş arıyordu. Bu akşam da çok sıkılıp, yapacak hiçbir iş bulamamıştı. 

Çaldığı ıslık bile ördek sesi gibi çıkıyordu. Canı öküzlere yem vermek de istemedi. 

“Salim baba da yalnızdır” diyerek onun yanına gitmiş. 

Salim babanın fakirhanesinde kocaman bir ateş yakılmış, gençler ateşin etrafına 

toplanmıştı. Salim baba gençlerin arasında bir “gül” gibi oturuyordu. 

-“Ocağın dolsun çiftçi baba”. 

-“Gel oğul çiftçi” diyip gülüştüler, ben de aralarına girip altıma bir kütük alıp 

oturdum. 

-“Heh, hadi Salim baba anlat hikâyeyi” dediler. 

-“Hadi” dedi Salim baba, çer çöpten bir ateş küreği yapıp ateşin bir kısmını aldı 

ve nargileye bastı… Bununla birlikte yiğitler ve Säyidäzimbåy beni seyis yaptılar. Ben 

o zamanlar 21-22 yaşlarımdaydım. Elimde üç güzel at vardı. 

Her cuma bu üç ulak atı temizleyip paklayıp hazır ediyordum. Atlardan en hızlı 

olanı Çäqırköz, orta hızda olanı Töpçåq, ağır olanı ise Qamişqulåq adındaydı. Bey bir 

yere gidecek olsa ben de hemen arkasından giderdim. Bey her cuma ulağa (oyun) 

giderdi. 

Bir gün bey ortalarda yoktu. Beyin tüm hanımları da türlü bahanelerle başka 

yerlere gitmişlerdi, sadece beyin küçük hanımı evdeydi. Ben atların yanında yem, ot 

işleriyle uğraşıyordum. Birden avlu tarafındaki kapı açıldı hizmetçi girdi ve içeriye 

çağırdı. 

-“Sålimbäy, küçük hanım seni çağırıyor, bir bakıver” dedi. 

Tamam dedim, içeriye girdim. Avludan küçük hanımın evine doğru gittim. Ev, 

altın şamdanlar, kadife, çini gibi ıvır zıvırlarla dolu raflar ve daha benim aklımın 

hayalimin almadığı pek çok nesne ile bezenmiş bir hazine gibiydi. Öyle ki, ben bu eski 

püskü giysilerimle yukarı çıkmaya utanıyordum. Beyin küçük hanımı orta kısımda 
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yatıyordu. Üstünde kızıl kadife bir yorgan, üzerinde atlas kumaştan gömlek vardı. 

Bağrında sarı saçları toplanıp sokulmuş yatıyordu. 

Olduğum yere mıhlanmış duruyordum.  

-“Buyurun hanımım, isteğiniz?” 

Küçük hanım süzülüp baktı; 

-“Geldin mi Sålimbäy, hizmetçilerin kolunda derman yok. Biraz sıkıntım var, 

hizmetçiden bağrıma masaj yapmasını istedim ama beceremedi ondan seni çağırdım.” 

Ben biraz duraksadım, yukarı çıkıp çıkmamak konusunda ikilemde kaldım. 

Kadın yine bana baktı; 

-Neden öyle durup bakıyorsun Sålimbäy? 

-Şimdi mi? 

Kadın güldü.  

-Yok yarın, şimdi olmasa seni neden şimdi çağırayım? 

Ben koridorun ağzına oturup üstümü çıkardım. Yukarı çıkıp hanımın emrine 

kulak verdim. Hanım bana döndü ve bağrını ovmamı buyurdu. Bir süre masaj yaptım ve 

vazifemi tamamlayıp dışarıya, kendi işime çıkıp gittim. 

…Bu cuma hiç beklenmedik bir şekilde, bey atını eyerlememi buyurdu. Ben üç 

atı da kaşağılayıp, temizleyip, eyerleyip hazır ettim. Bir nefeste atını hazır ettikten sonra 

beyine emrini bekledim. Bey bana ardından gelmemi buyurdu. 

Ben Qamişqulåq’a binip ardından gittim. Nereye gittiğimizi bilmiyordum. 

Biz her Cuma Qoylıq tarafına giderdik. Bu kez Qånlånbek tarafına doğru yol 

aldık. Qåräsäräy’dan geçtikten sonra üç atlı yolcu da bize katıldı. Gittik, gittik yarım 

saat sonra Zålärıq diye bir yere vardık. Burada bozacı Mästån diye kadın bir işçiyle 

tanıştık. Büyük bir semaveri vardı, içinde bozası devamlı kaynıyordu. Biraz biraz kumar 

da oynatıyordu. Etrafta bir iki çadır vardı. Bizim oraya gidişimiz bölgede nam saldı. 

Mästån’ın kendisi beyi bizzat karşılamak için kapıya çıktı. İri yarı, kilolu ancak genç bir 

kadındı. Beyi, deminki adamlarla birlikte ayrı bir çadıra buyur etti. Ben beş ata da göz 

kulak olmak için dışarıda kaldım. Bozacı Mästån misafirlere kendi elleri ile boza 

taşıyordu. Beyler için yemekler hazırlatıldı, pişti, yediler. Aradan birkaç saat geçtikten 
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sonra beylerin çoğu kumar oynamaya gittiler. Bozacı Mästån ile bir çadırdalardı. Ha 

çıktı, ha çıkacaklar derken çıkmadılar, hala bekliyordum ama bir haber yoktu. Saat artık 

geç oluyordu. Çok sıkılıp çadıra yaklaştım ve izlemeye başladım. Kulağıma bir 

sızlanma sesi geldi. Usulca çadırın kenarından baktım. Bir de ne göreyim, 

Säyidäzimbåy serçe gibi gövdesiyle bozacı Mästån’ın bağrını ovalıyordu. 

Beyin küçük hanımının bana sabah neden bağrını ovalattığını şimdi anladım. 

“İşte işin özü budur yiğitler” deyip sözünü tamamladı Sålim ata.  

Yiğitlerin arasında bu hikâye üzerine bir hengâme başladı.  

-“Åta, önceden beyin hanımına masaj yapmışsın.“ dedi Tåşbåqı. “Şimdi beyden 

yer ıslahatından alınan yerlerin bağrını ovalıyorsun. Bey neyin bağrını ovacak?” 

-“Beyim, bey artık yerin altında” dedi Sålim ata. 

9. Sålih Evlat 

Şåşqål mollanın beş tane boyu boyuna yetişmiş, endamı güzel, säydåvüldäy 

kızları olsa bile, hala erkek bir evlattan yoksun haldeydi. Karı koca, her gece Allah’a iyi 

bir erkek evlat vermesi için dua ediyorlardı.  

“Oğlan doğarsa kara otağa koç keseriz” dediler, olmadı. “Oğlumuz olursa adı 

Tanrıverdi olsun” dediler olmadı. 

“Başı kurtarıcı Bähåväddin’e ant edilmiş, iyi bir evlat göster” dediler olmadı. 

Sonra karı koca Äbdümälik efendinin eşiğini süpürdü, hocanın nefesiyle o günden 

dokuz ay, dokuz gün, dokuz saat sonra, yüzünden nur damlayan bir erkek çocuk 

dünyaya geldi. Karı koca, hocaya hürmeten bebeğin adını Åstånäqul koydular. 

Yıllar geçti. Molla Åstånäqul büyüdü. Çocuk, ince ve dar alnı, yassı yüzü, çimen 

huyuyla Şåşqål hocadan çok Äbdümälik hocaya benziyordu. 

Åstånäqul, beş ablası arasında pek kıymetliydi. Şåşqål hoca oğlunu başka bir 

hocaya emanet etse dayak yiyeceğinden korktuğu için onu kendi eğitmeye başladı. 

Åstånäqul’un zekâsının keskinliği yedi yılda Kuran’ın sesinden öteye gidemedi. Aradan 

yıllar geçti. Her babanın vazifesi olduğu üzere, Şåşqål hocanın da oğlunu bir iş sahibi 

yapması gerekiyordu. Kendisi bir hoca, imam olduğundan ……………, oğlunu tüccar 

yapmaya niyetlendi. Ablaları, annesi de Molla Åstånäqul’u şımartıyor “Olmazsa 

tezgâhtar olur, tüccar olur” deyip kibirleniyorlardı.  
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Gecenin huzurlu bir anında molla Şåşqål oğlunu yanına çağırdı.  

-“Oğlum, yarından itibaren işe başla, ben senin için şu malı satın aldım. Al git, 

pazarda sat, tanesi iki somdan, seni ki yarım som, 11-12 tengeden satsan uygun olur, hiç 

yoktan iyidir” dedi. “Allah bahtını açık etsin, amin Allah-u ekber.” 

Oğlunun eline dört tane peçe uzattı.  

Åstånäqul ertesi sabah ana baba, ablalarının duasını alıp Pazar gitti. 

Önce fuara, oradan tahıl pazarına, oradan at pazarına, koyun pazarına gitti, 

kısacası gitmediği pazar kalmadı. Vakit hızlıca akıyordu fakat o bir türlü cesaret edip 

“Kardeş ne alıyorsun? Satıyor musun? Ne kadar?” diye soramadı. Molla Åstånäqul’un 

karnı çok acıkmıştı. Cami istihkakına bir göz atıp eve doğru yola koyuldu.  

Baht yar olursa şişe örsü kırar, 

Eğer baht yar olmazsa un çorbası dişi kırar. 

Kuru ağaç pazara ilk geldiğinde ak kefeli tek bir kişiyle karşılaştı. O sivri sakallı, 

kemerli burunlu, gözleri çökük biriydi.  

-Ey yağız delikanlı, elindeki ne? 

-Peçe. 

-Ciddi satıcı mısın? 

-Hı hı. 

-Ne kadara? 

-Üç som. 

-“Hadi bakalım”.  

Müşteri her peçeye tek tek baktı, sonra Åstånäqul’a baktı.  

-“Şimdi kardeş, ben de alıp satıyorum, şu elimde gördüğün keçe satılık. Birkaç 

müşterisi çıktıysa da ücrette anlaşamadık, satmadım. Maalesef nakit paran olsa alırdın. 

Åstånäqul ümitsizlendi.  

-Keçenizi kaç paraya satmadınız? 

-“14 soma” dedi ve hayırlaşıp gitmeye koyuldu. 
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- Åstånäqul’un aklına birden şimşek gibi “iyi bir keçeyi 50 soma kadar 

bulabilirsin, benimki çok ucuz, peçeyle takas yapalım” diye bir fikir geldi. 

-Hay kardeş bir baksana. 

-Ne diyorsun? 

-Olmazsa peçeyle takas edelim. 

Giden adam arkasına döndü: 

-“Ona senin iki somun yetmedi ne yapalım” dedi. Åstånäqul yalvardı yakardı. 

-“Hemen kestirip atma” dedi. 

 Dört peçesinin hepsini bu birinci kalite keçeyle takas etti. Her ikisi de yeni 

eşyalarını alıp yola koyuldular. 

 Åstånäqul adımları sanki kendisine ait değildi. Bir şekilde eve gidip ana 

babasına gösterip onları mutlu edecekti. Yol boyu kolunun altına sıkıştırdığı keçeye 

bakıp bakıp sevindi. 

 Åstånäqul mahalleye girdiğinde bir grup insan köşe başında oturmuş sohbet 

ediyordu. Hepsi Åstånäqul’a baktılar.  

-Ey masum, nereden böyle, nedir o elindeki? 

-Pazardan eve, keçe bu. 

-Ne kadara aldın? 

-12 som. 

-Ne kadar ucuz bir fiyata almışsın, hani getir bir bakalım. Åstånäqul gurur ve 

bilgelikle elindeki keçeyi uzattı, onlar da öve öve keçenin katlarını açmaya başladılar. 

Åstånäqul ile birlikte hepsi şaşırıp kaldı. Keçe çayhane gibi bir yerden çıkma eski bir 

keçeydi, her yanı yamalı, üstü delik deşikti. 

Saf çocuk orada hiç bakmadan almıştı. Görenler bağırsakları çıkana kadar 

güldüler. Molla Åstånäqul ile alay ettiler. Bunu derhal pazara geri götürüp satmasını 

öğütlediler. Åstånäqul’un tüm ümitleri suya düştü, hemen pazara gitti.  

Pazar boyunca keçeye bir alıcı bulamadı. En sonun eve doğru yola koyuldu.  
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Yolda türlü cefalar çekti. Gözünden yaşlarını çipil çipil akıtıp evin kapısına 

geldi. İçeri girmeye korkup kapının yanına ilişti, ağlayarak oturdu. Oğlu Åstånäqul’un 

bu denli geç kalmasından dolayı kaygılanan Şåşqål hoca bir haber umuduyla dışarı çıktı. 

Bir baktı ki oğlu orada oturmuş ağlıyor.  

-Neler oluyor oğul? 

Åstånäqul olan biten herşeyi anlattı. Şåşqål hocanın gözleri az kalsın yerinden 

fırlayacaktı. Durdu durdu, keçeyi eline alıp; 

-Şu getirdiğin şey hiç olmazsa ata uysaydı bari eşek boyutunda, küçüklüğüne 

bak, sıpa!” deyip sinirlendi. 

Ertesi gün “hayırlı evladını” ardına katıp, ona ön ayaklık edip bir mandıracıya 

çırak verip geldi. 

10. Çilli Kadının Bahtı 

Anamdan kız doğduğuma oldukça hayıflanıyordum. Büyük şelalenin bir 

düzlükten şırıltıyla akıp duran sularının narin dalgalarına hasretle bakıyordum. Kızlarda 

akıp giden sudaki kadir yok. Demin evimize dalgaları vurmakta olan bu sular bana 

şimdi kerpiçleri dibinden kaldırıp komşumuzun evine alıp götürdü. Eh bu suların yolları 

öyle uzun ki, bulutları koynunda saklayan zirveli dağların başından düşüp yerlere bir 

ilkbahar vakti düşen kadife kırlardan, bağlardan çıkıp dudakları susamış çölleri hoşnut 

edip, kurak ormanları aralayarak bize gelen bu sular… 

Kızlarda sudaki derman yok. Özellikle bende. Özgür sular! Kalbimin size doğru 

adım atası geliyor. Bana kendi dibinden yer verip, gölgesinde yetiştiren şu söğütün nasıl 

özgür dalları ve filizleri var. Onlar ister güneşin utanmaz gözleri önünde cilvelenir, ister 

bestekâr rüzgârın perişan melodisine alkış tutup oynar, ister sakin gecelerin rübabı 

koynunda ay ışığına zümrüt yapraklar vasıtasıyla öpücük verirdi.  

Benim saçlarım kapkaradır. Öyle kara ki, karanlık gecelerin kara destanları 

benim saçımdan örülmüş, bu kara saçlarım benim oluşuyla kara günlere kalmış. 

Bunların söğüt dallarındaki gibi rengârenk örtüleri yoktur.  

Üç günde hızlıca bir döppiyi bitirdim…  

Çaresiz gençler gümüş gibi cilvelenip, cıva gibi parlayan bu döppilerini mert 

başlarına giydiklerinde kızların narin, gümüş gibi parmaklarını başlarını sardığında 
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hoşlarına giden, dikkatle işlenen her bir nakışla cilveli ve gizli bir aşk mektubu gibi 

gözlerine ihtiras salardı.  

Beni görecek olursanız, görmeyin. 

Ben bu döppinin kalıbını bahtımdan çizdim, gülleri yürek kanımdan, yaprakları 

sarı benzimden numunedir. Her katında gözyaşları işlenmiştir. Beni görmeyin çaresiz 

gençler. Anamdan kız olarak doğduğuma çok hayıflanıyorum çok. Ben erkek olarak 

doğmuş olsam ne olurdu? Dört küçük kardeşime bakabilmek için babamın yanında, 

onunla beraber çalışsam ne olurdu? Gariban babam bize bir parça ekmek yedirebilmek 

için ne çok çalıştı, sabahın ilk ışıklarından gün batıncaya kadar pinti tabiatın taş 

kalbinde toprakları ufalıyordu, tarlayı yumuşatıyordu. Keşke bunca emeğini nihayete 

erdirip kendi bir şeylere sahip olsaydı. İhtiyarlık günlerinde ortak işleyen yer sahibi 

hocanın gözünün içine bakmak, her türlü hakaret ve eziyetine gariban ailesinin yüzü 

suyu hürmetine katlanmak nasıl zor… 

Benim babama edip edeceğim yardım üç günde bir tane döppi. Bundan gelecek 

faydadan ne olur? Annemin gözleri iyi görmüyordu. Ailemizin çektiği dertleri gördükçe 

tekrar tekrar erkek olarak doğasım geliyordu. Ne yazık ki bu mümkün değil.  

Sularımdan her nereye akıp gitsem, rüzgârlar gibi menzillere göç etsem, kuşlar 

gibi kanatlanıp varsam, babamın çektiği bu cefaları görmesem diyordum. 

Doğru, benim saçlarımın karalığı yetmez. Ben on dokuzuma girdim. Beni birisi 

bir alsaydı, babamın yükü hafiflerdi. Aynaya bakıyorum ve yine hayıflanıyorum. 

Doğrusu benim güzelliğim bir erkek çocuğu güzelliği için oldukça iyidir. Çünkü benim 

gibi çilli gençler sütten ak kızlarla evleniyordu. Fakat gençlerin hiç biri eşlerinin benim 

gibi çirkin olmasını istemezdi. Benim sahip olduğum tek güzellik kara saçlarımdır. “ 

Yaman ata yol biter” dedikleri gibi saçlarım çok uzundur. Fakat bunun gariban babama 

ve aileme bir faydası yoktur. 

…Ben şimdiye kadar erkek doğmadığıma hayıflandım durdum. Fakat bu bahtın 

çok tatsız olmadığını şimdi anladım. Ben şimdiye dek çirkinliğime dertlendim. Ancak 

güzelliğin şerefle bir ilgisi olmadığını şimdi anladım. Babamın evinde kaygıyla 

geçirdiğim günlerime şimdi gülüyorum. Ben şimdilerde bir kadın olduğumla bahtiyar 

bir halde, bu çirkinliğimle bahtlı biriyim… 
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Bölge yönetimine pamuk verme planı iki yıldan beri aceleyle gerçekleştirildi. 

Buna elbette kolhozları teşkilatlar tarafından sağlamlaştırma, iş intizamını doğru bir 

yolma koyuş, doğru hesaplar yapış, kolhozların kendi imkânlarından doğru ve uygun 

şekilde faydalanmaları ve başka şeyler sebep olmuştur. Fakat bunlarla birlikte güçlü 

sebeplerden biri de kadın-kızların emeklerine doğru bedeli ödemek ve bunu hızla 

sağlayarak faydalanmak oldu. Başka kadın-kızların emeğine (…….) 

Ya kendi gölgesi ne olurdu? Çapa çapalanmasa, çift sürülmese, arık akmasa, 

araç işlemese, kadın diye o görülen kadın şimdi bir harabeye girip çorba kaynatmasa, 

döppisine kat işlemese... Erkek işine karışırsa kadın, namusu yok olurdu. İşleyen 

gençler meftun olup işinden kalırdı, ikincisi bereketi kaçardı, bunun için kadının eşikten 

atlayıp kıra çıkışı makul değil diyenler vardı. 

Bu fikir bir müddet hükmünü sürdürdü. Her nasılsa işte kadın-kızların 

beceriksizliklerini aşağılamalar devam etti. 

Ocak’ın son ışıklarından faydalanarak tarlalar sürülmekteydi. Kurbağalar 

çukurlarda toplanıp kalan sularda, çimenlerde yuva tereddütlüyle yürüyen kuşlar ile 

birlikle bir ilkbahar şarkısı eşliğinde basma bas oynuyorlardı. Güneş ışığıyla birlikte 

tarlanın üstünden hafif ve tembel bir buhar yükseliyordu. Kolhoz ahırı da olsa toprak 

sürme işlerini başlatma ve yerleri düzeltme hususunda ciddi müzakereler vardı. 

İki gün sonra son kolhozun birinci çifti (……) çıktı. Çift çıkan (……) meclise 

çağırılıyordu. 

… Kolhoz işlenmemiş araziden yeni yerler açmak, devlete geçen yıla göre daha 

çok pamuk verme mecburiyeti sebebiyle ekin alanları gübrelenmekteydi. Bunun için 

nereden olursa bir yardımcı, güç bulma gerekliliği müzakere edildi. Hepsi oyladılar. 

Hiçbir çare yok. İşin ağırlığı yine kolhozdaki erkeklerin başına kaldı. Neticede her 

çiftçi, her çapacı kural gereği yine gübrelenmeye mecbur dendi. Deneyip görmeye 

başladılar. Çok ağır… 

Çilli kadının eşi her gece işte yorgun argın gelir, tek bir lafı dinlemez, en 

önemsiz iş için hanımından şikâyetlenirdi. Onu beceriksizlikle, zayıflıkla ayıplardı. 

Çilli kadın en son bu aşağılamalara dayanamadı. 
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O, fakir babasının himayesinde, babasına ağır bir yük olarak yaşadı. En son bu 

rençber eşine vardı. On iki yıl bir arada yaşadılar. Bu sürede eşi ıslahattan yer aldı. 

Kendi geçimlerine sahip oldular. Kolhoza katılmalarının üzerinde üç yıl geçti. 

Ne sular aktı, ne ilkbaharlar geçti. Nasıl da değişti şu dünyanın çehresi, ne 

yenilikler çıktı meydana. Bunca değişiklik… Fakat çilli kadının sürekli olarak 

aşağılanışı asla değişmiyordu. Neden sanki onu zayıflıkla, şom ağızlılıkla, 

beceriksizlikle ayıplıyorlardı? Ne yazık ki bu hor görmelerin sebebi bizzat doğanın 

sürekli devam eden bir hatası! Ve yine ne yazık ki, annesinden kız olarak doğduğu için 

bunca hakaretin muhatabı oluyor! Buna katlanmak ne mümkün! 

… Ertesi sabah çilli kadının kocası uyandığında eşini yanında göremedi. “Hem 

evin geçimine ufacık bir faydası olmuyor, bir de bunun üzerine bir kahvaltıyı bile 

vaktine hazırlayamıyor, nereye kaybolduysa artık. Kadın dediğin bir obje misali, ne 

yaparsan yap kadın işte, keşke tarlada beni çalıştırmasa” deyip homurdandı çilli kadının 

kocası. Bekledi bekledi, kadın hala yok. “Gece yediği azardan alınmış, darılıp gitmiştir” 

diye düşündü. Yine bekledi. Kahvaltı etmeden kolhoza gitmeye koyuldu. Yolda 

kolhozdan üç arkadaşını gördü. Hanımının meselesini anlattı. Onlar da kendilerinin de 

aynı durumda olduğundan söz ettiler. 

-Mesele nedir? 

-Kolhozdakilerin tamamının eşleri yerinden, eşinin kucağından yok olmuş.  

Köyde böylelikle bir hengâme çıktı. Ancak köydeki tüm kadınların bir seferde 

yok olması çok garip değil miydi? Ne yazık ki bu köy birden “kadınsızlar köyü” 

olmuştu. Kahvaltı edemeyen çocuklar ağlaşıyor, sığırlar sağılmıyordu. 

-Nedir bu mesele? 

-Hani nerede bu kadınlar? 

Tarla yönünden gelen bir kişi bütün kadınların kırda çalışmakta olduğunu 

söyledi. Koşup gittiler. Kadınlar iş alanında hızla tahtırevana vurup bir yandan 

laflayarak dere kenarına yığılmış gübreleri yere saçmaktaydılar. Bu manzara görenlerin 

bir kısmına kahkaha attırdı. 

-“Bu iş sizin elinizden gelecek iş değil” dedi bazıları. “Gidin şu çayı demleyin, 

kahvaltı gecikti”. Kadınlar kulak asmadılar. Erkekler gülüşerek kahvehanede çay 
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içmeye koyuldular. Öğle çayı da çayhanede içildi. Fakat çayhanede çay içmek, sığırları 

sağmak, çocukları oyalamak erkeklere hiç uygun düşmemişti.  

-“Çok zor bu iş, bu iş böyle olmaz” dediler. Hakikaten zordu. Çünkü akşam 

yemeğini de erkekler hazırlamaya mecbur kalmışlardı. 

Akşam vakti işi tamamlayan kadınlar kolhoz yönetimine şu şekilde bir rapor 

verdiler; 

“Zemine saçılması gereken gübreler saçıldı. Şimdi ilk toprağı yere dökmeye 

başlıyoruz. İşlerin gidişatını görmek isterseniz meclisimize iştirak etmenizi rica ederiz”.  

Kadınlar ekibinin başı çilli kadındı. Kolhoz yönetimi bu rapor karşısında ne 

yapacağını bilemedi En son, kadınlar meclisine kocalarını da çağırmayı uygun gördüler. 

Mecliste neler yaşandı, kim kimi hor gördü bilemedik. Kolhozdakilerin arasında 

herkes emeğini öyle çok savunur hale geldi ki, her iki taraf birbirlerini aşağılamaya 

başladılar. 

Pamuk tohumu soyma, yer çapalama, yabani ot temizleme, hasat, pamuk kozası 

toplama, pamuk sapı yolma işlerinin hepsi kadın-kızların emeğiyle yapıldı. 

Bundan ziyade, kolhozda yeni oluşturulan tavşancılık, kümes hayvanı 

çiftliklerinin işleri de kadınların eli ile yapılmaya başlandı. Artık ev geçiminde kara 

çaydanlık tütmüyordu, kara kazan kadınların kıymetli vaktini çalmıyordu. Çocuklar 

analarının eteğine yapışıp, annelerine gelecek bir aşağılama, hor görmeye sebebiyet 

vermiyorlardı. 

Çünkü kolhozda aşhane kurulmuş, kreş açılmıştı. Çilli kadın şimdilerde kadın 

oluşuyla nasıl da mutlu. Çünkü kolhoz kadın-kızları gayrete getirdi. O, ekibinin yaptığı 

her işle gurur duyuyordu. Artık ne rübabı gecelerin sakinliği, ne de salkım söğütlerin 

rüzgârla yaşadığı aşk onu rahatsız etmiyordu. 

…Kolhoz iki yıllık faaliyet planını fazlasıyla yerine getirdi. Bu yıl 3. Yılın 

öncülüğü için mücadele verilmekte. Çilli kadın da bu ilkbaharla birlikte ekibiyle birlikte 

yer gübrelemeye başladı. O öyle şanslıdır ki, göğsünde içten bir emeğin özgür kızıl 

nişanı parlamakta.  

O kolhozuyla birlikte her zaman ileride… Çilli kadın… Şerife abla, bölgede nam 

salmış, herkesi ateşleyen kadın! 
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11. Bekâr 

Bu kez de daha öncekiler gibi oldu. 

Elbette, utanılacak bir şey değil, nasıl kalkmak, yaşamak için mücadele verilir, 

bu da tabiatın kanunu. En basit bir hücreden, koca bir file kadar bu böyledir. Her biri de 

çift halinde yaşamak ister. İşte bu yüzden ben de evlenmek için konu komşunun 

yetişmiş kızlarına görücü yollamaya başladım, etrafa haber saldım. 

Herkes bende bir takım kusurlar buluyor. Bir kız için görücü yolladığımda birisi 

ona kusur bulur, birisi buna kusur bulur. Biri çıkar, “bu yiğitten burnuma gelen kötü 

kokular var” der, biri çıkar “yorgan kaldıran misafire verecek kızımız yok” diye ihtiyarı 

azarlayıp gönderdiler. Verecek kayda değer bir cevap bulamayanlar ise; “kızımız daha 

küçük, vermek gibi bir niyetimiz yok” diyip yolladılar. Kısacası, kavunlar baharın ilk 

günlerinden olgulaşsa da, üç çift terliğin burnu yıpransa da ben “bahtı kara”nın bahtı 

açılıp, bir yere varamadık. İhtiyarın bu konudaki görüşü ise, “gökteki nikâhın yere inesi 

yok” fikrinden öteye gitmiyordu. 

Bir gün terasın ağzında oturmuş, başımı iki elimin arasına almış, ihtiyarın kaç 

yere gittiğini, kimden ne cevap aldığını, kısacası başarısızlıklarımı düşünüyordum. 

İhtiyar da katılıp kız almanın zorluklarından bahsetti, yürek burkucu denilebilecek bir 

ton ile; 

-“Yok yok, sen bahtsızsın, şu köyde olan biten her şeyden haberdar olmasam, 

Allah’a şükür, sen iyiyi, kötüyü görmüş, okur yazar bir yiğitsin, bir bela mı var acaba, 

talihin kurak taş gibi bitti gitti, ben hayattayken senin başını bağlamayı çok arzu 

ediyorum...” gibi şeyler söyler ve eşarbı tarafından sıkılmış, zehir göz yaşlarını 

katılaşmış vücudundan akıttı. Tahammül edemedim. 

-“Nine” dedim, gözyaşın sadakan olsun, millet vermiyorsa kızını sen de kapıları 

aşındırma, illa bir hanım bulunur. Ben ararım, bir gelin alır getiririm. İç çekip yerimden 

kalktım, sokağa çıkıp gittim. İşte sokaklardaki avareliğim bu günden itibaren başladı.  

Ben bazı kızlara ya da birinin koluna girmiş giden bir kadına, tanısam 

tanımasam, saygı gösterip, gülümseyip iltifat edersem, şaşırmayın. Çünkü ben bunu 

onlara safca, gönlümde bir kötülük olmadan, kendime bir eş bulma niyetiyle yapıyorum.  
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Üstüm başım kirsiz tozsuz, döppimin kolası gitmemiş, bıyığım traşlı. Tek 

eksiğim, botumun sönük oluşudyd ki ben bunun da bir yolunu bulmuştum, 

fırçalatıyordum. 

Bir çayır çimen, bir afet, memlekette güzelliğine ender rastlanan güzel bir kız, 

orta yaşlı, sakallı birinin yanında duruyordu. Onun güzelliğine şair, öyle nefis bir şiir 

yazmıştır ki; 

Gözlerinden süzülen nice kederdir, 

Dudakların, vişne yetşien bir bağdır, 

Bir vakittir göğsü elmas olmuş, 

Bir bakışta hem hasta, hem sağdır, 

Bu kadar da... 

İpek utanır saçlarından, 

Boyuna esirdir serviler, 

Sırrı canım tenindedir, 

Benim her koşulda sendedir gönlüm, 

Söyle, ne isteğin var, kardeş? 

Kız ve yanındaki kişiye söyle bir bakıp, baba kız olduklarını anladım. Babasının 

iri yarı oluşu, kızıl yüzü, üstünün başının kusursuzluğunu görünce, babasına bak kızını 

al sözü geldi aklıma. “İşte, benim arayıp durduğum kız bu “ dedim ve tanımadığım 

halde hoş bir ifadeyle selam verdip, kıza mülayim bir tebessimle baktım. Babası 

selamımı aldı ve beni baştan aşağı süzüp yoluna devam etti. Bir ayağım fırçacıda esir 

olduğundan onların arkasından gidemediğime pek hayıflandım. O günkü ömür........... 

Ertesinde de takdire şayan bir meşguliyete esir oldum diyebilirim. Çünkü bu iki gün 

boyunca o güzel dilberi izledim. Üçüncü gün, gözümün ıssız adımları ansızın onun iki 

kaşının ortasında yerini aldı. O, yağ pazarındak tek bakkaldan sürme alıyordu. O gün 

yanında olan adam bu kez yoktu. Hiç teredttütsüz yanına gittim ve olgun bir tevazu ile 

yaklaşıp; “Hatırlıyor musunuz?” dedim. O da, “tanışıyor muyuz?” diye yanıtladı. 

-“Hoş kız” dedim, “babanız görünmüyor, iyidir herhalde.” 
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-“Şükür” dedi, “Siz nasılsınız?” 

Onun bu denli hürmetli oluşu, ona karşı hslerimi pekiştirdi. Onun sesi, adeta 

iğnesi ve tepsisi yeni bir gramafon gibi güzeldi.  

“Şöyle bir sokağa çıkayım dedim, nereye gideceğimi de bilmiyorum, bu şehirde 

tanıdığımız yok” dedi cilveli bir tavırla. Misafir olduğunu hemen anladım. “Tanığınız 

kimse yoksa da biz artık tanış olduk, hem bu şehirde misaifir olmayan kim var? Müsait 

misiniz? Şehrimizi gezdireyim”. 

Kız çok mülayim karakterliydi. 

-“Tamam” dedi. 

Önceleri yan yana, sonra el ele tutuşuğ, en son da kol kola şehri gezmeye 

başladık. İki ak tengenin denizinden geçip, bir dilimden kavun yedik. O benden, ben 

ondan memnun olup, ertesi gün buluşmak için bir vakit kararlaştırıp ayrıldık. O gün 

akşamüstü babasına rastladım. Bu esnada benim gözüme, gelecek kayınbabam 

olduğundan mıdır nedir” çok sıcak ve nurlu göründü. Selamlaştık. Hatta mertlikle 

yanına gidip, elini öptüm, sağlığını sordum. Eiğilip bükülüp tevazu ile ayrıldık.  

Ertesi gün, kızla kararlaştırdığımız yerde buluştuk, yine şehr, gezmeye başladık. 

Biraz biraz da sözlerimize aşk şekerlerini serpmeye başladık. 

Kızın kendi benden hoşnutmuş, ama babası beni bin kere daha iyi görüyormuş. 

Vay vay, bu ne hoş bir durum. “Bu şehirde bundan daha misafirperver, daha iyi bir 

gence rastlamadım, Allah herkese onun gibisini verse” diyormuş... 

Üçüncü gün, kızı evime gtrüp ihtiara gösterdim, ihtiyarın memnuniyetini bir 

kenara bırakın...  

“Ananın elinden kurtulduk. Birbirlerine pek münasipler, Allah her ikisini de 

birbirinden ayırmasın” kısacası, “hayırlı olsun” dedi. 

Nişanlımı oturtacak yer bulamadı, ihtiyar en kıymetli misafirlerine bile böylesi 

ihtimam göstermezdi, varını yoğunu çıkarıp, düğünlerden aldığı şekerleri çikolataları 

çıkarıp koydu. Babamla annemin düğününde büyük dedem tarafından verilen, annemin 

göz bebeği olarak saklanan mücevher kutusunu ve beyaz tülbentlere sarılı bir iki 

şekerlemeyi alıp “gelin”e binbir özgüyle vermeye başladı.  
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“-Al küçükhanım, bana bunu dedesi Buhara-ı şeriften getird, kabir görmüş 

mübarek şekerdir.” 

Kısacası, ihtiyarın talhisiz sevincinin sınırı yoktu. 

Aradan iki üç gün geçti, artık şehirde gitmediğimiz yer kalmamıştı, o da ZAGS 

idi. Babası ile dostane ilişkimizi ztane bir yana bırakın. Bir gün kızla, şehrin ferah 

bağlarından birinde, üzerinde üzüm salkımları asımlı mavi bir bankta, sokak 

lambalarının ışıklarından, birbirimizin yanına o kadar sokulmuş idik ki, bir geçen bizi 

görse, çok şişman biri sanabilirdi. Bir gencin, bir kıza kalpten söyleyebileceği ne kadar 

söz varsa hepsi söylenmişti. Bunlar söylenirken kızı tanbur gibi keyifli zevkten dört 

köşe olmuş sanırdım. Üzücü ki o, on birinci çocuğunu gömüp gelmiş matemli bir ihtiyar 

gibi derin bir ah çekti. 

Birbirimize sarılırken bileklerinin zincirleri gevşeyip, çözüldüler. Vücudumu 

titreme ile bir şaşkınlık aldı.  

-“Canım” dedim, “sen büyük bir hasret çekiyor olmalısın, bunca iççekiş boşuna 

değildir herhalde.” 

Kız önce çekindi, ısrar ettim. 

-“Şimdi şöyle ki, babamın tüm ümidi sende. Bizim başımızdaki felaketleri bir 

yana atacak olan sensin.” 

-“Senin ve babanın hürmetine her türlü fedakârlığı çekmeye hazırım, hadi 

söyle.” 

Kız yine bir iç çekti ve söze başladı: 

“Biz Çimkentliyiz, oada bizim koca koca yerlerimiz, kara kara koyunlarımız, 

ahırda atlarımız, konu komşularımız vardı, hepsini bırakıp geldik." Lafın nereye 

gideceğini düşünmeye başladım. 

-“Peki, neden bırakıp geldiniz?” 

-“Hepsinden çok avlumuzun ortasına gömdüğümüz asıl mallarımıa acıyorum, 

orada benim birçok altınlarım, gümüşlerim, ipek giysilerim vardı, her şey normale 

döndüğünde gidip alsak bile hepsi çürümüştür. Sana (yani damada) da bir hayli takım 

vardı.” 
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-“Neden bırakıp geldiniz, söyle.” 

-“Neden olacak, babamı tutuklayacakları için.” 

-“Öylece eli boş mu kaçtınız?” 

-“Yok, bazı eşyalarımızı satıp para aldık. Ben, babam ve biz yakınımız ata 

bindik. Koyunları salıp, kaçtık. 

-“Yakınınız nerede kaldı?” 

-“O Uzakta. Sirderya’nın bu tarafındaki Ferhat dağının eteğindeki bir yaylada”. 

-“Peki, ben nasıl yardım edebilirim?” 

-“Babamın şu mallarından biraz ayırdık, onu haklı kılabimek için....” 

-“İyi, hoş... düşünelim bakalım..“ Ben derin bir düşünce deryasına dalıp gittim. 

Aşk ve savaş! 

Zorbaya yardım edip, onun hürmeti ve kızına sahip olabilmek vasıtasıyla sınıf 

mücadelesine ve proleterya diktatörlüğüne ihanet etmek. 

Keyfe göre savaşı, aşka göre proleterya hâkimiyetinin altyapısını bir yana 

koyup, zorbanın yanında olup, tamamlayabilmesi için canlı duruş. 

Ya aşk ya savaş, sonunda beni yendi, ben zorbanın yanında yer aldım ve bu 

doğrultudaki fikrimi söylemek için kıza bakmaya gittim. Kız beni bırakıp gitmişti. 

Ben, beni omzumdan aşağı doğru bastıran ağırlığı attım, yolum eve değil, 

karakolaydı. 

Bir hafta sonra kızı, komisyon üyelerinden birinin kolunda gördüm. Belki de 

ondna babasını ve yakınını kurtarmasını istemişti, ya aşk ya savaş, aklımda sorular, 

sonuçlanacağına da inancım yok. 

1931, Ekim.  

12. Benim Hırsız Oğlum 

Babamızın vefatının üzerinden yıllar geçti. Bu yıl – on yedinci yılında annemizi 

de kaybedip tam yetim kaldık. Biz dört yetimden haber alan büyükannem-annemin 

annesi Rukiye nine geldi. Bu kişiye biz saygı duyar, ona “kara nine“ deriz.  
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Akşamları ninemle birlikte hepimiz açık damda yastıkların üstünde bir kilim 

altında uyuruz.  

Eylül ayından sonra, ilk güz akşamlarından biriydi. Hava oldukça serindi. Biz 

yetimler birbirimize sokulmuş halde, birbirimizi ısıtıp uykuya daldık. Sıranın en 

sonunda ana serçe gibi kara ninem yatardı, o seksen yaşının aşmış, ağzı dualı bir 

ihtiyardı.  

Bu akşam üç horoz öttükten sonra, yedi yıldız göründüğünde, fısır fısır seslerine 

uyandım. Ninem ile tanımadığım biri sohbet ediyorlardı. Avlumuz dede nineden kalmış, 

oldukça büyük, dört bucak avlulardandı. Çevresi yapılı, kuzey tarafında ise amcamlar 

yaşıyordu. Ancak onlar yazları bağa giderlerdi. Şimdi onları tarafı boş. Şuna bakın ki 

bizim evimize hırsız girdi. Bizi de adam yerine koyan kişiler var mı demek dünyada? 

Ertesi gün arkadaşlarına övünerek: “Bizim eve hırsız girdi” dedim. Gururla söylense 

olurdu. Ama buna inanılır mı? 

Hırsız, amcamların tarafından sessizce gelip, nineme yaklaştığı an hapşurdu. 

Ninem ise yastığı göğsüne koyup dilinde Nas ile yatardı. Ninem püf diye nefesini verip 

dama bakıp: 

-“Hırsız çocuğum, ay hırsız çocuğum, maalesef bir hevesle dama çıkmış 

görünüyorsun, hem işin zor, garibanı atlatıp çıksan olmaz mı? dedi. 

Hırsız damda durup: 

-“Ninecim, siz de şu gece vakti sessizce uyusanız olmaz mıydı, bizim işimizi 

engellemeseniz” dedi. Ben tam bu esnalarda uyanmış olsam gerek. Kalan sözleri 

duyduğumca yazayım. 

-“Ey kurban olayım, hırsız çocuğum, başımda bunca müsibat varken gözüme 

uyku mu girer? Tam altı ay oldu, bir saat gözümü kırpıp uyuyabildiğim yok. Gündüzleri 

sağır gibi sendeleyip yürüyorum. Bir yerde olurda içim geçerse kuş uykusu uyuyorum. 

Geceleri hayal alıp gidiyorum.  

-“Neleri hayal ediyorsun ninecim?” Bu laftan sonra üstündeki kaftanı katlayıp 

kirişin üstüne yastık gibi koyup hırsız da yan yattı. 

-Nelerin mi hayalini kurarım? Şu dört yetimin geleceğini düşünüyorum yavrum. 

Devri görüyorusun, hayatta kalmak taştan ağır, deve gözü kadar ekmek anka gibi. 
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Bunların elinden iş gelmez. Bir başına yük taşıyan dayılarının kazandığı kendi 

geçiminden artıp az buçuk bunlara gelir. Elimizde gözle görülür elle tutulur bir eşya 

kaldığı yok. Bir kenardan satıp yiyoruz. “Hazıra dağ dayanmaz” derler. Bu çocuklar ne 

vakit büyür de kendi ekmeklerini kazanıp yerler! Ne çare, insan hayal kuran bir varlık. 

Hem sonra bu yetimlerin biri oğlan, üçü kız. Şimdi on dörtten on beşe adım attı. Kızlar 

uygun bir çıksa giderler. Ama bir alan çıkmazda bunlara kim bakar? Zaman zor, hırsız 

oğlum, zaman zor! 

-“Doğru söylüyorsun ninecim“ dedi hırsız, benim de iki çocuğum, hanımım, bir 

yaşlı anam var, bir tavuğa hem dam gerek, hem su gerek diyerek onlara bakmam gerek. 

Dört boğaza ekmek bulmak için Ali’nin vücudunda savaşıyorum. Çalışayım desem 

bileğimde kuvvet var, aklım yerinde. Bana bu yaptığım hırsızlık işi yakışmadı 

diyorsunuz. Basit bir ayakkabıcı çocuğuydum. Zaman tersine döndü. Kerinski başa 

gelince savaç bitecek ediler. Yakında bitecek gibi görünmüyor.  

-“Başka bir iş yapsan olmaz mı?” dedi ihtiyar. 

-“Ne iş yapayım? Her işin piyasası kesat. Ata mesleğim ayakkabıcılığı mı 

yapayım? Öncelikle ayakkabı dikmeye ne deri var, ne yapıştırıcı, ne çivi, ne ip. Asıl 

malzemeler biterse bunların üçü de pahalı. Hamallık yapayım desem, eskiden sebze-

şalgam alan zenginlerin kökü kurumuş. Geçtiğimiz günlerde mahallenin emektar 

ayakkabıcılarından biri olan Büvämät amca bütün kalıplarını, iğnelerini iki püd mısırla 

takas etti. İyi etti. Onun yaptıklarını giyen Özbek, Kazak, Kıgız çiftçileri nerede 

dersiniz, kalmadı. Ama şehrimiz onların yetimleriyle doldu. Hangi kenera hangi köşeye 

girecek olursanız orada on beşinde bir yetimin kirelnmiş ellerini açıp: “Amca ekmek 

ver” dediğini işitirsiniz. Ekmek ha! Ben kendim bulamıyorum. Bir tek ben değil teyze, 

mahalledeki işçilerin tümünün hali böyle. Bıçakçılar, tarımcılar, dericilerin de, mektup 

hocalarının da, cami hocalarının da durumu aynı. Bir kaşık çorba bile zor. “Avare avare 

yürüdü. 

-Allah’a karşı gelme. Kıyamet vakti dedikleri budur, a benim hırsız oğlum. İyi 

tamam, bu yetimlerin de bir alnına yazılan vardır. Şimdi kendine sor. Madem 

çaresizlikten bu yola başvuruyorsun, ama zengin adamalrın evine gitsen olmaz mı? 

Mesele bu mahallede Kärim adlı bir pamukçu var. Ådilhocäbäy adlı bir müteahhit var. 

Mätyåqub adlı bir derici var. Bu adamların serveti gani gani. Beşikdeki bebeği bile 

kenarına dua yazılı çini kâseden yemek yiyor. Bunların kapısını aşındırsan olmaz mı?   
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-“Ey ninem doğruya doğru dediklerin” dedi hırsız. Beylerin evine gidecek 

olursam, onların kerpici sekiz kat, kapıları demirden, her birinin ağılında eşek gibi iki 

üç köpeği var. Bu köpekler, biri avluya adım atacak olsa bir hafta havlarlardı. 

Ådilxocäbåy’ın uşakları da ellerinde tüfeklerle bekliyorlar. Canıma mı susadım? 

Öldürmezlerse bile sakat bırakıp yollarlar.  

-“Bu dediğin doğru hırsız oğlum. Ama dikkatli ol. Sonra insanların arasında adın 

kötüye çıkmasın dedi” bizim yaşlı. 

-Doğru söylüyorsun nine, geçen gün leş kokulu Årif’in athanesinden dört tavuk 

çaldım. 

-Tavuk, horoz mu dedin? Bu hayvanlar sesi gagalayıp rezil etmediler mi? 

-Vay vay tövbe. Her zanaatin bir cilvesi var. Tavuk almaya giderken yanıma bir 

şişe su alıyorum. Önce gidip ağzıma suyu doldurup tavuklara püskürtüyorum. Dünyada 

tavuktan daha ahmak bir varlık yok. Yağmur yapıyor sanıp başını işine alıp yatar, ben 

de yavaşça boğazından tutup çuvala tıkarım. 

-Şöyle dyeyim ninecim, peynirin kuru ota dönüşüne az kaldı. Elebaşımız 

Rähmånxåcä’ya horozu götürdüm, işini aşama aşama halletti. Rähmånxåcä ile aramız 

iyidir, iy adamdır. Geçen yıl onu bunu satıp, seksen üç som para biriktirip “Bulduğum 

bu, abi” diye para verdim. 

-Allah çoluk çocuğunu bağışlasın. Şimdi bu yana bak hırsız oğlum, gün 

doğuyor, parlak yıldız dik geşmiş durumda. Aşhanenin yanındaki duttan kayıp aşağı 

düşen odunumuz yok. Aşhanede bir zamanalr bağdan gelmiş olan bir iki ceviz kütük 

var, baltayı alıp şunun bir köşesinden kesiver çaydanlığa koyayım. Gece dağdan gelen 

mısırlardan iki tanesini koyalım, birlikte çay içelim. 

-“Yok, yok nine” dedi hırsız. Kütüğü keseyim, ama çay içmyeyim, çünkü gün 

doğarsa o zaman beni tanırsın. Yüzümü gizleyecek bir şeyim yok, endişeleniyorum, 

oyalanmayayım. 

-Vay öleyim, eveimizden kuru kuru mu gideceksin yavrum? Bir şey içip git. Ne 

alıp gideceğine gelince de, aşhanede yarım pudlik bir kazan var. Bir zamanlar evimizde 

insan çoktu, büyük zamanda yemek yerdik. Allah’ın kaşığına değmiş gibi, böyle büyük 

evden bana geriye dört yetim kaldı. Ooo bunlar o büyük kazanı ne zmaan kaynatır… 

Bunu al git. Satarsın, bir işine yarar hırsız oğlum. 
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-Yok, nine yok, enseyi karartma. Bugünler de geçer gider. Yie büyük aileler bir 

arada olur. Hatta bu kazan küçük kalır. Yetimlerin kendileri kullansın. Düğünlerinde 

güle oynaya hizmet etmeye kullansınlar. Selametle nine, ben gidiyorum, sohbetin tadı 

damağımda kaldı. 

-Selametle hırsız yavrum, yine gel. 

-Olur, ana, olur… 

Ben bu hırsız kişiyi tanıyordum. Yine de kimseye kimliğini açık etmiyorum. 

1965, Ocak. 

 

13. Çaresi Görüldü 

(Makine yenileme münasebeti ile) 

Vergi dairelerinin işlerini ne kadar düzgün ve sağlam yaptıkları herkesçe 

malumdur. Her daim anlaşmazlık ve sıkıntılara mahal vermemek için makinelerini 

basitleştirdiler. Onların en küçük şubelerinde bile birçok hizmetliler, müdürler, kâtipler, 

memurlar çalışıyordu. Ki işi düşen kişi işini düzgün ve çabuk bir şekilde halledip gitsin.  

Makinenin güzelliğinden birkaç örnek. Mesela: köyler evergi kaydı için giden 

biri Rähmät Hikmät oğlunun hocalığını kayda aldı. Kalemin körlüğü, bıçağın yokluğu, 

işin çokluğu, belgenin düzensizliği, köylere her istediğinizde masa sandalye 

bulunamadığından yazıların onun bunun üstünde yazılması ve bunların üzerine birkaç 

kendinden kaynaklanmayan sebepler üstüne Rähmät Hikmät adı tam olarak yazılamadı, 

okunuşu zorlaştı. Bu gibi durumlarda, baş idaredekiler tereddüt etmeden, onlarda 

mevcut değilse de her ihtimale karşı birkaç kişini adına vergi kitapçığı yazmaya 

başladılar. Mesela Ähmäd Sünnät oğli, Zinnät Rähmät ogli, Hikmät Ne’mät ogli, 

Bäräkät Fäläkät ogli, Ähmäd Sävlät ogli vb… 

Böylesi önemli bir evrağı düzenleyen memur, köyün adı olan “Qolqorğån” 

sözcüğünü düzgün yazmadı. Vergi idaresi yine tereddüt etmeden bir takım köylere vergi 

kitapçığı yazmaya başladılar. Mesela: Qoşqorğän, Ğoştqorğån, Esxırmån, Misqumğån, 

Böştöğån, Müşyoğån ve başka köyler. 
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Bu tecrübe gayet makul olduğu gibi, belgelerin birinde olmasa diğerinden 

ulaşmaya imkân sağlıyordu. 

Bekåbåd köyüne giden vergi memurlarından biri, zorba İbäy Zäfäråv’a kişisel 

vergi dökümü lazım diyerek kayda aldı. Yukarıda belirtilen, kendiden kaynaklanmayan 

bu sebepler genç İbäy Zäfäråv’ın başına geldi. 

Elbette İbäy öylece bakıp oturdu mu? Köy rençberlerinden birkaçını şahit yapıp, 

tek başına yaşadığını, tek başına bunca vergiyi ödeyecek gücü olmadığını, vergi 

kitapçığının onun adına yanlış yazıldığını bir bir beyan edip bölge icra komisyonuna 

gönderdi. Vakit geçti, vergi işçilerinin yoğunluğundan devam etmediler. 

İbay son sıradaki bölge icra komisyonuna gittğinde, “Meselenin tamamını 

okumaya vakit yok” dendi. Bu nedenle sonuca ulaşıldı ve bölge icra komisyonundan 

gelen emre istinaden işi yapmaya mecbur kaldılar. Köy şurası yanına iki genç 

delikanlıyı (güvenlikten) alıp doğrudan İbäy’ın evine baskın yaptılar. Ve sebepsiz yere 

evine girip aramaya başladılar.  

İbäy meseleden habersizdi. “Bir suç işlemiş olsam gerek” diyip şaşırmıştı.  

Arayanların gözüne bir şey takılmamış olacak ki, bakıp geri gittiler ve bölge 

şurasından gelen şikâyetin üstüne mavi siyah renk ile “İcra gerçekleştirildi ve hiçbir 

çaresi olmadığı anlaşıldı, bilginize” diyerek sonuçlandırdılar. Mesele bölge şurasına geri 

döndü. 

Böylece, sonuçsuz kalan meselesi için İbäy perişan haldeydi. Hemen şikâyet 

yazdırıp bölge şurasına gitti. Orada İbäy’a bakıp: 

-“Siz bu vergiyi ödeyeceksiniz, köy şurasının kararına bakacak olursak başka 

çare yok” dediler. İbäy yalvardı yakardı. Köyün 10-15 rençberi tarafından yoksulluğu, 

yalnızlığı, vergi veremezliği hususunda şahitlik yapıldı. Bölge icra komisyonundakiler 

şaşırıp kaldılar. Yine “Bizim elimizden ne gelir?” diyip şikayetin üstüne yeniden “Size 

kati emirde bulunuldu, tez şakilde İbäy Züfäråv’ın çaresi görülsün” diyip sonuca 

koydular ve köy şurasına gönderdiler.  

Beşräbåt ihtiyar heyeti, bölge şurasındakilerin asaletinden, makine ile 

işlemelerinden dolayı ve yine “hatırları kırılmasın” diyerek, gençleri ile İbäy’ın evine 

gittiler. Tavuk kafesine bile baktılar. Yarım saat süren incelemeden sonra, bir genç 

ağıldan çıkıp seslendi: 
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-“Yoldaşlar, hey yoldaşlar, buraya bakın, çözüm burada!” 

Hepsi oraya gittiler. Çareyi ortaya alıp incelemeye başladılar. 

İhtiyar heyeti gençlere bakıp: 

-“Gençler, alın ata yükleyin” dedi. 

İbäy: “Bu atılmış şey bunlara neden gerekiyor ki?” diyip şaşırdı. Gençler 

“çareyi” ata yükleyip, köy şurasına getirdiler. Yeniden incelediler ve bölge icra 

komisyonundan gelen kâğıdın üstüne: “İcra gerçekleştirildi, İbäy Züfäråv’ın çaresi 

görüldü. Çare, iyi çareslerden değil. Bir buçuk kilo, küspeden, eski bir çare, bilginiz için 

bizde saklanmakta, diyip sonuca koydular ve bölge şurasına gönderdiler. 

Tesadüf bu ya, köy şurasının bunca adanmışlık ile hareket edişi havaya uçtu. 

İbäy’ın şikâyeti üstüne, kumaş pantolon giyen memurlar, bölge şurasını denetlemeye 

geldi. Onlar şikâyete başka çare aramaya başladılar. Şöyle ki, bölge şurasından çekip, 

başka vergi dairelerince çare bulundu. Neticede bölge şurasının iş halledişine “yazık” 

dendi, köy şurasının reisi onlardan olduğu için suçlu bulunup işten alındı. Vergi 

idaresinin kâtibi mahkemeye verildi. İbäy Züfäråv vergiden muaf bırakılıp, belgenin 

esas sahibi İbäy Züfäråv’dan vergi tahsil edildi ve küspeden çare ise sahibinin rızasıyla 

karışıklığın sergilenmesi amacıyla hatıra için alındı. 

14. Ülkede Bir Av 

Halk, efendiye “umumi zengin” diye lakap takmış olsa da bu çok tuhaf. Çünkü 

Aziz Efendi, etyemez efendi gibi zamanın meşhur hücrelerinde ilmi ha ve ilmş elden 

kan bağı kurmuşlardı. 

Bir yerde bi şey okunuyor, “vaşşamsi” diye ilahi bir söz duyuluyordu. Bey 

hemen: “Bu ayet fakirliği işarettir. Vay yüzü karanın haline…” diyip gözlerinden yaşları 

akıtırdı. 

Nice zamanlar meşakkat çekip, çok sayıda mürit edindiler. Bunların bir kısmı 

Märğılån’a, bir kısmı ise Öş, Özgän ve Cälålåbåd’a gittiler.  

Şåmsiddinxån efendi, inzivaya çekildiğinde etrafa yağmur gibi istek yağdırırdı. 

Hediyelerine bakıp; 

“Rızk mukadderati azı hak,  
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Şüphesiz, bu biraz da ıstıraplı, ey gönül,” beytini söylerdi. 

Ortanca oğul nişanlandırılmış, küçük oğlan serpilmiş, gönlü kızlara düşmeye 

başlamış. İki lafının birinde “Hacca gideyim” diyerek eş alma niyetini belli ediyordu. 

Yani: “Ekmek pişince, çörek kalıverir” diyerek kinayeli konuşuyordu. Bugün sabah 

namazında Şåmsiddinxån en küçük oğluna bakarak: 

-Molla Äbülqåsim masum, diyip iltifat etti, - biz inşallah önümüzdeki günlerde 

ülkedeki müritlere münasip birine bakmaları için ricada bulunuruz, için rahat olsun, 

dedi. 

Äbülqåsim, dilini ısırıp yüzünü çevirdi, yani çok utandı. 

Şåmsiddinxån ağa, birkaç seçkin sofuyla beraber, köy köy, şehir şehir mürit 

aramaya gitti. Gece yürüdüler, gündüz yürüdüler. 

Çok ses duyurdu. 

Onlara katılanları avluya gönderdiler. 13. Günlerinde Ärävån adlı bir köye 

geldiler. Şåmsiddinxån’ın bu köyde Dädäqozi isimli aşçı bir müridi vardı.  

Elini veren ağa yoğunlaşınca Dädäqozi fazlasıyla iyileşti. Kazandığı tüm malı 

mülkü ağanın önüne serdi. Berrak hava, taze su, bol çorba, tepeden tırnağa izzeti ikrama 

nail olan ağa, Dädäqozi’nin fakirhanesine tanrı misafiri kıymetli bir konuk olup bir 

hahafta boyunca ordu gibi yerleşti. Ağaya Dädäqozi’nin kendisi, karısı, yaşı on 

yedilerde, olgunluğa erişmiş Rukiye adlı kızı hizmet ettiler. Altıncı gün, Dädäqozi 

ağaya “şıpıldaq”
9
 yaptı. Ağa ve müritleri haddinden fazla bir iştahla şıpıldaqı yediler. El 

atıp sofrayı toplama vakti geldi.  

-“Âmin” dedi ağa, hep beraber Fatiha’ya el açtı. “Elini aç Dädäqozi, Allah’ım 

versin, etraftan gelsin, kırk bin koyunu kırdan versin, seksen bini Ädän versin, kazığını 

çakıp versin, ömrünüz dertsiz olsun, sofranız adamsın olmasın, âmin Allah-u ekber”. 

Sofu “inşallah inşallah” diyip duruyordu. Dädäqozi önünde eğiliğ ağaya 

minnettarlığını gösterdi. Ağa döşeği büküp başını çevirdi ve yine söze başladı: 

-“Dinleyin, size bir öğüdüm var” dedi.  

-“Başımızın üstüne söyleyin pirim” dediler. 

                                                           
9
 Özbek mutfağına özgü bir tür yemek. 
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-“Aksakallı hocamdan bir kehanettir, ben seni kendime dünür yapacağım.” 

-“Mübarek olsun, teşekkür et, vay vay ne büyük onur” dedi sofular. 

- Dädäqozi şüphede kaldı. 

-“Niye düşünüyorsun?” dedi ağa. Kızını en küçük oğluma. 

-“Başımın üstüne, değil bir kızımı, on kızımı da ant ederim” dedi 

-“Belli belli, cömertliğin belli” dedi sofular. 

Fatiha okundu. Zavallı Rukiye kendisine sorulmadan Äbülqåsim ile 

nişanlandırıldı. Düğünün o ayın sonlarında olmasına karar verdiler. 

Ağa bir hafta daha Dädäqozi’nin evinde kaldı. Bu sürede Dädäqozi ve eşleri, 

torun torba herkes Rukiye kızı “küçük gelin” diye çağırıyorlardı. Rukiye kız ise 

kayınbabasından utanıp kendini geri çekiyordu.  

Dädäqozi bu vakitlerden faydalanmak için ne zamandır dizanteri olan anası yaşlı 

Särvär’i ağaya okutup üfletti.  

Büyükten küçüğe herkesin ağzında “Şåmsiddinxån ağa yine evleniyormuş, 

hanımı genç kızmış” lafları…. 

Öyle böyle derken ay sonu gelip düğün günleri yaklaştı. 

Şåmsiddinxån ağa görmüş geçirmiş biriydi. Bunun gibi 10-15 düğün başından 

geçmişti. Kendisi 5 kez evlendi, 3 gelin aldı, aldığı hanımı kız olsa bile düğün böyle 

şenlikli olmazdı.  

Düğün günü etraftan müritler düğüne yeminle geldiler. Sabah erkenden başlayıp, 

akşam geç vakte kadar tekkede zikir oldu. Şåmsiddinxån ağa haddinden fazla bir 

gayretle “d” endamlı “l” olmuştu. Mescidi doldurmuş kalabalığa dolu dolu tasavvuf 

yapıyordu.  

Bütün gelenek görenek, örf adetler tamamlandı. Ağa ve geli gerdğe girdiler. 

Gelin Uygur âdetine aykırı olsa da ağaya layık olmak için peçe takıyordu. Ağa sarığını 

alıp yastığa koydu. Ellerini kaldırıp önünde duran eşarba yapıştı. 

-Utanma, artık sen benim küçük hanımımsın. 

- Qoyşängiz-şi, äynänäy piyim-yey. (Görürsün efendim, acele etme) 
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-Diğer hanımlarım sana kuma değil ana olurlar. Ben onların dördünü de sofu 

yaptım. 

-Şädäğaläyi boläy, şähäy töyib qolläyigä şuv qoyämän… (Sadakaları olsun, ben 

onların ellerine su dökemem) 

Gelin “r” yerine “i”, “s” yerine “ş” sesini çıkartarak damatla sohber ediyordu. 

Ağa dayanamadı. Tekseferdegelinin yüzündeki peçeyi çekip aldı. Gelin: “Acele etmeyin 

pirim” diyecek olsa gerek tam “ş” derken işini halletti.  

Ağa peçeyi çekince ne görsün, hiç el değmemiş Rukiye kız, seksenini aşmış, 

ağzında diş kalmamış dizanterili anası Särvär teyzeydi. 

Ağa aldatacakken aldatıldığını anladı. Dışarıya çıkayım dese müritlerden 

çekiniyordu. Sabah dek iç sıkıntısıyla “gelinle” sohbet etti. Sonra baktı ki Dädäqozi 

yok, gece yola çıkmış. 

Ağa, ele güne karşı itibarı sarsılmasın diye Särvär teyzeyi sofu kadın yaptı. 

-“Sen aldatsan da ben aldanır mıyım?” diyip ağaya asilik eden Dädäqozi’yi 

lanetledi. 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

“Gafur Gulam’ın Seçilmiş Hikâyeleri Üzerine Dil ve Üslup İncelemesi” adlı bu 

çalışmamızda, Türk lehçelerinden biri olan Özbek Türkçesi ile yazılmış on dört 

hikâyeyi inceledik. Hikâyelerin söz varlığı, cümle türleri, psikolojik analiz ve üslup 

tahlilleri yapıldı. Yazar, dönemin Özbek yazı dilini kullanmış, dönem özelliklerini hem 

dil hem de üslup üzerine yansıtmıştır. 

Üslup incelemesi bölümünde anlatım teknikleri, zaman, mekân, şahıs kadrosu ve 

anlatıcı bakış açısı ele alınmıştır. Hikâyeler, Özbekistan’ın Sovyetler Birliği çatısı 

altında olduğu yıllarda yazılmıştır. Bu sebeple temalar bu çevre etrafında örülmüştür. 

Kimi hikâyelerde birebir dönem konuları ve sorunları ele alınırken, kimi hikâyelerde ise 

dolaylı yoldan halkın psikolojik hali yansıtılmaktadır. Yazar, milletine ait değerlere 

sonuna kadar sahip çıkan bir vatandaş olmasının yanısıra bir yenilikçidir. Yeni fikirlere, 

uygulamalara oldukça açıktır. Bu sebeple temalarda sık sık yeninin övüldüğü 

görülmektedir. Bununla birlikte yazarın daima kadın ve çocuklardan, ezilenden, zayıftan 

yana olduğu ve bu tavrı üslubuna yansıttığı söylenebilir. Bunun yansımasını 

hikâyelerinin pek çoğunda ana karakter olarak kadınları, haksızlığa uğramış birini, 

fakiri, çocuğu veya masum bir insanı dâhil ettiğini görmekteyiz. Yazarın bu konudaki 

tutumu ise, hikâyelerin sonunun zayıf tarafın güçlenmesi, kazanması ve kötünün 

yenilgisi ile bağlanması ile ortaya konmaktadır. İşgal sonrası halkın hayatına giren 

yenilikler hikâyelere konu edilirken aynı zamanda bunun zıddı olan durumlar da 

işlenmiştir. Bu zıtlıkta ise halkın psikolojik durumu yer almaktadır. Görünürde daha 

çağdaş, daha refah bir hayat yaşayan halk psikolojik olarak çökmüş durumdadır. 

Yozlaşma başlamış, insanların birbirine güveni kalmamış, güvenenlerin ise bu inançları 

boşa çıkmıştır. İnsanlar birbirlerini gerek para gerekse ufak tefek çıkarlar uğruna 

kolayca aldatabilmektedir. Bütün bunlar kişilerin ruh halinin toplum yapısını ne şekilde 

etkileyerek bozulmaya sürüklediğini gözler gönüne sermektedir. 

Hikâyelerin tamamında yazar tarafından gerek kırsal gerek kentsel bölge insanı 

tasvir edilerek Özbek insanı figürü başarılı bir biçimde ortaya konmuştur. Yazarın 

hayatı ile ilgili kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre, kendisi yayın hayatına şair 

olarak başlamıştır. Şair yani oldukça güçlü olan Gulam, içindekileri yansıtmak ve halkı 

bilinçlendirmek amaçlı düzyazıya da yönelmiştir. Bu sebeple, işlediği konular öğretici 

ve uyarıcı niteliktedir. Yazar, süslü cümlelere ve abartılı bir üsluba yer vermemektedir. 
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Anlatımda çok fazla betimlemeye yer verilmemiştir. Betimlemenin yer aldığı 

durumlarda ise daha çok zarf kullanımını tercih etmiştir. Bunun neticesinde yazarın, 

daha çok olay hikâyesi ortaya koyduğunu söyleyebiliriz. Yazar hikâyelerini sanat 

amacından çok halk amacına hizmet etmesi için yazmaktadır. Anlaşılır bir üslup 

oturtarak halka vermek istediği mesajları ulaştırabilmiştir. Hikâyelerde daha çok basit 

cümle türünün görülmesi, daha kısa cümleler kurması, sıfatlarla yapılan tamlamaları 

bile uzun cümleler yerine daha kısa cümlelerle sadece açıklamaya yönelik kullanması 

bu durumu kanıtlamaktadır. 

Sovyet işgali sonrası Özbekistan halkında ilk etapta iyi ve kötü yönde bir takım 

değişiklikler gerçekleşmiştir. Halk yeni usülde okullarla daha eğitimli hale gelmiştir. 

Örneğin, “Puç Ümidlär-Boş Ümitler” hikâyesinde, gençlerin eğitim düzeyleri, 

kadınların bu eğitimin içerisinde aktif bir biçimde yer aldığı gözler önüne serilmektedir. 

Halk, gündelik hayata çağdaşlaşmanın geldiğini düşünmektedir. Bu durumun 

yansımasını ise, “Yigit-Yiğit” hikâyesinde görebilmekteyiz. Gençler kız, erkek karışık 

bir biçimde sinemaya gidebilmekte, sokaklarda geç saatlerde bile rahatça 

dolaşabilmektedir. Sovyet devri Özbek insanının gündelik yaşamı hikâyeler aracılığıyla 

kolaylıkla tahlil edilebilmektedir.  

Edebî dil yerine günlük konuşma diline yakın bir üslupla yazmakta olan yazar, 

dönemin hayat koşullarını, günlük hayat standartlarını, maddi imkânlarını 

yansıtmaktadır. Aynı zamanda Özbek kültürüne dair öğeler de hikâyeler de 

işlenmektedir. Özbek halkının örf adetleri, folklorik öğeleri, dini olguları ve hatta 

hurafeleri ortaya konmaktadır. “Såät-Såät”  hikâyesinde, Meryem anayı görmesi sonucu 

abdestinin yok olduğunu söyleyen kişi, “Färzändi Sålih-Sålih Evlat” hikâyesinde 

çocukları olamadığı için hocaya gidip onun yazdıkları sayesinde çocuk sahibi olduğunu 

düşünen çift karakterleri bu unsurları yansıtmada bir araç olarak kullanılmıştır. 

Topluma birlik çağrısı yapma amacı taşıyan yazar bu amacını “bilän-ile” edatını 

çok sık kullanmasıyla da göstermektedir. Bununla birlikte kişilerin öz benliklerinin hiçe 

sayılmasından oldukça huzursuz olan yazar, “men-ben” zamirinin sık kullanımıyla 

“ben”i vurgulamak niyetindedir. 

Bunun yanısıra yazarın oğlu Kadir Gulamov ile gerçekleştirdiğimiz röportaj da 

tezimizin değerlendirilmesi açısından oldukça faydalı olmuştur. Gulamov’un bizimle 

paylaştığı anılar, babasının millet mücadelesi için kimi kişilerle olan mücadelesi, halkın 
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Rus işgalininin zararını çok sonra farketmiş olması sonucu şekillendirmemize yardımcı 

olmuştur. Dönemin Özbek insanının ve dahi yazarımızın fikir ve eylemlerini dönem 

şartları içerisinde değerlendirmemizi sağlayarak bizi daha sağlıklı bir sonuca 

ulaştırmıştır. 
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